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1. Introduction

So far as is known, ten Conversations form part of the sound-recorded corpus, extending to some 26
hours in length, of native Manx Gaelic speech made on wax discs and reel-to-reel tapes between
1947 and 1972, details of which can be found in LDIM 61-66. The Conversations as such were not
published along with other corpus material in HLSM/I: Texts, but vocabulary along with assorted
phrases and sentences from the Conversations were published in HLSM/II: Dictionary and as exam-
ples in HLSM/I: Grammar. Details of the formal linguistic developments in the endphase of native
Manx Gaelic speech, attested here in the Conversations, can be found in HLSM/I: Grammar,
HLSM/III: Phonology, and LDIM 77-158. Additional comment arising out of the Conversations
can be found in the footnotes. For details about the speakers themselves, see Broderick (2017).

The Conversations appear on the following recordings in date order:

1. Private Recordings 1, made by a Mr. Gelling of Liverpool (but of Man) on wax discs in 1947,
transferred seemingly from paper-tapes on to cleaned-up tape by the Linguistic Survey of Scot-
land ¢.1972 (LSS901). The whereabouts of the original discs is to date unknown. The
Conversations that feature here include the following:

1. NED MADDRELL (NM), Glenchass, Rushen, with TOMMY LEECE (TL), Kerrookeil, Kerroo-
mooar, Malew. Interviewed by Jack Gell (JG) and Tom Braide (TB).

2. JOHN KNEEN (JK) (The Gaaue), Ballaugh Curragh, Ballaugh, with JOHN TOM KAIGHIN (JTK),
Ballagarrett, Bride.

3. NED MADDRELL (NM), Glenchass, Rushen, with TOMMY LEECE (TL), Kerrookeil, Kerroo-
mooar, Malew. Interviewed by Jack Gell (JG).

2. Irish Folklore Commission Recordings, made on its behalf by Dr. Caoimhin O Danchair from 22
April to 5 May 1948 on twenty-six 12- and 16-inch double-sided discs, extending to over four
hours of recorded material in toto including the Conversations. Copy-tapes were later made by
the IFC and forwarded to the Manx Museum (MM Tape Archive MM 36-41). Cleaned up copies
of the IFC copy-tapes were made by the LSS in 1973. The Conversations appear on IFC tapes
(MM Tape Archive IFC 36, 37, 38, 40, 41). The following Conversations feature on the IFC
Rrecordings:

4. HARRY BOYDE (HB), Ballaugh, with JOHN KNEEN (The Gaaue) (JK), Ballaugh Curragh,
Ballaugh. Interviewed by Mark Braide (MB).

5. JOHN TOM KAIGHIN (JTK), Ballagarrett, Bride, and JOHN KNEEN (The Gaaue) (JK), Ballaugh
Curragh, Ballaugh. Interviewed by Mark Braide (MB).

6. JOHN KNEEN (The Gaaue) (JK), Ballaugh Curragh, Ballaugh, with HARRY BOYDE (HB),
Ballaugh. Interviewed by J. W. Radcliffe (JWR) and Mark Braide (MB).

7. NED MADDRELL (NM), Glenchass, Rushen, with Mrs. ELEANOR KARRAN (EK), Cregneash,
Rushen.

8. JOHN TOM KAIGHIN (JTK), Ballagarrett, Bride, with JOHN KNEEN (JK) (The Gaaue), Ballaugh

1 Altogether three known Private Recordings of Manx native speakers were made: PRII by former field-worker the late Walter
Clarke of Ned Maddrell alone ¢.1960 and PRIII also of Ned Maddrell alone by Dr. Brian Stowell on 13 June 1962 (cf. LDIM 65).
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Curragh, Ballaugh. Interviewed by Mark Braide (MB).
9. NED MADDRELL, (NM), Glenchass, Rushen, with TOMMY LEECE (TL), Kerrookeil, Kerroo-
mooar, Malew.

3. Yn Cheshaght Ghailckagh Recordings ('The Manx Gaelic Society'), made by members of YCG
on 9 October 1952 (YCG Tapes 33 and 32 in that order) in the house of Tommy Leece, one of the
three native Manx speakers recorded on that occasion. Copy-tapes of the original paper-tapes
were made by the School of Scottish Studies, University of Edinburgh, in 1973.? The only known
Conversation that features on the YCG Recordings is a s follows:

10.TOMMY LEECE (TL), Kerrookeil, Kerroomooar, Malew, with NED MADDRELL (NM), Glen-
chass, Rushen, and Mrs. SAGE KINVIG (SK), Garey Hollin, Ronague, Arbory, along with mem-
bers of Yn Cheshaght Ghailckagh.’ Held in the house of Tommy Leece. Filing order YCG33-32.

As will be seen below, the Manx at times may seem somewhat disjointed, especially on the PR1
and IFC recordings, as the speakers concerned were put in an unfamiliar setting where they were
asked to speak to each other in Manx, whereas ordinarily they would speak English to each other
whenever they met.* The Manx speakers on the YCG recordings, however, are clearly much more at
ease, as they are interviewed by members of YCG who visited them at regular intervals to talk to
them in Manx mostly without a recording machine. As a result a lot more vocabulary and idiom is
forthcoming than might otherwise have been the case.

On the PR1 and IFC recordings two speakers at a time are recorded, with minimal participation of
any interviewer. Contributions by interviewers take the form of jogging a speaker's memory as to as
particular word or phrase, or steering a particular speaker on to a topic that the interviewer knows
the speaker can speak well on. In such circumstances the Manx of the interviewer is transcribed in
Standard Manx Orthography only. On the YCG recording, on the other hand, three speakers feature,
but the conversations between them are often interrupted by questions or comments from the
interviewers. In such circumstances the Manx of the interviewers is not transcribed, but a change of
topic by the native speakers themselves is marked by two narrow parallel lines, viz. ==, appearing
above both the IPA phonetic and Standard Manx Orthography transcriptions.

Details of the formal linguistic developments in the endphase of native Manx Gaelic speech,
attested here in the Conversations, can be found in HLSM/I: Grammar, HLSM/III: Phonology, and

LDIM 77-158. Additional comment arising out of the Conversations can be found in the footnotes.
For details about the speakers themselves, see Broderick (2017b).

2. Editorial policy
This has been kept to a minimum. In preparing the texts and translations below the following

editorial policy has been adopted:

1. Words and phrases in English are underlined.

2 A copy-tape collection of the entire sound-record corpus, including recordings made in 1909 by the Osterreichische Akademie
der Wissenschaften, Vienna, and in 1933 by Prof. Carl Marstrander, University of Oslo, in the author's possession were digitised
by the University of Mannheim in 2010.

3 Namely, Tom Braide, Walter Clarke, Douglas Faragher, Jack Gell, together with Robert L. Thomson.

4 For Caoimhin O Danchair's comments here see Broderick (2017b: 54). From the information provided by the speakers
themselves in the Conversations, it seems that, though they apparently knew of each other (evidenty in the case between John
Kneen and John Tom Kaighin), they seemingly did not know each other at all well.
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. Words and phrases not expressed clearly due to some sort of distortion or other form of inter-

ference are italicised both in the phonetic script and the Standard Manx Orthography.

. The forms in Standard Manx Orthography mirrror the phonetic forms as closely as possible with-

out regard to grammatical rules, etc., so IPA [d1 'gol] 'to go' appears in SMO as dy goll, not dy
gholl, etc., so long as word-recognition was not obscured, e.g. chaie 'past', as written, would

appear, not caie, as pronounced.

4. An English translation is supplied at the end of each Conversation.
5. Pieces already in English, including exclamations, interjections, etc., in the Manx sections are

also underlined in the English translations.

6. Manx items sought by the speakers themselves are also underlined in the translations but appear

in single inverted commas in the texts.

7. Manx place-name elements, as well as place-name in Manx, discussed by the speakers them-

selves appear in italic script.

THE CONVERSATIONS

A. PRIVATE RECORDINGS 1 (1947) incorporated into recordings of the Linguistic
Survey of Scotland (LSS) 901, University of Edinburgh, c.1972.

1. PR1 (LSS901) (1947): NED MADDRELL (NM), Glenchass, Rushen, with TOMMY
LEECE (TL), Kerrookeil, Kerroomooar, Malew. Interviewed by Jack Gell (JG) and Tom

Braide (TB).

TEXT

NM: kwe: vi 'go:il son 1 bi: os do fre:l fu ...

TL: ha 'rau € fi: ... mu[ 'punt
NM: o: n¢:
TL: [¢:, ha 'nel € ...
NM: ren [u d&3mnu 'ma:i ef, rau Ju fo ...,
fp:diax son o 'vedn
TL: o: ha 'ren ...
NM: ... goil 'fa:diax spn o vedn, p: fen e:, [en e:

TL: ha 'nel mi ta:i ...

NM: ha 'ren Ju gedn ben 'du: ef

TL: (laughs) ha ren

NM: ... ha 'nidan ben 'du: vs'sedn

TL: va 'pa:lffo dzau vs'sedn

NM: o: ve:, ve:, p: v¢:, te do:1li gidan
di1'10ax o: 'ku:ndo dze ridonjax du gre:

TL: o: te:

JG: cre mysh y ¢chenn ven ayns Cregneash,
row abyl taggloo Baarle.

NM: quoi va goaill son yn bee as dy freayll
shiu ...

TL: cha row eh feer ... mysh punt.

NM: oh, neh?

TL: she, chanel eh ...

NM: ren shiu jannoo mie eisht, row shiu fo...,
foddeeaght son y ven?

TL: oh, charen ...

NM: ... goaill foddeeaght son y ven, ah, shen
eh, shen eh.

TL: cha nel mee thie ...

NM: cha ren shiu geddyn ben dhoo eisht?

TL: (laughs) cha ren.

NM: ... cha noddin ben dhoo ayns shen.

TL: va pal¢hey jeu ayns shen.

NM: oh, va, va, ah, t'eh doillee geddyn, dy
lhisagh eh coontey jeh red ennagh dy gra.

TL: oh, ta.

JG: cre mysh y ¢chenn ven ayns Cregneash, cha
row abyl taggloo Baarle?
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NM: te: ta 'ku:njaxton ems eran vedn fedn

JG: as c'red ta'n ennym eck?

NM: fa:lot 'kristi

JG: Charlotte Christie row eh?

NM: [¢:, ha n1dax i gre¢: o:n 9:gal us boil,
vlju gilg, vlju gilg, as oan donjek njis

TB: row peiagh erbee elley ayns Cregneash?

NM: ha 'rau, ha 'rau ad spn gre: mono
us boil, ax von bouil ok fi:o 'brif

TB: te.

NM: ax vad 'ma:i €:1 gilg, mode

TL: ve Jedn 'vedn: us bg:l vau us rugot”
tre: va mi fi: '¢:g a:s ha 'rau 1 son ta:lu
bo:1 a0e

NM: ha 'rau

TL: ha 'reu mi ru: kla:ft"on vi,
rau boil eye, eki ... €'skidn

NM: [e:

TL: kors 'skidn 'fen 'wiid

NM: kors 'skidn 'fen 'wiid

TL: fe;

NM: vel fized kid ta 'fen, "kors 'skidn 'fen 'viid"
'put that knife from thee'

TL: ren Je fen gol paion ja ...

TB: cre'n eash row uss ec y traa shen?

TL: o: muf k’es, k'io blion do Iikli, ve mi
gobarax son fo: na 'rau, ha 'rau e son 'ta:lu
gilg edo ... rin mi goborax son donjo ...

NM: ne:

TL: as ha 'rau € son ta:lu gilg ... boil as
ha 'rau o vp:d¢ son gense do vi: vz gilg,
vz boil €9, vlju gilg vi lo:at

NM: o: va ra:m d3au na rau son ta:lu ...
TL: olju o tre: fen ...

NM: mons 'bo:dl vsna le:on fen

TL: ve:

NM: ha 'rau, van bo:1 ok fi:o 'brif

TL: te 'gol nif, te bunos o'su:l

NM: az nif ha nel u kla:ft"an fo:gal du 'gilg

TL: ha 'nel
NM: ha nel paiox o'bi: son ta:lu o,
ha 'nel, ti bunas a'su:l, bunas a'su:l

NM: ta, ta cooinaghtyn aym's er yn ven shen.
JG: as c'red ta'n ennym eck?

NM: Charlotte Christie.

JG: Charlotte Christie row eh?

NM: she, cha noddagh ee gra un ockle ayns

Baarle, ooilley Gaelg, ooilley Gaelg, as yn

dooinney eck neesht.

TB: row peiagh erbee elley ayns Cregneash?

NM: cha row, cha row ad son gra monney ayns
Baarle, agh va'n Baarle oc feer brisht.

TB: ta.

NM: agh v'ad mie er Gaelg, my ta.

TL: va shenn ven ayns boayl v'ou uss ruggit
tra va mee feer aeg as cha row ee son taggloo
Baarle edyr.

NM: cha row.

TL: cha row mee rieau clashtyn v'eh, row
Baarle echey, eck-ee ... y skynn.

NM: she.

TL: cur y skynn shen woyd.

NM: cur y skynn shen woyd.

TL: she.

NM: vel fys ayd c'red ta shen 'cur y skynn
shenn voyd' 'put that knife from thee'.

TL: ren sheh shen goaill piyr yn ya ...

TB: cre'n eash row uss ec y traa shen?

TL: oh, mysh kiare, kiare bleean' dy liklee, va
mee gobbyragh son fer nagh row, cha row eh
son taggloo Gaelg edyr ... ren mee
gobbyragh son dooinney ...

NM: neh?’

TL: as cha row eh son taggloo Gaelg ... Baarle,
as cha row eh foddey son gynsaghey dy ve
ayns Gaelg, ayns Baarle edyr, ooilley Gaelg
v'eh loayrt.

NM: oh, va ram jeu nagh row son taggloo ...

TL: ooilley y traa shen ...

NM: monney Baarle ayns ny laghyn shen.

TL: va.

NM: cha row, va'n Baarle oc feer brisht.

TL: t'eh goll nish, t'eh bunnys ersooyl.

NM: as nish cha nel oo clashtyn fockle dy
Gaelg.

TL: cha nel.

NM: cha nel peiagh erbee son taggloo eh, cha
nel, t'eh bunnys ersooyl, bunnys ersooyl.

SNM regularly uses the masc. pn. ek /e(:)/ in an oblique augmented copula construction, written neh (question), cha neh (negative),
rather than the expected fem. pn. ee /i(:)/, written nee, cha nee, cf. HLSM/I: 94.
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TL: te:

NM: ha 'bi € £5:09, ha 'd3mn u kla:Jt"on
o:n fo:gal ...

TL: ha 'bi:

NM: ha 'bi:

TB: cha bee peiagh erbee dy goll dys
Margey Keeill Eoin dy taggloo yn Gaelg?

NM: kid

TB: cha bee peiagh erbee dy goll
dys Margey Keeill Eoin?

NM: ha 'bi:

TB: Tynwald.

NM: ha 'bi:, ha 'bi:, ho 'vi:, tan donjo ta
lji na laijon eg ki.'ljaun ko'[iljo prom
us kre'ne:[ fa:rn 'kai, na 'renji

TL: ta.
NM: cha bee eh foddey, cha jean oo clashtyn

un fockle ...

TL: cha bee.

NM: cha bee.

TB: cha bee peiagh erbee dy goll dys Margey
Keeill Eoin dy taggloo yn Gaelg?

NM: c'red?

TB: cha bee peiagh erbee dy goll dys Margey
Keeill Eoin?

NM: cha bee.

TB: Tynwald.

NM: cha bee, cha bee, cha vee, ta'n dooinney
ta lhaih ny leighyn ec Keeill Eoin cur shilley
orrym ayns Creneash Jesarn chaie, nagh ren
eh?

TL: ren. TL: ren.
NM: ren [o ko 'filjo dgezon ... kid vau vza ... NM: ren shiu cur shilley jehsyn ... c'red v'ou
aynsy ...
TL: f¢: ... TL: she ...
TRANSLATION
NM: who was taking for the food and to keep you ... TB: yes.

TL: it wasn't very ... about a pound.

NM: oh, was it?

TL: yes, it is not ...

NM: you did well, then, were you longing for a
woman?

TL: oh, no.

NM: longing for a woman, thst's it, that's it.

TL: I'm not at home.

NM: you didn't get a black woman, then?

TL: (laughs) no I didn't.

NM: I (one) couldn't (get) a black woman there?

TL: there were plenty of them (available) there.

NM: oh, yes, yes, ah, it's difficult to get, that he
should think of something to say.

TL: oh, yes.

JG: what about the old woman in Cregneash who
wasn't able to speak English?

NM: yes, I remember that woman.

JG: and what was her name?

NM: Charlotte Christie.

JG: Charlotte Christie was it?

NM: yes, she couldn't speak one word of English, all
Mangx, all Manx, and her husband as well.

TB: was there anyone else in Cregneash?

NM: no, they couldn't say much in English, but their
English was very broken.

NM: but their Manx was good, though.

TL: there was an old woman where you were born
when I was very young and she couldn't speak
English at all.

NM: no.

TL: I never did hear whether she had English or not -
the knife.

NM: yes.

TL: cur y skynn shen woyd.

NM: cur y skynn shen woyd.

TL: yes.

NM: do you know what that means cur y skynn shen
voyd ? 'put that knife from thee'.

TL: he took a pair of ...

TB: how old were you then?

TL: oh, about four, four years old, is like enough; I
used to work for a man who couldn't speak Manx at
all ... I worked for a man ...

NM: yes?

TL: and he couldn't speak Manx ... English, and he
wasn't long in learning, to be, Manx, English at all,
all Manx he was speaking.

NM: oh, there were plenty of them who could not
speak ...

TL: all the time ...

NM: much English in those days.
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TL: yes.

NM: they couldn't, their English was very broken.

TL: it's going now, it's almost gone.

NM: and now you do not hear one word of Manx.

TL: no.

NM: there's no one who can speak it, no, it's almost
gone, almost gone.

TL: yes.

NM: it'll not be long, you'll not hear one word ...

TL: no.

NM: no.

TB: there'll be no one going to St. John's Fair to speak
Manx?

NM: no.

TB: Tynwald.

NM: no, there won't be. the man who reads the laws at
St. John's visited me in Cregneash last Saturday,
didn't he?

TL: yes.

NM: did you visit ... what were you [doing] in the ...

2. PR1 (LSS901) (1947): JOHN KNEEN (JK) (The Gaaue), Ballaugh Curragh, Ballaugh,
with JOHN TOM KAIGHIN (JTK), Ballagarrett, Bride.

TEXT

(some English)

JK: well, ... d&senu 'ko:1mon son do gja:ro
... JTK breaks in repeatedly here) as vad
'gja:ru corn lef 'fen, van g"au dzenu olju
ta:i m foldoro ja:m son vad gja:ru ... ef,
wonjo, ve ulju d3int ego ke:idi

JTK: an ga:u dzonu 'ulju:

JK: ve: do holju rid va gol dasan gau,
vi koj; 'bon: de: ero kwi:ljon as dzenu on
je:dn son an k“a:t as kra:u 'k a:val as
dzenu koronon 'ja:n os dzenu keboron
os dzenu greban: os dzenu do holjo rid
mo'sen, ha rou 'veg: dzen ja&:ron ffit
wouf '[a:s'Ban (sic) vson l&:on fen

JTK: mo va rido'bi brif vad gol doso ke:idi lef

JK: ve:, vad 'fo:s go:1 doso ke:di a:s vi
dzenu vlju an je:n: son do tre:u: as do
klidn do ... as ridon son do ko:r uson
ki:gon hojax os ...

JTK: dzonu ki:oxon as dgonu rid ...

JK: egon tojax

JTK: rid dzen kiax o:n:

JK: a:s vi dzenu ad olju fen

JTK: o: vi ga:u dgunu ad vlju

JK: ve: o: van ga:u vzon l¢:an tre:
vo us €:g, wonjo, vad ulju 'mu:or €:

JTK: o: van ga:u dzonu vlju ef, as nif
ha nel o gau, ha nel mono obor ok nif
son va kl a:xto be

JK: tan doroson ulju dzait nif

JK: well, ... jannoo corranyn son dy giarrey ...
(JTK breaks in repeatedly here) as v'ad
giarrey corn lesh shen, va'n gaaue jannoo
ooilley thie yn folderey yiarn son v'ad giarrey
... eisht, wooinney, va ooilley jeant ec y
keirdee.

JTK: yn gaaue jannoo ooilley.

JK: va dy chooilley red va goll dys yn gaaue,
v'eh cur bouin da er y queeylyn as jannoo yn
yiarn son yn kart as crou cabbyl as jannoo
corranyn yiarn as jannoo kiebbeyryn as jan-
noo greppyn as jannoo dy chooilley red myr
shen, cha row veg jeh'n yiarn ¢cheet woish
Sostyn ayns yn laghyn shen.

JTK: my va red erbee brisht, v'ad goll dys y
keirdee lesh.

JK: va, v'ad foarst goll dys y keirdee as v'eh
jannoo ooilley yn yiarn son dy traaue as dy
cleain dy ... as reddyn son dy cur ayns yn
keeaghtyn hoshiaght as ...

JTK: jannoo keeaghtyn as jannoo red ...

JK: ec yn toshiaght.

JTK: red jeh'n keeaght ayn.

JK: as v'eh jannoo ad ooilley shen.

JTK: oh, v'eh gaaue jannoo ad ooilley.

JK: va, oh, va'n gaaue ayns yn laghyn tra
v'ou uss aeg, wooinney, v'ad ooilley mooar er.

JTK: oh, va'n gaaue jannoo ooilley eisht,
as nish cha nel y gaaue, cha nel monney
obbyr oc nish son va cliaghtey be.

JK: ta'n dorryssyn ooilley jeiht nish.
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JTK: ve kl"a:xta bi k’e:e ga:uon us JTK: va cliaghtey be kiare gaaueyn ayns
skil‘and°re:s az nif ha nel a:s 'ne:n u:n Skyll Andreays as nish cha nel agh nane ayn.

JK: tan doras fen dzeit bunas ulju on tre: JK: ta'n dorrys shen jeiht bunnys ooilley yn

traa.

JTK: te: bunos dzeit JTK: ta, bunnys jeiht.

JK: te: o: well, Glju on j@:non vo gedn JK: ta, well, ooilley yn yiarnyn va geddyn
dznt, wonjo, vi gedn dzint vso ke:adi, jeant, wooinney, v'eh geddyn jeant ayns y
na 'rau ad keirdee, nagh row ad?

JTK: ulju ha 'rau me'[i:non ok do dgonu rida'bi: JTK: ooilley, cha row machineyn oc dy

jannoo red erbee.

JK: ha 'rau JK: cha row.

JTK: on ... JTK: yn ...

JK: ta mi fa:gon 1 tre: rin ... JK: ta mee fakin yn traa ren ...

TRANSLATION

JK: well, ... making sickles for to cut ... JTK breaks JK: and he would be making all that.

in repeatedly here) and they were cutting corn with JTK: oh, the smith was making everything.

them, the smith was making at home all the scythes, JK: yes, oh, the smith, in those days when you were

for they would be cutting ... then, man, everything young, man, they were all well in with him.

was done at the smithy. JTK: oh, the smith used to make everything then, and
JTK: the smith was making everything. now the smith, they have no work now as they used
JK: everything was going to the smith, he would put  to have.

rims on the wheels, make the iron parts for the cart, JK: all the doors are shut now.

and horseshoes, make iron sickles, make spades and JTK: there used to be four smiths in Kirk Andreas,

greps, he would make everything like that, there was and now there's only one.

no iron coming in from England in those days. JK: the door is closed almost all of the time.
JTK: if there was anything broken he would go to the JTK: it's almost closed.

smithy with it. JK: yes, well, all the iron pieces would be getting
JK: yes, they had to go to the smithy and he (the made, man, getting made in the smithy, weren't

smith) would be making all the iron implements for  they?
ploughing and harrows for ... and things for to put in JTK: all of them, they had no machines to make

the plough at the start and ... anything.
JTK: making ploughs and making ... JK: no.
JK: at the start. JTK: the ...
JTK: something for the plough. JK: I have seen the time when ...

3. PR1 (LSS901) (1947): NED MADDRELL (NM), Glenchass, Rushen, with TOMMY
LEECE (TL), Kerrookeil, Kerroomooar, Malew. Interviewed by Jack Gell (JG).

TEXT

NM: va na slai va me:rif la:1 9o gre: NM: va ny sleih va marish laccal dy gra red
ridonjax ons gilg, a: dut €, ha 'nel mif ru: ennagh ayns Gaelg, ah, dooyrt eh, cha nel
e: 've uns gilg, ha 'nel mif son ta:lu o, mish rieau er ve ayns Gaelg, cha nel mish son
Jen du:tp ... as 'dut p, ha 'nidom Io:1t o taggloo eh, shen dooyrt eh ... as dooyrt eh,

cha noddym loayrt eh.

JG: vel cooinaghtyn ayd's er y JG: vel cooinaghtyn ayd's er y traa va'n cabbyl

traa va'n cabbyl yiarn troggit? yiarn troggit?
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TL: te:, te:, ta mi ku:njaxton ¢: fedn
JG: cre'n eash row uss yn chied traa
ren shiu goll dys Doolish?
TL: on kjed: tr¢: rin mi gol doso, dulif,
vi on bledn ren on k“a:val 'je:dn it wuf
dulif dos po: f:dn, f¢:, [edn e:, on kjed:
trg: ren mi dos dulif
JG: foddee v'ou uss ayns Doolish roish shen?
TL: ha 'rau, ha 'rau mif s dulif rof fen nude

JG: cha row?

TL: ha 'rou, va mi muf k’e:o no
kweg bliona

JG: ren shiu shiaulley gys Doolish?

TL: o: ve:, ve:, va mi vz dulif ers ve:d9
vad gol ero skadan, gol ero 'vak

NM: era dribm

TL yes, [kadan o 'vak

NM: fe:

TL: [e:, Jkadan o 'vak

NM: ta m1f 2 ve €: Jen njis

TL: ha rau mif laikal € vs'sen nodo

NM: ha rau mif no:09 well, vel di 'lju:o ed

TL: ta, ta, ta mee cooinaghtyn er shen.

JG: cre'n eash row uss yn chied traa ren shiu
goll dys Doolish?

TL: yn chied traa ren mee goll dys y, Doolish,
v'eh yn blein ren yn cabbyl yiarn ¢heet woish
Doolish dys Purt Chiarn, she, shen eh, yn
chied traa ren mee dys Doolish.

JG: foddee v'ou us ayns Doolish roish shen?

TL: cha row, cha row mish ayns Doolish roish
shen noadyr.

JG: cha row?

TL: cha row, va mee mysh kiare ny queig
bleeaney.

JG: ren shiu shiaulley gys Doolish?

TL: oh, va, va, va mee ayns Doolish er y
vaatey, v'ad goll er y skaddan, goll er y Vack.

NM: er y Dreeym.

TL: yes, Skaddan y Vack.®

NM: she.

TL: she, Skaddan y Vack.

NM: ta mish er ve er shen neesht.

TL: cha row mish likeal eh ayns shen noadyr.

NM: cha row mish noadyr, well, vel dy liooar
ayd?

TRANSLATION

NM: and the people who were with him were wanting JG: you weren't?

him to say something in Manx, ah, said he, I've

TL: no, I was about four or five years' old.

never been able to speak Manx, I'm not able to speakJG: did you sail to Douglas?

it, said he, and he said, I can't speak it.

JG: do you remember the time the steam-train was

built?
TL: yes, yes, I remember that.

TL: oh, yes, yes, I was in Douglas on the boat, they
were going to the herring fishing, going to the Back.
NM: on the Back.
TL: yes, the Back herring.

JG: how old were you when you went to Douglas for NM: yes.

the first time?

TL: the first time I went to Douglas, it was the year

TL: yes, the Back herring.
NM: I've been on that, too.

the steam-train came from Douglas to Port Erin, yes, TL: I wasn't liking it then at all.

that's it, the first time I went to Douglas.
JG: perhaps you were in Douglas before then?
TL: no, I was not in Douglas befoire then at all.

NM: I wasn't either, well, do you have what you want?

B. IRISH FOLKLORE COMMISSION RECORDINGS (22 April - 5 May 1948)

4. IFC36 (1948): HARRY BOYDE (HB), Ballaugh, with JOHN KNEEN (The Gaaue) (JK),

6 This was the so-called 'Back' herring which was caught in September off a bank (cf. Sc. bakki) extending some miles in length
situated some two to three miles off the east coast of Man but running parallel to it. The 'Back’ fishing marked the end of the
herring season, according to local tradition.
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Ballaugh Curragh, Ballaugh. Interviewed by Mark Braide (MB).

[Disc 525]:

HB: (English).
JK: fe:
MB: ayns Gaelg ooilley'n traa, Harry.

JK oh, you don't want us to talk English at all?

MB: t'eh goll er nish.

JK: gol 'e:

HB: o: te: do 'dgaro wonje

MB: gow shiu er.

JK: as tau us 'dunjo wuf b*al 1la:

HB: o: ta mif wu/, ta mif wo...

JK: bvaltla:, ba'l:a:...

HB: ta mif wof bala'la:

JK: te:

HB: [in'e:

JK: as krad tan 'enom ed

HB: bodax

JK: bodax

HB: bodax

JK: fe: Jan 'e:

HB: fe:, tan 'enam ebm 'bodax

JK: te: bodax

HB: fe: as tain 'gedin” irif 'mai nif

JK te: wonjo, te: wonjo

HB: fe:

JK: as tan 'enom em 'dzudn 'kriy

HB: fe: ta mif tigal

JK: velu

HB: te: ta mi1f tigal

JK: since when ?

HB: rin mi kla:ft"an mr'gi:ot 'fuif 'roi

JK: do dzaro

HB: yes

JK: as krad vau ...

HB: will he say I ...

MB: ayns Gaelg.

HB: uns gilk”

JK: va me gau: va mi 'ga:u, va mi dzonu
ga:uan, va mi 9 'ga:u son olju 9 le:on em

HB: aZ fedn, fen m ko:d dot
JK: va fen on 'kd:d dom
HB: ve:

TEXT

HB: (English).

JK: she.

MB: ayns Gaelg ooilley'n traa, Harry.

JK: oh, you don't want us to talk English at all?

MB: t'eh goll er nish.

JK: goll er.

HB: oh, ta dy jarroo, wooinney.

MB: gow shiu er.

JK: as t'ou uss dooinney woish Ballalaa?

HB: oh, ta mish woish, ta mish woish ...

JK: Ballalaa, Ballaa.

HB: ta mish woish Ballalaa.

JK: ta.

HB: shen eh.

JK: as c'red ta'n ennym ayd?

HB: Boddagh.

JK: Boddagh.

HB: Boddagh.

JK: she, shen eh.

HB: she, ta'n ennym aym Boddagh.

JK: ta, Boddagh.

HB: she, as tain geddyn earish mie nish.

JK: ta, wooinney, ta, wooinney.

HB: she.

JK: as ta'n ennym aym Juan Kring.

HB: she, ta mish toiggal

JK: vel 00?

HB: ta, ta mish toiggal.

JK: since when?

HB: ren mee clashtyn mygeayrt shiuish roie.

JK: dy jarroo.

HB: yes.

JK: as c'red v'ou ...

HB: will hesay I ...

MB: ayns Gaelg.

HB: ayns Gailck.

JK: va mee gaaue, va mee gaaue, va mee jannoo
gaaueyn, va mee er gaaue son ooilley y laghyn
aym.

HB: as shen, shen yn keird dhyt?

JK: va shen yn keird dum.

HB: va.
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JK: van 'ko:d dat gobar ers tala
HB: o: va mif goborax ers talu olju mo 'le:om em

JK: a: ha rou ko:d o'bi ed
HB: o: ha 'rau, ha rau mi 'ru: dzonu rid €19

JK: as 'gobar ero thala

HB: gobars ers tala

JK: o: 85 'dzaru, tamo ...

HB: tano to:moron as ski:ljo 'e:ljo as sei pre:zon,
as fan...

JK: fe: wounjo

HB: fen on r1d va mi dsonu

MB cha row oo geiyrt er ny cabbil?

HB: o: ...

JK: ha 'rau €89

HB: ha reu mi ...

JK: harau ¢ geid €. k"a:val ve gre:

HB: ha rau mi ru: gol ...

JK: gait € k"a:val €d9 ...

HB: ha rau mi ru: gol mona geid € ka:balon €89,
ha reu

JK: o: tau us k“a:t gol €: on le:on ed brau

HB: o: te:

JK: ha nelu fi: Ja:n fo:s mao'te:

HB: o:ha nel fo:s, ta mi son dzonu pe:t do n:ba
fo:s

JK o: do 'dzaro

HB: te:, va donjo braiax dzim ma:ri dzu: di 'jiadn
rau mi gol do dgunu obar o'bi ozon ge:ro

JK: 0:, 0: vzd ge:rd
HB: yes, as ha ren mi gre: mono rif on, 1n donjo

JK: ha nel, fo'ge:lj em... mo'vi:
HB ha'ren mi gre: mono as rin € gol €'su:l ri:f

JK: o: fo'ga:lju
HB: ha 'nel mi gol do dzonu mono ¢bo" nif

JK: ha nel

HB: ha 'nel

JK: tan k"a:0on &d fi: gi:o

HB: tan ka:don im ha nel ad fi: ma:i

JK o: tad fe'dze:l”

HB: bi mi fo:s gedim pre:z’ 3o bre:gon 'np: yes

7
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JK: va'n keird dhyt gobbyr er y thalloo?

HB: oh, va mish gobberagh er y thalloo ooilley
my laghyn aym.

JK: cha row keird erbee ayd?

HB: oh, cha row, cha row mee rieau jannoo red
elley.

JK: agh gobbyr er y thalloo.

HB: gobbyrey er y thalloo.

JK: oh, dy jarroo, ta mee ...

HB: thanney turmeryn as skeaylley eoylley as
soie praaseyn as shen ...

JK: she, wooinney.

HB: shen yn red va mee jannoo.

MB: cha row oo geiyrt er cabbil?

HB: oh, ...

JK: cha row edyr.

HB: cha row mee ...

JK: cha row eh geiyrt er cabbyl, v'eh gra.

HB: cha row mee rieau goll ...

JK: geiyrt er cabbyl edyr ...

HB: cha row mee rieau goll monney geiyrt er
cabbylyn edyr, cha row.

JK: oh, t'ou uss kiart goll er yn laghyn ayd
braew.

HB: oh, ta.

JK: cha nel oo feer shenn foast, my ta?

HB: oh, cha nel foast, ta mee son jannoo paart
dy obbyr foast.

JK: oh, dy jarroo.

HB: ta, va dooinney briaght jeem moghree jiu
dy yeeaghyn row mee goll dy jannoo obbyr
erbee ayns yn garey.

JK: oh, oh, ayns y garey?

HB: yes, as cha ren mee gra monney rish yn, yn
dooinney.

JK: cha nel, faagail aym ... myr v'eh.

HB: cha ren mee gra monney as ren eh goll
ersooyl reesht.

JK: oh, faagail oo.

HB: cha nel mee goll dy jannoo monney obbyr
nish.

JK: cha nel.

HB: cha nel.

JK: ta'n cassyn ayd feer gyere.

HB: ta'n cassyn aym, cha nel ad feer mie.

JK: oh, t'ad fajeil?

HB: bee mee foarst geddyn piyr dy braagyn noa

[pre:z] would be a contamination with 'brace' : 'pair’, v.s. piyr in HLSM/II: 349-350.
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JK: o: ni 'fan ku:nu:

MB oh, nee ad cooney lesh

JK ni fan kun u:

HB: as ta 'praiz do bre:gon im: ha nel ad
fp:00 em ni1f

JK: tad goito n do ka:dan

HB: o: tan ffas: dsonu o

JK: o: do 'dzaro

HB: 1n tr¢: ta mi dgunu mono Ju:l

JK: Ju:l

HB: hm [enon 'r1d, fe:

MB: ta'n dooinney shoh skybbylt foast.

HB: fe:

MB: oh, t'eh mie son shooyll

HB: o: ti 'mai son '[u:] 'fo:os

MB: oh, ta.

HB Je: ti mai son Ju:l fo:os

JK: 90: ha nel 'fe:m am 'la:1 'fix vzs ka:ron

HB: o: tau son fu:] fo:os

JK: o: te:, te, ta mi son fu:] te:

HB: te: velu son fu:l dos, duz rom'se:

JK: o: ha 'nel 'nif edo

HB: a: ha 'nel

JK: honik mi an le: mp'te tre: va mi son Ju:l

HB: honik [u:f 1 I¢: vau son [u:]l dos rom'ze:
JK: ve:

HB: ve: as ha nel u son fu:l niff
JK o: ha nel, ha nel, ha nel mi son fu:]l nif edo

yes.
JK: oh, nee shen coon' 0o.

MB: oh, nee ad cooney lesh.

JK: nee shen coon' oo.

HB: as ta piyr dy braagyn aym, cha nel ad
foddey aym nish.

JK: t'ad gortey yn, dty cassyn.

HB: oh, ta'n ¢hiass jannoo eh.

JK: oh, dy jarroo.

HB: yn traa ta mee jannoo monney shooyll.

JK: shooyll ?

HB: hm. shen yn red, she.

MB: ta'n dooinney shoh skybbylt foast.

HB: she.

MB: oh, t'eh mie son shooyll.

HB: oh, t'eh mie son shooyll foast.

MB: oh, ta.

HB: she, t'eh mie son shooyll foast.

JK: oh, cha nel feme aym laccal ?ve ayns y
carryn.

HB: oh, t'ou son shooyll foast.

JK: oh, ta, ta, ta mee son shooyll, ta.

HB: ta; vel oo son shooyll dys, dys Rhumsaa?

JK: oh, cha nel nish edyr.

HB: ah, cha nel.

JK: honnick mee yn laa, my ta, tra va mee son
shooyll.

HB: honnick shiuish yn laa v'ou son shooyll dys
Rhumsaa?

JK: va.

HB: va, as cha nel oo son shooyll nish ?

JK: oh, cha nel, cha nel, cha nel mee son shooyll
nish edyr.

TRANSLATION
[Disc 525]
HB: (English). JK: yes.
JK: yes. HB: that's it.
MB: in Manx all the time, Harry. JK: and what's your name?
JK: oh, you don't want us to talk English at all? HB: Boyde.
MB: it's going now. JK: Boyde?
JK: going. HB: Boyde.
HB: oh, indeed, man. JK: yes, that's it.
MB: go ahead. HB: yes, my name is Boyde.

JK: and you are a man from Ballaugh?
HB: oh, yes, I'm from, I'm from ...

JK: Ballaugh, Ballaugh.

HB: I am from Ballaugh.

JK: yes, Boyde.

HB: yes, and we're getting good weather now.
JK: yes, man, yes, man.

HB: yes.

11
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JK: and my name is John Kneen.
HB: yes, I know.

JK: do you?

HB: yes, I know.

JK: since when?

HB: I've heard of you before.
JK: indeed.

HB: yes.

JK: and where were you ...
HB: willhesay I ...

MB: in Manx.

HB: in Manx.

HB: yes, there was a man asking me this morning to
see if I would do any work in the garden.

JK: oh, oh, in the garden?

HB: yes, but I didn't say anything to the man.

JK: no, leaving me ... as it was.

HB: 1 did not say anything and I went away again.

JK: no.

HB: no.

JK: your feet are very sore?

HB: my feet, they're not in very good condition.

JK: oh, they're failing?

HB: I'll have to get a pair of new shoes, yes.

JK: I was a smith, I was a smith, I was smithing, I had JK: oh, they'll help you.

been smithing all my days.
HB: and that, that was your trade?
JK: that was my trade.
HB: yes.
JK: your trade as working on the land?
HB: oh, I was working on the land all my days.
JK: you had no trade?
HB: oh, no, I was never doing anything else.
JK: but working on the land?
HB: working on the land.
JK: oh, indeed, I am ...
HB: thinning turnips and spreading manure and
setting potatoes and that ...
JK: yes, man.
HB: that was what I was doing.
MB: you weren't following horses?
HB: oh ...
JK: you weren't at all.
HB: I wasn't ...
JK: he wasn't following horses, he was saying.
HB: I was never going ...
JK: following horses at all ...
HB: I was never going much after horses at all, no.
JK: oh, you were just going fine in your time.
HB: oh, yes.
JK: you're still not very old, though?
HB: oh, not yet, I'm still able to do some work.
JK: oh, indeed.

MB: oh, they'll help you.

JK: oh, they'l help you.

HB: and I have a pair of shoes, I've not had them
long.

JK: they're hurting your feet?

HB: oh, the heat is doing it.

JK: oh, indeed.

HB: whenever I walk a lot.

JK: walking?

HB: hm, that's it, yes.

MB: this man is still nimble.

HB: yes.

MB: Oh, he's good to walk.

HB: oh, it's still good to walk.

MB: oh, yes.

HB: yes, it's good to walk still.

JK: oh, there's no need for me to want to be in cars.

HB: oh, you're able to walk yet?

JK: oh, I'm able to walk, yes.

HB: yes,are you able to walk to Ramsey?

JK: oh, not now at all.

HB: ah, no.

JK: I've seen the day, though, when I could walk.

HB: you've sen the day you were able to Walk to
Ramsey?

JK: yes.

HB: yes, but you're not able to walk now?

JK: oh, no, no, I'm not able to walk now at all.

TEXT

[Disc 526 a repetition of disc 525 as above]
[Disc 527]

JK: ...okon 'va:ljo as rin mi ffit 'bak duson 'va:ljo
as van brud, bol vz vad glek, vad kek, krek no
ka:bal as na holax as do huljs r1d fen ha rau
'veg u:n o'fen uson le: fen as bol mu:o 'folom
as fai... ma'ged a

JK: ...ec yn valley as ren mee cheet back dys
yn valley as va'n broid, boayl ayns v'ad gleck,
v'ad keck, creck ny cabbil as ny h-ollagh
as dy chooilley red shen, cha row veg ayn
ayns shen ayns y laa shen as boayl mooar

12
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HB: va mif uvson bol fedn nif on ra:d tad krek
nd olax va mif ons fedn blin” &: 83 'hena

JK: ve: ve:

HB: ve:

JK: ve: wonjo ti 9 go:il ra:m xwail wof fen nif
ma'te

HB: o: te: te:

JK: ti €'su:l on a:x 'ele na 'vel ad

HB: o: te: €'su:l, te:

JK: as ta mi o fa:gon ba:ljo oz ...

HB: az ...

JK: ta mi o fa:yon ans 16:yaxon m ke:rdi ta me
o'fa:gon no kidan, no fid, no ky:d seiax u'sen
eyo 'e:n tre:

HB: te:

MB: ec yn un traa.

JK: ulju fo:il”

HB: ha:...

JK: az 'e[ kidn blidn, blidnen wof fen ren ad ffit
wol ... vad goba lef ... lef a:iljos uft™s

HB: o: ta mif tigal

JK: as gol dasan 'jistax

HB o: te: te: ta mif gol do gree: ma'giot de: di:njo
va us rum'z¢: le: anax as ren on d3131g ok gedin
fin 1 tre: vad us rum'se:

JK: ve:
HB: as vad smounjaxton do rau € gol do bi maru,

@s vad rei eron, uson tred”s 'ne:n dzau rei geid eron

ne:n ele, as va ne:n dgau ge:bm as vi gre: rei boi

rei bi a €'su:l aza bi ridobi d3int ege

JK: 0: 8o dzaro
HB: as va ulju an slei no ha:du uvson doroson

MB: hm ...

HB: dzion aro 'rei 'hertf on tred”, fe:
that's not bad, is it ?

MB: no.

JK: as ta mi 9 'fa:gon rof us rom's¢: rof va drp:d
o'bi herif an, on uft"d

HB: o: 85 likli ds rau

JK: ve:

HB ve: o: ha rau mif gol mono dus rom'ze:

13

follym as fai... mygeayrt-eh.

HB: va mish ayns yn boayl shen neesht yn
raad t'ad creck ny ollagh, va mish ayns shen
blein er dy henney.

JK: va, va.

HB: va.

JK: va, wooinney, t'eh er goaill ram ?chwaiyl
woish shen nish, my ta.

HB: oh, ta, ta.

JK: t'eh ersooyl yn aght elley, nagh vel ad?

HB: oh, ta, ersooyl, ta.

JK: as ta mee er fakin balley as ...

HB: as ...

JK:ta mee er fakin ayns lhergaghyn yn keirdee,
ta mee er fakin ny keeadyn, ny feed, ny keead
saagh ayns shen ec y un traa.

HB: ta.

MB: ec yn un traa.

JK: ooilley shiauill

HB: cha ...

JK: as eisht keeadyn blein, bleinyn woish
shen ren ad cheet woish... v'ad gobbyr lesh ...
lesh aile as ushtey.

HB: oh, ta mish toiggal.

JK: as goll dys yn yeeastagh.

HB: oh, ta, ta; ta mish goll dy gra mygeayrt
daa deiney va ayns Rhumsaa laa ennagh as
ren yn jishig oc geddyn ching yn traa v'ad
ayns Rhumsaa.

JK: va.

HB: as v'ad smooinaghtyn dy row eh goll dy
be marroo, as v'ad roie er yn, ayns yn traid,
nane jeu roie geiyrt er yn nane elley, as va
nane jeu geam as v'eh gra, "roie, bhoy, roie,
bee eh ersooyl as cha bee red erbee jeant
echey!"

JK: oh, dy jarroo.

HB: as va ooilley yn sleih ny hassoo ayns yn
dorrysyn.

MB: hm ...

HB: jeeaghyn orroo roie harrish yn traid, she.
that's not bad, is it?

MB: no.

JK: as ta mee er fakin roish, ayns Rhumsaa
roish va droghad erbee harrish yn, yn ushtey.

HB: oh, dy licklee dy row.

JK: va.

HB: va, oh, cha row mish goll monney dys




Manx Conversations (1947-1952)

JK: nax rau

HB: ha rau

JK: o: ta mi o ve o:n na kidon

HB: o: ha rau mi vz rum's¢: mona kidan

JK: ulju vsa la:on &d

HB: ha rau
JK:o:vamif ...

HB: va mi furaxton ...

JK: 80 hulju sa:/t ‘ax bunas

HB: va mi furaxton €go ta:i, fe:, va mi be:o uson

bol, be:o vsan bol tan 'a:spit”, ego na:spit,
son a:spit”, bolon 'a:spit”f

JK: o: 8o dzaro

HB: hm.

JK: herif balo'la: us'sen

HB: yeah, bunas €k bal1la:

JK: aye.

HB: va mif be:o egon re:d us tai 'beg egon re:d
tek...gol dus rom's¢:, bunos ekin ku:oto, ek tai
In nja:spit”

JK: o: o dzaro

HB: hm. fenon bol va mif be:o

JK: fe:

HB: fe:, yeah.

MB: row oo rieau poost edyr?

HB: ha rau mi ru: pu:s

JK: o: arau:

HB: ha rau

JK: ha rau ru: mre:n ods eda

HB: ha rau ru: bedn em, va ra:m slei la:1 mi,
la:l mif da go:il...

JK: do go:il ven ...

HB: 09 go:il 8o gedin 'pu:s ax ha ren mi ru: gol

JK: p: 8o dzaro, 9o dzaro
HB: ha rin mi 'r*u:, ha reu: 'gol dasan ki:l

JK: ren mif gedn ne:n mo'te:
HB: [e:

Rhumsaa.

JK: nagh row?

HB: cha row.

JK: oh, ta mee er ve ayn ny keayrtyn.

HB: oh, cha row mee ayns Rhumsaa monney
keayrtyn.

JK: ooilley ayns y laghyn ayd ?

HB: cha row.

JK: oh, va mish ...

HB: va mee fuirraghtyn ...

JK: dy chooilley shiaghtin bunnys.

HB: va mee fuirraghtyn ec y thie, she, va mee
beaghey ayns yn boayl, beaghey ayns yn
boayl ta'n aspick, ec yn aspick, syn aspick,
boayl yn aspick.

JK: oh, dy jarroo.

HB: hm.

JK: harrish Ballalaa ayns shen ?

HB: yeah, bunnys ec Ballalaa.

JK: aye.

HB: va mish beaghey ec yn raad ayns thie beg
ec yn raad t'ec ... goll dys Rhumsaa, bunnys
ec yn Coortey, ec thie yn aspick.

JK: oh, dy jarroo?

HB: hm, shen yn boayl va mish beaghey.

JK: she.

HB: she, yeah.

MB: row oo rieau poost edyr?

HB: cha row mee rieau poost.

JK: oh, cha row.

HB: cha row.

JK: cha row rieau mraane ayds edyr?

HB: cha row rieau ben aym, va ram sleih
laccal mee, laccal mish dy goaill ...

JK: dy goaill ven ...

HB: dy goll dy geddyn poost, agh cha ren
mee rieau goll.

JK: oh, dy jarroo, dy jarroo.

HB: cha ren mee rieau, cha row, goll dys yn
keeill.

JK: ren mish geddyn nane, my ta.

HB: she.

TRANSLATION

[Disc 526 a repetition of Disc 525 as above]
[Disc 527]

JK: ... in the town and I came back to the town and the place in which they were selling the horses and the
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cattle and everything like that, there was nothing
there in those days but a big empty place and a ...
around it.

HB: I was in that place as well where they sell the
cattle, I was there a year ago.

JK: yes, yes.

HB: yes.

JK: yes, man, it has taken a lot of ??? from that now,
though.

HB: oh, yes, yes.

JK: it's gone the other way, aren't they?

HB: oh, yes, gone, yes.

JK: and I have seen a town and ...

HB: and ...

JK: T have seen in the smithy hills, I have seen
hundreds, twenties, hundreds of vessels, there at
the same time.

HB: yes.

MB: at the same time.

JK: all sails.

HB: not ...

JK: and then hundreds of years, a hundred years
ago they came from ... they used to work with ...
with fire and water.

HB: oh, I know.

JK: and going to the fishing.

HB: oh, yes, yes, I'm going to tell about two men
who were in Ramsey one day and their father
became sick the time they were in Ramsey.

JK: yes.

HB: and they were thinking that he was going to
die, and they were running along the street, one
of them running after the other one, and one of
them shouted and said, "run, boy, run, he'll be
gone and he will not have done anything [i.e.
written his will].

JK: oh, indeed.

HB: and all the people were standing in the
doorways ...

MB: hm.

HB: looking at them running across the street,

yes; that's not bad, is it?

MB: no.

JK: and I have seen before, in Ramsey before
there was any bridge over the water.

HB: oh, likely so.

JK: yes.

HB: yes, oh, I did not go much to Ramsey.

JK: didn't you?

HB: no.

JK: oh, I have been there on occasion.

HB: oh, I wasn't often in Ramsey.

JK: in all your days?

HB: no.

JK: oh, I was ...

HB: I used to stay ...

JK: every week almost.

HB: I used to stay at the house, yes, I was living
in the place, living in the place where the
bishop, at the bishop's, the bishop's place.

JK: oh, indeed.

HB: hm.

HB: I used to live on the road in a little house on
the road at ... going to Ramsey, almost at the
Court, at the bishop's house [Bishop's Court].

JK: oh, indeed.

HB: hm. that's where I used to live.

JK: yes.

HB: yes, yeah.

MB: were you ever married at all?

HB: I was never married.

JK: oh, were you not?

HB: no.

JK: you never had any women at all?

HB: I never had a wife, many people were
wanting me, wanting me to take ...

JK: to take a wife ...

HB: to go and get married, but I never went.

JK: oh, indeed, indeed.

HB: I never did go to the church.

JK: I got one, though.

HB: yes.

5. IFC41 (1948): JOHN TOM KAIGHIN (JTK), Ballagarrett, Bride, and JOHN KNEEN
(The Gaaue) (JK), Ballaugh Curragh, Ballaugh. Interviewed by Mark Braide (MB).

TEXT

15



Manx Conversations (1947-1952)

[Disc M24/3]:

JTK: ka:bal gedn be:s tru:d ... u:n ni:f
JK: raus ...

JTK: raua’, ve ma:ru, raud*

JK: vi trobm:, vi trobm:

JTK: vi trobm: 'a:ffomax as ha nel fo:lon dzen ffarax
too fo:lon dzen ffarax that was gol u:n v'sen vson
'e:rinj9, na fo:lon ta ba'l:a: skil“s 'bri:3o tan talu

tu:n olju 0zo ne:ro fi:'ferom

JK: te: te:
JTK: fi: 'fferom
JK: te:

JTK: but ni ad go:il €, ni go:il € ffe:r’max vzo...

JK: vz9 jeu:ra, 079 jeu:ra
JTK: fe: vzo gjeurs goil ad ferom, ta ra:m dze

skil’s 'bri:3e lje:git"do lju:o u:n ni:f, as ta ba'l:a:

no sme:09

JK: well, ta 'ram sle:%3on us balo'la:

JTK: ra:m lje:gion u:n ni:f, but tan lje:gion ma:i
spn ta fu e:bal gol ero mulaxon as dzion ront
mo'giot €

JK: u'sen ni u dzenu fen

JTK but ha ro kla:xon na klp:xon 1 tre: va mi gol

JTK: cabbyl geddyn baase trooid .. ayn neesht.

JK: roauyr?

JTK: roauyr, v'eh marroo, roauyr.

JK: v'eh trome, v'eh trome.

JTK: v'eh trome atchimagh as cha nel foalyn
jeh'n ¢harragh too foalyn jeh'n ¢harragh that
was goll ayn ayns shen ayns yn eirinney, ny
foalyn, ta Ballalaa, Skylley Breeshey ta'n thal-
loo t'ayn ooilley ayns yn Ayrey feer chirrym.

JK: ta, ta.

JTK: feer ¢hirrym.

JK: ta.

JTK: but nee ad goaill eh, nee goaill eh
chirmagh ayns vy ...

JK: ayns y yeurey, ayns y yeurey.

JTK: she, ayns y geurey goaill ad ¢hirrym, ta
ram jeh Skylley Breeshey lhieggit dy liooar
ayn neesht, as ta Ballalaa ny smessey.

JK: well, ta ram sleityn ayns Ballalaa.

JTK: ram lhergeeyn ayn neesht, but ta'n lherg-
eeyn mie, son ta shiu abyl goll er y mullagh-
yn as jeeaghyn runt mygeayrt-eh.

JK: ayns shen nee oo jannoo shen.

JTK: but cha row claghyn ny cloghyn yn traa

dos skil "o 'kri:st as gol doso lje:g ion as nif ha [nel] va mee goll dys Skylley Chreest as goll dys y

nan olju o'ne:n: tad 'be:o vson eri

JK: us do 'holjo 'bol fen
JTK: ons ...
JK: tad 'ul jue'su:l ...

lhergeeyn as nish cha [nel] nane ooilley
unnane, t'ad beaghey ayns yn Ayrey.
JK: ayns dy chooilley boayl shen.
JTK: ayns ...
JK: t'ad ooilley ersooyl ...

JTK: ve: va 'kla:xto bi fid ... be:o u:n as ha nel ne:n JTK: va, va cliaghtey be feed ... beaghey ayn as

be¢:o us o hulju, m 'bo:I nif, us [ can't get it out
sometimes

MB Skylley Chreest.

JTK: yes skil“a 'kri:s! 'ne:n ta bg:a o:n nif vs ...
kidan &5 e:kaz (acres) u:n, kidon as ha nel ad

goborax, ve:gid € nif son vi r9: 'lj¢:gi as kiri tad

fri:1 u:n nif; olju kiri

JK: fen vlju tad fri:1
JTK: hm.
JK: fen vlju tad fri:1

cha nel nane beaghey ayn s chooilley, yn
boayl nish, ayns I can't get it out sometimes.
MB: Skylley Chreest.
JTK: yes, Skylley Chreest, nane ta beaghey
ayn nish ayns ... keeadyn dy acres ayn, keead-
yn as cha nel ad gobbyragh, v'eh geid eh nish

son v'eh ro lhargee as kirree t'ad, son v'eh ro
lhergee as kirree t'ad freayll ayn nish, ooilley
kirree.

JK: shen ooilley t'ad freayll.

JTK: hm.

JK: shen ooilley t'ad freayll.

JTK: fen vlju tad fri:] u:n now; ha d&3in ad goboarax JTK: shen ooilley t'ad feayll ayn now; cha jean

0:n son vad goborax u:n as taim kla;Jt“en, ren mi
kunjaxon em trg: va mi kl“axto bi gol vad ko 'lef

ad gobbyragh ayn, son v'ad gobbyragh ayn,
as taim clashtyn, ren mee cooinaghtyn aym
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m sow er as an dribm ok da kor ers talu, bi ad
dzi:rax do kurad, ha rau ad 'e:bal ko 'ka:s de

tra va mee cliaghtey be goll, v'ad cur lesh
yn sow er as yn dreeym oc dy cur er y thalloo,

ka:bal e:rin, rau 'furf do bre:x dzunu en ... what's the bee ad jeeragh dy cur ad, cha row ad abyl cur

Manx for reapin' [re:pon] ... son do bu'n 'tre:x, rau
Ju do 'bre:x dgunu fen

JK: o: ve, ve

JTK: rau:

JK: ve:

JTK: rau

JK: ve.

JTK: as vad bu'n” vlju lef ga:n:, ga:n slju ...
what's the Manx of ...

JK: gamn sljui ...

JTK: kid tau gre:

JK: ... es slju:it”

JTK: yes ga:n 'sljui, ga: 1i olju o tre:x, e[ hu: rad
rg:pa:ron ef do g'arro o:d as va ... leif ... ok

JK: ve:

JTK: as vad ... tro'biad ga:ro tra:x bi dribm ok
ha gonax na rau ad 'e:bal 'fu:l; tre: vad goborax
tre: '[en, on tre: va mif goborax, on tr¢: va mi ¢:g
vad gobo Ja:x skilin” o fa:xtin vad gedn, nif tad
gedn kweg punt o Ja:xtin

JK: do dzaro

JTK: kweg p“ont, as tri: p*ont dzei as ...

JK:asovied

JTK: as o vi ad, as van ga:u 9sa tre: fen vad fu:,
vad ko 'kra:uan ers ka:bil k’e:o kra:uon son: kid ...

JK: de: skilin’k“e:o finon
JTK: a'n’e: 'de: skil “on a:s 9:x ve gedn poy 'dze:g

JK: as 'k’e:a fip

JTK: kid

JK: as k’e:9 figin

JTK: k’e:o finon

JK: de: skil an as k’e:a figin~

JTK: haro ad gedn fe: pigon o kra:u, ha ro ad gedn

cass da cabbyl eirinn, row shiuish dy bragh
jannoo yn ... what's the Manx for reapin' ...
son dy buinn traagh, row shiu dy braagh
jannoo shen ?

JK: oh, va, va.

JTK: row ?

JK: va.

JTK: row ?

JK: va.

JTK: as v'ad buinn ooilley lesh giarn, giarn
shlieeu[ee] ... what's the Manx of ...

JK: giarn shleeuee ...

JTK: c'red t'ou gra ?

JK: ... es shleeuit

JTK: yes, giarn shleeuee, giare[y] ooilley y
traagh, eisht hooar ad yn reaperyn, eisht dy
giarey ad as va ... ?eif ... oc

JK: va.

JTK: as v'ad ... tra bee ad giarey traagh bee
dreeym oc cha gonnagh nagh row ad abyl
shooyll, tra v'ad gobbyragh y traa shen, yn
traa va mee aeg v'ad gobbyr, shiaght skillin y
shiaghtin v'ad geddyn, nish t'ad geddyn queig
punt y shiaghtin.

JK: dy jarroo.

JTK: queig punt, as tree punt jeih as ...

JK: as y vee ayd.

JTK: as y vee ayd, as va'n gaaue ayns y traa
shen, v'ad shoe ... v'ad cur crouyn er y cabbil,
kiare crouyn son keead ...

JK: daa skillin kiare fingyn.

JTK: cha neh, daa skillin as hoght, v'eh geddyn
ping jeig.

JK: as kiare fing ...

JTK: c'red?

JK: as kiare fingyn ...

JTK: kiare fingyn ...

JK: da skillin as kiare fingyn

JTK: cha row ad geddyn she pingyn y crou,
cha row ad geddyn ...

TRANSLATION

[Disc M24/3]
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JTK: a horse dying because of ... as well.

JK: too fat?

JTK: too fat, it was dead, too fat.

JK: it was heavy, it was heavy [over-weight].

JTK: it was heavy awful and there were no foals from

would put the sow on it and their back to put on the
land, they'll be just putting them, they were unable to
give a foot to a farm-horse, were you ever doing

the ...what's the Manx for reapin' ... for to reap hay,
were you ever doing that?

the foal (sic) too foals of the foal (sic) that was goingJK: oh, yes, yes.

there in the farming, or foals, Ballaugh is, Kirk
Bride, the land there all on the Ayre is very dry.
JK: yes, yes.
JTK: very dry.
JK: yes.

JTK: were you?

JK: yes.

JTK: were you?

JK: yes.

JTK: and they would be reaping everything with iron,

JTK: but they will take it, (they) will take it, drying in a scythe ... what's the Manx of ...

the ...
JK: in the winter, in the winter.

JK: scythe ...
JTK: what do you say?

JTK: yes, in the winter taking them dry, much of Kirk JK: ... sharpened.

Bride is very flat as well, and Ballaugh is worse.
JK: well, there are many mountains in Ballaugh.

JTK: yes, a scythe, cutting all the hay, then they got
the reapers, then to cut them and they had a ???

JTK: a lot of hillslopes there too, but the hillslopes are JK: yes.

good, because you can go up to the tops and look
round about.

JK: there you can do that.

JTK: but there were no stones the time [ was going to
Lezayre and going to the hillslopes and now there is
no one there, they're all living on the Ayre.

JK: in every place there.

JTK: in ...

JK: they're all gone ...

JTK: yes, there used to be twenty ... living there and

JTK: and they used to ... whenever they'd be cutting
hay, their back would be so sore that they were not
able to walk, whenever they were working at that
time, the time I was young they used to work, seven
shillings a week they were getting, now they're
getting five pounds a week.

JK: indeed.

JTK: five pounds, and three pounds ten [shillings] and

JK: and your food.

there's not one living ther and all, the place now, in I JTK: and your food, and the smith at that time used to

can't get it out sometimes.

MB: Kirk Christ (Lezayre).

JTK: yes, Kirk Christ, one person is living there now
in ... hundreds of acres there, hundreds and there's
no one working, it's taken now, for it was too hilly
and sheep they have, for it was too hilly and they're
keeping sheep there, all sheep.

JK: that's all they're keeping.

JTK: hm.

JK: that's all they're keeping.

JTK: that's all they're keeping there now; they cannot
work there, for they were working there, and I am

hearing, I remembered when I used to be going, they

be, they were shoe ... they were shoeing the horses,
four horseshoes for a hundred ...

JK: two shillings four pence.

JTK: no it wasn't, two shillings and eight [pence], he
was getting eleven pence.

JK: and four pence ...

JTK: what?

JK: and four pence ...

JTK: four pence ...

JK: two shillings and four pence.

JTK: they weren't getting six pence a shoe, they
weren't getting ...

TEXT

IFC37 (continued from IFC41):
[Disc M24/3]

JK: ... k"e:9 figon ...

JK: kiare fingyn ...

JTK: haro ad gedn fe: pinon o kra:u, haro ad gedn JTK: cha row ad geddyn she pingyn y crou,

as nif k’e:o0 dzeg no kweg dzeg son kora

cha row ad geddyn, as nish kiare jeig ny
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krauan aru

JK: o: punt

JTK: o: dzaru, oh dear, dear, as van slei vu:n an
tre: fen vad fado vz skil e 'bri:30 tre '[en, ha nel,
va olju b%unis [i:9, fe: ... what's a foot? ... fe: ka:s
vad [e: ka:son €: height, six feet high, all the ...
kid ve: what's the Manx of it?

MB: trie.

JTK: heh?

MB: trie.

JK: kweg ...

JTK: fe: feet vz height.

JK: te:

JTK: as nif ha nel ad kweg

JK: o: anel, k’e:a

JTK: kweg as va skil ‘e 'bri:¢3e van slai wo [ skile
'bri:dze vad ... 1 slai sl“e:3¢ vz whole manin” son
va donjo os skil ‘e vri:3e so tre Jen va fa:x feet,
Ja:x feet

JK: ... Jarx

JTK: ... fa:x feet te:

JK: donjo 'mu:a

JTK: donjo 'mu:e, dunjo what d'you call a giant ?

MB: foawr.

JTK: what ?

MB: foawr.

JTK: vi an donje ...

JK: fa:o, fa:o tad gre:

JTK: hm.

JK: as dunjo vu:o 'le:93¢

JTK: fe: vad fa:x feet, fe:

JK: [inaudible]

JTK: fe: de: two inches he was, vi an donjo 'smu:
us the whole o' manin’, olju manin”

JK: ve: ega tre:

JTK: as va: dz131g eys ... in donjo 'sl"¢:93¢ vz
do 'holes os skil e 'vri:dze ve 'e:bil” do go:l sak
do ko:ne

JK: ko:ne

JTK: ko:ne as trogal a kor € ero ka:t ¢'hi:n

JK: ve:, ve:
JTK: but ha nel 'n¢:n us manin” could do o nif
€09 vz 9 holju manin”

queig jeig son cur y crouyn Orroo.

JK: oh, punt.

JTK: oh, dy jarroo, oh dear, dear, as va'n sleih
v'ayn yn traa shen v'ad foddey ayns Skylley
Breeshey traa shen, cha nel, va ooilley bun-
nys shey, she ... what's a foot ? ... shey cass
c'red v'eh, what's the Manx of it?

MB: trie.

JTK: heh ?

MB: trie.

JK: queig ...

JTK: shey feet ayns height.

JK: ta.

JTK: as nish cha nel ad queig.

JK: oh, cha nel, kiare.

JTK: queig, as va Skylley Breeshey, va'n sleih
woish Skylley Breeshey, v'ad ... yn sleih
s'lajer ayns whole Mannin, son va dooinney
ayns Skylley Vreeshey sy traa shen va shiaght
feet, shiaght feet.

JK: ... shiaght

JTK: ... shiaght feet, ta.

JK: dooinney mooar.

JTK: dooinney mooar, dooinney what d'you
call a giant?

MB: foawr.

JTK: what?

MB: foawr.

JTK: v'eh yn dooinney ...

JK: foawr, foawr t'ad gra.

JTK: hm.

JK: as dooinney vooar lajer.

JTK: she, v'ad shiaght feet, she.

JK: [inaudible]

JTK: she, daa two inches he was, v'eh yn
dooinney smoo ayns the whole of Mannin,
ooilley Mannin.

JK: va, ec y traa.

JTK: as va jishig echey...yn dooinney s'lajer
ayns dy chooilley's Skylley Vreeshey, v'eh
abyl dy goaill sack dy conney?® ...

JK: conney.

JTK: conney as troggal eh, cur eh er y kaart
eh-hene.

JK: va, va.

JTK: but cha nel nane ayns Mannin could do
eh nish edyr ayns dy chooilley Mannin.

8 conney aittin (G connagh aitinn) 'fuel, firewood' (cf. HLSM/II: 89-90).
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MB: c'red va'n ennym jeh? MB: c'red va'n ennym jeh?
JTK: heh ? JTK: heh?
MB: c'red va'n ennym jeh? MB: c'red va'n ennym jeh?
JTK: kid ta [u gre; JTK: c'red ta shiu gra?
MB: c'red ta'n ennym jeh? MB: c'red ta'n ennym jeh?
JTK: kro'dzi:n what's Christian in Manx ? JTK: Cregeen, what's Christian in Manx ?
JK: kri'sti:n, kr1'sti:n JK: Christeen, Christeen.
JK: aye. JTK: aye.
JK: krt'[ti:n JK: Christeen.
JTK: ko'fi:n aye, Big Billy at balo'beg JTK: Christeen, aye, Big Billy at Ballabeg
JK: [e: o: (inaudible) fen €do JK: she, oh (inaudible) shen edyr.
JTK: aye. JTK: aye.
TRANSLATION

[Disc M24/3]
JK: four pence ... JK: foawr, foawr they're saying.
JTK: they weren't getting six pence a shoe, they JTK: hm.

weren't getting, and now fourteen or fifteen for JK: and a big strong man.

shoeing them. JTK: yes, they were seven feet, yes.
JK: oh, a pound. JK [inaudible].

JTK: oh, indeed, oh dear dear and the people there at JTK: yes, two wo inches he was. he was the tallest
that time they were tall in Kirk Bride at that time, no, man in the whole of Man, all of Man.
they were all almost six, yes ... what's a foot? ... six JK: yes, at the time.

foot what was it?, what's the Manx of it? JTK: and his father .. [was] the strongest man in the
MB: trie. whole of Kirk Bride, he could take a sack of fire-
JTK: heh? wood ...
MB: trie. JK: firewood.
JK: five ... JTK: firewood, and lift it [and] put it in the cart
JTK: six feet in height himself.
JK: yes. JK: yes, yes.
JTK: and now they are not five. JTK: but there is no one in Man who could do that
JK: oh, they're not, four. now at all, in the whole of Man.

JTK: five, and Kirk Bride was, the people from Kirk MB: what was his name?
Bride, they were ... the people [were] the strongest inJTK; heh?
the whole of Man, for there was a man in Kirk Bride MB: what was his name?

at that time who was seven feet, seven feet ... JTK: what do you say?
JK: ... seven ... MB: what was his name?
JTK: ... seven feet [tall], yes. JTK: Cregeen, what's Christian in Manx?
JK: a big man. JK: Christeen, Christeen.
JTK: a big man, a man what do you call a giant? JTK: aye.
MB: foawr. JK: Christeen.
JTK: what? JTK: Christeen, aye, Big Billy at Ballabeg.
MB: foawr. JK: yes, oh [inaudible] that at all.
JTK: he was the [tallest] man ... JTK: aye.

TEXT

[Disc M25/1]:
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JTK: ken a:x te3u, ken a:x tezu, kor la:u a:s

JK: p: ha nel € gol 'fo:s val €
MB: t'eh goll

JTK: cre'n aght ta shiu, cre'n aght ta shiu, cur y
laue ass.

JK: ah, cha nel eh goll foast, vel eh?

MB: t'eh goll.

JTK: ha 'nel, ha 'nel, koro lau as'fen ... ken a:x 'teu JTK: cha nel, cha nel, cur y laue ayns shen,

JK: ha nel € gol fo:s ...

JTK: ha 'nel ... dzi:s fen but then vi la:l...

JK: kon a:s tho:

JTK: ta me 'brau, ta mi 'brau, ta mi 'brau,
ta mi 'brau

JK: kor on la:u: ed

JTK: as tan ben: ems ¢'su:l ni:f

JK: te:

JTK ta fin I'nji:n me:r1f fu kumal ...

JK: komal 'tai

cre'n aght ta shiu?
JK: cha nel eh goll foast ...
JTK: cha nel... jees shen but then v'eh laccal ...
JK: cre'n aght t'ou?
JTK: ta mee braew, ta mee braew, ta mee
braew, ta mee braew.
JK cur yn laue ayd.
JTK: as ta'n ben aym's ersooyl neesht.
JK: ta.
JTK: ta shenn inneen marish-shiu cummal ...
JK: cummal thie.

JTK: son ko'lef ta:i, kumal ta:i dot as ti 'ma:i do vel JTK: son cur lesh thie, cummal thie dhyt as

Ji ed son ta mif, ha rau mi 'ru: pu:s, but ta de: ...

JK: furr em

JTK: de: Ju:r em son do kuna ljam as Pa bi: son [en

va mi 'fo:s gol do go:il k'a'ra:lj dgim

JK: ve: ve:

JTK: as ta mi, as ta de: Ju:r, ha nel mi, ta mi ko'lef

doa 'be:o oz tai em 'hi:n

JK: te rid mu:9, wonjo, te rid vu:o

JTK: te:, bi, as ta [u 'fo:s do go:il do gedn k”a're:1”

dzim as ta Ju:r em, ha nel mi e:bal be:o vzo tai

em 'hi:n, as r'nji:n, tre: ta nji:n me:rif u ta fu e:bal

b¥e: uso tai ed 'hi:n €s ...

JK: nif ...
JTK: as ta fu 'e:bal dsonu kid ta fu bludax dzunu

JK: o: te rid 'mu:o wonjo ons o Ja:n le:oned ...,
ons 9 tai u'hi:n

t'eh mie dy vel shee ayd, son ta mish, cha row
mee rieau poost, but ta daa ...

JK: shuyr aym.

JTK: daa shuyr aym son dy cooney lhiam as
cha bee son shen va mee foarst goll dy goaill
kiarail jeem.

JK: va, va.

JTK: as ta mee, as ta daa shuyr, cha nel mee,
ta mee cur lesh dy beaghey ayns thie aym
hene.

JK: t'eh red mooar, wooinney, t'eh red vooar.

JTK: ta, bee, as ta shiu foarst dy goll dy ged-
dyn kiarail jeem as ta shuyr aym, ha nel mee
abyl beaghey ayns y thie aym hene, as inneen,
tra ta 'neen marish-oo ta shiu abyl beaghey
ayns y thie ayd hene as ...

JK: nish ...

JTK: as ta shiu abyl jannoo c'red ta shiu
bwooishagh jannoo

JK: oh, t'eh red mooar, wooinney, ayns y shenn

laghyn ayd, ayns y thie oo hene.

JTK: fe:, o: ti 'ma:i, o: ti 'mai, ta fu e:bol be:o aso tai JTK: she, oh, t'eh mie, oh, t'eh mie, ta shiu

ed 'hi:n, as ha nel u gol dos ta:i as slai 'el g, [en
orid as an tai &d 'hi:n

JK: fe: wounjo

abyl beaghey ayns y thie ayd hene, as cha nel
0o goll dys thie as sleih elley, shen y red as
yn thie ayd hene.

JK: she, wooinney.

JTK: as tad 'e:bal gre: dot”, ha nel fu dsunu dot”, bi JTK: as t'ad abyl gra dhyt, cha nel shiu jannoo

Ju: "fo:s dzonu dit” tre: ve mi gi:ri dot” do dgunu

go'ma:x, ga'ma:x

JK: te:

dhyt, bee shiu foarst jannoo dhyt's, tra va mee
geearree dhyt's dy jannoo, gow magh, gow
magh

JK: ta.
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JTK: va mif, ta mif, ta mif, as fin ta mi o 'gil"1 [injo,

ta 'k’e:o dzeg no fe: dzeg na...

JK: do 'dzaro

JTK: k’e:o ta kweg gilin as nei: fu:rin em,
nei nji:n em

JK: ta ram d3u o:n

JTK: vak’e:o dzeg, k'e:o dzeg vzon ... pu:zit”

JTK: va mish, ta mish, ta mish, as shen ta mee
y guilley shinney, ta kiare-jeig ny shey-jeig
ny...

JK: dy jarroo.

JTK: kiare ta queig guillyn as nuy shuyryn
aym, nuy neenyn aym.

JK: ta ram jiu ayn.

JTK: va kiare jeig, kiare-jeig ayns yn ... poost,

ds holju 'ne:n dzau pu:zit“as dsunu 'mai, dzonu 'mai, dy chooilley nane jeu poost as jannoo mie,

pe:t dzau vz 'merike, pe:t dzau us 'sa:stin as olju ...

JK: fri:1 'gol ...

JTK: olju fri:1 'gol az olju ... as ta kweg maru, fe:
maru 0zd k’e:o dze’g, as ta ne:n fid, [ino, ta mif o
ne:n 'finjo as ta mi k’e:9 fid bl “edn as bunis 'fe:,
on fer, as ta 'ne:n maru, as ti tri fid blédn as kweg

JK: 9: do 'dzaro

JTK: tei tri fid bl “idn as 'ne:n ta no Jinje ti 'k eo fid
bl’edn as bunis fe: as ta ne:n e:g tri: fid bl’edn
as kweg

JK: hm. as ha nel u:n f6: fa:n €80

JTK: as mif o ne:n '[inje

JK: velu

JTK: ve:, [injo na do 'holju as fe:r 'e:g as ti tri
fid bl’edn as kweg, as vamain vlju trogit’as
olju sko!l” ain, vad kl a:xto vi us, us, kl“a:xto bi
tre: vad, ra:m uns fen ha rau ad gedin“sko!l”
pe:t dzau gedin“sko'l as pe:t dzu do[n] gedn skoll,
as vad 'gol, vad go'l of tre: fen

JK: fe: va 'Iifforax do gol do sko'l“as fe: va son
gobarax, vi gol...

JTK: vi goll...

JK: vi gol 'ta:i

JTK: fri:l do 'goborax vad 'kl a:xto vi tre; '[en,
vad be:o us, as vad gol do 'skoil 1 d3o'duni
tre va '¢:dax ok as o tre: va ¢:0ax ok gedin’,
Ja:n edax gedn’kjaut vad gedn”, ha rau ad e:bol
gol dos sko!l” duni, ef vad 17g fen: vad fri:l, as
vad glek do gol as vad 'e:bal do gedn“egid
do gedn edax 'ny: son ok as vad ...

jannoo mie, paart jeu ayns Merica, paart jeu
ayns Sostyn as ooilley ...

JK: freayll goll ...

JTK: ooilley freayll goll as ooilley... as ta
queig marroo, shey marroo ayns y kiare-jeig,
as ta nane shid, shinney, ta mish y nane shin-
ney as ta mee kiare feed blein as bunnys shey,
yn fer, as ta nane marroo as t'eh tree feed
blein as queig.

JK: oh, dy jarroo.

JTK: t'ee tree feed blein as nane ta ny shinney.
t'ee kiare feed blein as bunnys shey, as ta
nane aeg tree feed blein as queig.

JK: hm, as cha nel un feer shenn edyr.

JTK: as mish y nane shinney.

JK: vel 00?

JTK: va, shinney na dy chooilley agh fer aeg
as t'eh tree feed blein as queig, as vamain
ooilley troggit as ooilley schoill ain, v'ad
cliaghtey ve ayns, ayns, cliaghtey be, tra v'ad,
ram ayns shen, cha row ad geddyn schoill,
paart jeu geddyn schoill as paart jeu dyn ged-
dyn schoill, as v'ad goll, v'ad goll ayns y traa
shen.

JK: fer va litcheragh dy goll dy schoill as fer
va son gobbyragh, v'eh goll...

JTK: v'eh goll...

JK: v'eh goll thie.

JTK: freayll dy gobbyragh v'ad cliaghtey ve
traa shen, v'ad beaghey ayns, as v'ad goll dy
schoill Jedoonee tra va eaddagh oc as y
traa va eaddagh oc geddyn, shenn eaddagh
geddyn ceaut v'ad geddyn, cha row ad abyl
goll dys schoill-doonee, eisht v'ad lurg shen,
v'ad freayll, as v'ad gleck dy goll as v'ad abyl

dy geddyn argid dy geddyn eaddagh noa
son oc as v'ad...

TRANSLATION
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[Disc M25/1]:

JTK: how are you? how are you? stretch out your
hand.

JK: ah, it's not going yet, is it?

MB: it's going.

JTK: it's not, it's not, put your hand there, how are
you?

JK: it's not going yet.

JTK: no, those two, but then he was wanting ...

JK: how are you?

JTK: I'm fine, I'm fine, I'm fine, I'm fine.

JK: put your hand there.

JTK:and my woman has gone as well.

JK: yes.

JTK: there's an oldish daughter with you keeping ...

JK: keeping house.

JTK: for keeping house, keeping house for you and it's
good that you have her, for I am, I was never
married, but I have two ...

JK: two sisters.

JTK: I have two sisters for to help me and were it not
for that I would hve to look after myself.

JK: yes, yes.

JTK: and I am, I have two sisters, I'm not, I am
bringing them to live in my own house.

JK: it's a big undertaking, man, it's a big undertaking.

JTK: yes, you'll be, you'll have to go and take care of
me and I have a sister, I'm not able to live in my own
house, and a daughter, when a daughter is with you
you are able to live in your own house and ...

JK: now ...

JTK: and you are able to do what you want to do.

JK: oh, that's important, man, in your waning years,
[to be] in your own house.

JTK: it is, oh, it's good, oh, it's good, you can live in
your own house, and you don't have to go to
another's house, that's the thing having your own
house.

JK: it is, man.

JTK: and they can say to you, you're not doing for
yourself, you'll have to do for yourself, whenever I
want you to do something, get out, get out.

JK: yes.

JTK: I was, I am, I am, I am the oldest boy, who is

fourteen or sixteen or ...

JK: indeed.

JTK: I have four or five lads and nine sisters, and nine
daughters.

JK: there's a lot there.

JTK: there were fourteen, fourteen in the ... married,
every one of them married and doing well, doing
well, some are in America, some are in England and
all ...

JK: are keeping going.

JTK: all are keeping going and all ... and five of them
are dead, six dead out of fourteen, and one of them,
the eldest, I am the eldest and I am almost eighty-
six, the one, and one is dead, and he [the first] is
sixty-five.

JK: oh, indeed.

JTK: she is sixty and there is one older, she is almost
eight-six, and there is one young one who is sixty-
five.

JK: hm, and there is not one who is very old at all?

JTK: I am the oldest.

JK: are you?

JTK: yes, older than all the others except one who is
young and he is sixty-five, and we were all brought
up [well] and had schooling, they used to be in, in,
used to be, when they were, a lot there, they didn't
get any schooling, some of them got schooling and
sone of them didn't get any schooling, and they were
going, and they were going about at that time.

JK: one was lazy to go to school and one was for
working, he was going ...

JTK: he was going ...

JK: he was going home.

JTK: keeping on working they used to be at that time,
they used to live in, and they were going to Sunday
School while they had clothing and while they could
get clothing, old clothing getting thrown out they
were getting, they couldn't go to Sunday School,
then after that they were, they were keeping, and
they were wrestling to go and they were able to get
money to get new clothing for themselves and they
were ...

TEXT

[Disc M25/2]

JTK: ... do gol as vad 'e:bal do gedn’e:gid do

JTK: ... dy goll as v'ad abyl dy geddyn argid dy
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gedn’edax 'n9: son ok as vad gol dos dzo'duni,

sko'l dzo'duni as vad feuo dzo'duni vad gre: rof ad
... doso pe:ffon vad {fit ta fu it son on anniversary,
ta fu it son 9, bi fu e:bal gedn dos 9, gol dos a...

JK: dasa 'fe:ljo...

JTK: fair [e:, ¢f vad, vi pro'fe:1, vi pra'ffe:l, vi
pre:ffor as yelk (sic) ef tre: ve, tre: rin” fe
gedn 'mu:e, ge:s nd 'smu:e, as gf ljig € tre:
vi ffit do pre'de:l vzo ...

JK: skoll ...

JTK: sko'l, 0za sko!l tre: vi gidon, as pra'de:] on
'nei doso slai, vad 'fo:0i [e: kor 'oru do rau ad
ffit son vad, son ad gol ... ef tr¢: vi pro'de:1 vzo
abal vad fa:di [¢: vi gol tru:d an, son tad ffit
rof 1 tre: [5: vad gol as kor ka:s ok dos 'doras o
'tai pre:ffe

JK: o: do 'dzaru, wonjo
JTK: son vad dzai on doros ...
JK: dzei on doros ...

JTK: dzei on doras a:s 'ef rin ad gedn” slai son tad

do ljig:, Ljig: ...
JK: korad d'su:l ...
JTK: ljig: de: do kor ad €'su:l, a:s do ljig: o

doros...ef rin ad go'l tre: vi pro'de:1 us ... ef.. re:d
mo'funos (sic) as e r ad gol as ko: ledn di 'u:r
as rin ad ko tru:on enjag era kjaun: eyo vz ... as €
pro'de:l fen ... tu:dn ... fole 'e:g, fen ren ad gedn”,
as vi fo:s, ha rau ad mo 'left"al veg dze no foli
'e:go va pre'de:l u:n a:s o tre: '[o: son vi gol
...tu:dn ok son ve {fit rof ... yes, as renad ge:s
mu:9 9s donjo as vad olju o tre: tigal kid vi gre:
dut ... harau ad fit dorau € ... o:"t tre: vad ... egid
gedn”... [ can't get out with it sometimes

JK: o: tau us dzenu mai ...
JTK: o: ha 'mel ... no kioton ta mi fo:81 '[€: nif, tan

na 'keaton 'el "o nif as vad kl a:xta bi goborax fo:09

'skri: ©'so: nif tre: vad kl a:xto bi go:l doso trei as
ko'lef -what's the Manx o' rack ?

MB: famlagh
JTK: what ?

24

geddyn eaddagh noa son oc as v'ad goll dys

Jedoonee, schoill Jedoonee as v'ad feeu eh Je-
doonee, v'ad gra roish ad... dys y paitchyn
v'ad cheet, ta shiu ¢heet son yn anniversary,
ta shiu cheet son y, bee shiu abyl geddyn dys
y, goll dys y...

JK: dys y feilley...

JTK: fair, she, eisht v'ad, v'eh preacheil, v'eh
preacheil, v'eh preacher ass Gailck, eisht tra
v'eh, tra ren sheh geddyn mooar, gaase ny
smoo, as eisht lhiggey tra v'eh cheet dy
predeil ayns y ...

JK: schoill ...

JTK: schoill, ayns y schoill tra v'eh geddyn, as

predeil yn naight dys y sleih, v'ad foddee
share cur orroo dy row ad cheet, son v'ad, son
ad goll...eisht tra v'eh predeil ayns y chabbal
v'ad foddee share ve goll trooid yn, son t'ad
cheet roish yn traa shoh v'ad goll as cur cass
oc dys dorrys y thie preachyr.

JK: dy jarroo, wooinney.

JTK: son v'ad jeigh yn dorrys ...

JK: jeigh yn dorrys ...

JTK: jeigh yn dorrys as eisht ren ad geddyn
sleih, son t'ad dy lhig, lhig ...

JK: cur ad ersooyl ...

JTK: lhig da dy cur ad ersooyl, as dy lhig eh
dorrys...eisht ren ad goll tra v'eh predeil ayns.
eisht...raad mychoorys as eisht ren ad goll as
cur lane dy ooir as ren ad cur trooid yn uin-
nag er y kione echey ayns, as eh predeil shen,
trooid yn...feallee aeg, shen ren ad geddyn, as
v'eh foarst, cha row ad my leshtal veg jeh ny
feallee aegey va predeil ayn as y traa shoh son
v'eh goll...tudn oc son v'eh ¢heet roish yn, yes
as ren ad gaase mooar as dooinney as v'ad
ooilley y traa toiggal c'red v'eh gra dhyt...cha
row ad cheet dy row eh...ort tra v'ad...argid
geddyn.... I can't get out with it sometimes.

JK: oh, t'ou uss jannoo mie...

JTK: oh, cha nel ... ny keayrtyn ta mee foddee
share neesht, ta ny keayrtyn elley neesht as
v'ad cliaghtey be gobbyragh foddey s'creoi
ayns shoh neesht tra v'ad cliaghtey ve goll
dys y traie as cur lesh - what's the Manx o'
rack?

MB: famlagh.

JTK: what ?
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MB: famlagh...
JTK: no, there's another word too, it's all forgot

MB: famlagh...
JTK: no, there's another word too, it's all forgot

at me ta:'n os kor era tolu as vi dgunu ko* 'a:ru fo:di at me tayrn as cur er y thalloo as v'eh jannoo

'[1:r but nif ha nel ad ko 'lef rido'bi wo[ o trei nif

JK: ha 'nel, ha 'nel

JTK: rida'bi

JK: as fen vlju ...

JTK: ha nel ka:bal ok do ko'lef rida'bi dze: o trei,
as ha dzmon, as ha nel ad d&gunu 'veg ero 'trei, va
'kl"a:xto bi vz skil e 'bri:ze ...

JK: o: ta mi kja:t 82 ljo:9, wonjo
JTK: what va'kl“a:xto bs vz skil e 'bri:3e

JK: ...smunja:n narau ...
JTK: onin 'd&zeg fid, kid slai vz skil e 'vri:3e, nif
ha nel k’e: ki:d u:n there used to be 1100 people

in Kirk Bride and now there's not four [hundred]...

cur arroo foddee share but nish cha nel ad cur
red erbee woish y traie nish.

JK: cha nel, cha nel.

JTK: red erbee.

JK: as shen ooilley.

JTK: cha nel cabbyl oc dy cur lesh red erbee
jeh y traie, as cha jean yn, as cha nel ad
jannoo veg ery traie, va cliaghtey be ayns
Skylley Breeshey ...

JK: oh, ta mee kiart dy liooar, wooinney.

JTK: what va cliaghtey be ayns Skylley
Breeshey.

JK: smooinaghtyn nagh row ...

JTK: annan jeig, feed, keead sleih ayns Skylley
Vreeshey, nish cha nel kiare keead ayn there
used to be eleven hundred people in Kirk

JK: 1o:t gilk”, 1o:t gilk "'wonjo

JTK hm.

JK: tau lo:t bo:l ...

JTK heh? haren ... ¢: tan slai ta ...

JK: raxm gilk”

JTK: ha 'nel, tan 'slai nif, ha nel o slai nif bg:o
era ta:lu nif ...

Bride and now there's not four [hundred]...
JK: loayrt Gailck, loayrt Gailck, wooinney
JTK: hm.

JK: t'ou loayrt Baarle ...

JTK heh? cha ren... oh, ta'n sleih ta ...

JK: ram Gailck.

JTK: cha nel, ta'n sleih nish, cha nel y sleih
nish beaghey er y thalloo nish ...

TRANSLATION

[Disc M25/2]:

JTK: ... to go, and they were able to get money to
get new clothing for themselves and they would
go to Sunday School. and it was worth it for
them, and they used to say before they ... to the
children who were coming, you are coming for
the anniversary, you are coming for the, you'll
be able to get to, go to the ...

JK: to the fair ...

JTK: fair, yes, then they'd be, he was preaching,
he was preaching, he was a preacher in Manx,

and preaching forth the news to the people, they
were far better making them come, for they
were, for them to go, then when he would
preachin the chapel, they were far better to go
through the, for they would appear at this time
they'd go and kick the door of the preacher's
house.

JK: indeed, man.
JTK: for they would shut the door ...
JK: shut the door ...

then when he was, when he became important, JTK: shut the door and then they would get

became more important, then he would take his
time whenever he would come to preach in
the ...

JK: school ...

JTK: school, in the school and he was getting,
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people, for they would let, let ...

JK: send them away.
JTK: let him send them awy, and let the door ...

then they went whenever he would preach in ...
then ... mischievously they went to put a full
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hand of earth and they put it through the was doing, putting corn far better, but now they
window on to his head while he was preaching  do not bring anything from the shore now.
there, through the ... young people, that's what JK: no, no.

they got, and he was forced, they did not make JTK: anything.

any excuse for the young people who were JK: and that's all?

preaching there at this time, for he would go ... JTK: they do not have a horse now to bring

their backsides for he would come before the, anything from the shore, and they will not do,
ves, and he grew big and a man and they were  they do not do anything on the shore, there used
all the time knowing what he was saying to to be in Kirk Bride ...

you .. they would not come that he would .. . on JK: oh, I am all right, man.
you whenever they would ... to get money ...1  JTK: what? There used to be in Kirk Bride ...
can't get out with it sometimes. JK: thinking that there was not ...
JK: oh, you're doing fine. JTK: eleven, twenty, hundred people in Kirk
JTK: oh, I'm not ... sometimes I am much better ~ Bride, now there's not four hundred there there
as well, and there are other times as well, and used to be eleven hundred people in Kirk Bride
they used to be working much harder here also  and now there's not four [hundred] ...
when they would be going to the shore and JK: speak Manx, speak Manx, man.

bring - what's the Manx o' rack? JTK: hm.
MB: famlagh. JK: you're speaking English.
JTK: what? JTK: heh? did not ... oh, the people who ...
MB: famlagh. JK: a lot of Manx.
JTK: no, there's another word too, it's all forgot at JTK: no, the people now, the people do not live
me drawing and putting it on the land and he on the land now.
TEXT
[Disc M25/3]

JTK: ... b¢:o era ta:lu nif tad ulju la:1 gol do rum'sg: JTK: ... beaghey er y thalloo nish, t'ad ooilley
as go:!l do sko:'l do rom'se: as do holjo r1d nif, laccal goll dy Rhumsaa as goll dy schoill dy
ha 'nel ad la:l gol do fri:l ero talu nif eron 'e;f eds,  Rhumsaa as dy chooilley red nish, cha nel ad
tad la:l rom'se:, rom'se:, dulif, fen o bolon vlju tad laccal goll dy freayll er y thalloo nish er yn
la:1 gol do 'sko'l” as do huljo r1d nif, as ha nel ad la:l eash edyr, t'ad laccal Rhumsaa, Rhumsaa,
Ju:l 8o skol” nif, tod gedn” 'ma:kax doso 'sko'l” Doolish, shen y boaylyn ooilley t'ad laccal

goll dy schoill as dy chooilley red nish, as cha
nel ad laccal shooyll dy schoill neesht, t'ad
geddyn markiaght dys y schoill.

JK: t¢: tad ulju ma:kax ... JK: ta, t'ad ooilley markiaght ...

JTK: ulju ma:kax nif ... JKT: ooilley markiaght nish ...

JK: ha 'nel ad 'la:1 Ju:l nif JK: cha nel ad laccal shooyll nish.

JTK: ha nel, ha nel, ha nel ka:dm ok do fu:l nif, JTK: cha nel, cha nel, cha nel cassyn oc dy
vlju 'ma:kax vlju ..., vad 'kl“a:xto bi ne:n, dzi::s, shooyll nish, ooilley markiaght ooilley..., v'ad
tri: ga:u as skil ‘e 'vri:3e, nemn ... cliaghtey be nane, jees, tree gaaue ayns

Skylley Vreeshey, nane ...

JK: ego 'k’exdi ... JK: ec y keirdee ...

JTK: ne:n, dzi:s va tri:, va k’e:or os skil ‘and°'re:s JTK: nane, jees va tree, va kiare ayns Skyll
a:s nif ha nel 'ne:n das skil ‘¢’ bri:ze, skil‘and*re:s  Andreays as nish cha nel nane dys Skylley
as ulju Breeshey, Skyll Andreays as ooilley.
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JK: fen vlju
JTK: ha nel ad la:1 ga:u nif
JK: ha nel ne:n a'bi vz skil s 'bri:39, vel

JTK ha 'nel, ha nel 'ne:n a'bi us skil ‘e 'bri:3e,
ne:n o'bi us skil ‘e'bri:ze, as va kla:xto bi:...

JK: ta 'ne:n vz skil “an'dre:s

JTK: ta 'ne:n as skil“and're:s, ta d3i:s, ta 'ne:n,
ta 'dzi:s os skil“and're:s te 'ge:rinjax ram dzen
'tre: eyo nif...

JK: ta 'dzi:s, o: te:, ta 'dzi:s o:n

JTK: ti 'ge:rmjax ram dzen 'tre:, aye, ti dzonu in
de: dzau

JK: te:

JTK: ti ge:rnjax but ..., trg: tan donje as tan ben:
fe:ge as o dunjo 'e:g a:s 9 momig” fe:g od tan de:
Je:, tan 'de: fo:0i '[e:, ta ...

JK: €'su:l ... gol son dzion son ne:n 'el"d
JTK: kid ?
JK: trg: vou 'e:g vou gol 89 'dgion son ne:n 'el o

JTK: o: (laughs), ha rau mi 'e:bal gedin” ne:n tre:
vami go:l ...
JK: bi Jin gol 8o gedn™na:n o 'fi:f ...
JTK: va fe:r us skil “e'bri:3¢ as vi gol do gedn”
'pu:s, as vi go'l da gedn'pu:s, as vi tri: fid blidn
as dzai as vi gol di gedn pu:s, ha semas ni o tre:
ve tri fid blidn as dzei ... but tri fid as 'dzei, well,
Je do gol do gedn 'pu:ze on tre: vi gedn, gol do
gedn pu:ze, vi gedn 'o:nlikotIn tre: 'fen as on
'e:dax as 03 holjo rid eyo ready di go'l ... dze:kel
do go:l as vi 'o:nlike on tre: vi gol do gedn 'pu:s,

d'you see ?

JK: ve 3:7lat

JTK: vi gedn 'o:nlik 1n tre: vi gol do gedn "pu:s,
as van ne:n, vai gol di gedn 'pu:ze ve egon
'o:nlika

JK: ve:

JTK as vi 'pu:s ro:i, vi 'pu:s 'ro:i as kweg 'pe:ffin
ege, as van 'ben maru:, va 'ben ege maru: o: dzei
vline na no smu:

JK: hm [some English] ...
JTK: tom brau ... and then de:g u d3:s,
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JK: shen ooilley.

JTK: cha nel ad laccal gaaue nish.

JK: cha nel nane erbee ayns Skylley Breeshey,
vel ?

JTK: cha nel, cha nel nane erbee ayns Skylley
Breeshey, nane erbee ayns Skylley Breeshey,
as va cliaghtey be ...

JK: ta nane ayns Skyll Andreays.

JTK: ta nane ayns Skyll Andreays, ta jees, ta
nane, ta jees ayns Skyll Andreays, t'eh
geirinnagh ram jeh'n traa echey nish ...

JK: ta jees, oh ta, ta jees ayn.

JTK: t'eh geirinnagh ram jeh'n traa, aye, t'eh
jannoo yn daa jeu.

JK: ta.

JTK: t'eh geirinnagh but ... tra ta'n dooinney as
ta'n ben faagail as y dooinney aeg as y mum-
mig faag[ail] ad, ta'n daa, she, ta'n daa foddey
share, ta ...

JK: ersooyl ... goll son jeeaghyn son nane elley

JTK: c'red?

JK: tra v'ou aeg v'ou goll dy jeeaghyn son nane
elley?

JTK: oh (laughs), cha row mee abyl geddyn
nane tra va mee goll ...

JK: bee shin goll dy geddyn nane y pheesh ...

JTK: va fer ayns Skylley Breeshey as v'eh goll
dy geddyn poost, as v'eh goll dy geddyn
poost, as v'eh tree feed blein as jeih as v'eh
goll dy geddyn poost, cha s'aym's nee y traa
v'eh tree feed blein as jeih..., but tree feed as
jeih, well, she dy goll dy geddyn poosit yn
traa v'eh geddyn, goll dy geddyn poosit, v'eh
geddyn oanluckit yn traa shen as yn eaddagh
as dy chooilley red echey ready dy goll ...
jerkal dy goll as v'eh oanluckit yn traa v'eh
goll dy geddyn poost, d'you see ?

JK: v'eh oanluckit.

JTK: v'eh geddyn oanluckit yn traa v'eh goll dy
geddyn poost, as va nane, v'ee goll dy geddyn
poosit va ec yn oaluckey.

JK: va.

JTK: as v'eh poost roie, v'eh poost roie as
queig paitchyn echey, as va'n ben marroo, va
ben echey marroo, oh, jeih vleeaney ny ny
SmMoo.

JK: hm (some English).

JTK: Tom Brew ... and then daag oo jees, kiare
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kr:o tre: ta fu gol, ta fu fri:lto ...
JK: vel a go:1 fo:s ?

tra ta shiu goll, ta shiu freayll, ta
JK: vel eh goll foast ?

TRANSLATION

[Disc M25/3]

JTK: ... living on the land now, they're all wanting to
go to Ramsey and go to Ramsey school and
everything now, they don't want to go and stay on
the land now at this age at all, they're wanting
Ramsey, Ramsey, Douglas, they're all the places

leave and the young man and his mother leave them,
the two, yes, the two are far better off, (they) are ...
JK: gone ... going for to look for another one
(woman).
JTK: what?

they want to go to school in and everything now, andJK: when you were young you were going to look for

they don't want to walk to school either, they' re
getting a ride to the school.

JK: yes, they're all getting a lift ...

JTK: all getting a lift now ...

JK: they don't want to walk now.

JTK: no, no, they don't have the feet to walk now, all
getting a lift ... there used to be one, two, three
smiths in Kirk Bride, one ...

JK: at the smithy ...

JTK: one, two, there were three, there were four in
Kirk Andreas, and now there's not one for Kirk
Bride, Kirk Andreas and all.

JK: that's all.

JTK: they don't have need of a smith now.

JK: there's not one in Kirk Bride, is there?

another one?

JTK: oh (laughs), I wasn't able to find one when I was
going ...

JK: we'll be going to get one each ...

JTK: there was a man in Kirk Bride and he was going
to get married, and he was going to get married and
he was seventy and he was going to get married, I
don't know if at the time he was seventy ... but
seventy, well, he was going to get married at the
time he was getting, going to get married, he was
getting buried at that time and the clothing and
everything he had ready to go ... expecting to go and
he was buried the time he was going to get married,
d'you see?

JK: he was buried.

JTK: no, there's not one in Kirk Bride, not one in Kirk JTK: he was getting buried the time he was going to

Bride, and there used to be ...

JK: there's one in Kirk Andreas.

JTK: there's one in Kirk Andreas, there are two,
there's one, two in Kirk Andreas, he farms a lot of
the time now ...

JK: there are two, oh yes, there are two there.

JTK: he farms a lot of the time, aye, he's doing the
two of them.

JK: he is.

JTK: he's farming but ... when the man and the wife

get married, and there was one, she was going to get
married who was at the funeral.

JK: yes.

JTK: and he was married before, he was married
before and he had five children, and the wife was
dead, his wife was dead, oh, ten years or more.

JK: hm (some English).

JTK: Tom Brew ... and then you left two, four, when
you go, you keep, yes.

JK: is it going still?

TEXT

[Disc M26/1]:

JK: ram kiox ... fen ...

JTK: vel fu fa:ym 'ge: ... fen dze no 'ma:dzon
Jen uso ta:i fen jus' seeing there ... va mi ljig
Jen u'sen va mi dgonu son do kur us 9
kleg:en - [some English] - uns o ko'ne:1 Jen ..
[some English] ...

JK: fi: 'vai, fi:'vai .. [some English] ...

JK: ram keeaght ... shen ...

JTK: vel shiu fakin ge.. shen jeh ny maidjyn
shen ayns y thie shen jus' seeing there ... va
mee lurg shen ayns shen va mee jannoo
son dy cur ayns y cleighyn - (some English) -
ayns y corneil shen - (some English) ...

JK: feer vie, feer vie - (some English) ...
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MB: ayns Gaelg, wooinney!

JTK hm.

JK: vou 'fa:gon, tou fa:gon ridonax o'fen ...
JTK: 0: ha nel 'mpne, ta me ebal 'fa:gmn on fe:

but rin e kor o leu on ma'sen: ta mi ... d'you see...

rin mi dzonu 'ki:d dzau

JK: do dzaro, wunjo

JTK: as ga:rad as koro ... tri: ka:don va mi...kor...
tri: 'ka:dan son do kor uso kleg: as ... vi de:, d¢:
ka:s os Je: as tad '[o: tri: ka:don... three feet, but
I cut over a hundred last week.

JK: ha nel € gobo nif, vel o

MB: t'eh goll.

JK:velp ? ...

JTK: well d'you think... vel fu kla:[t"an, ren
main kla:[t"an on foli a:n pro'de:1 erson fo:s

JK: vi, ron mi kla:[t"an & dgus nif

JTK (laughs) ...

JK: o: fen mai son do ffit k¥odzax

JTK: te: o: ti mai, ti mai da vel main bl o:, da vel
main bl o: as ta 'ra:m €'su:l, ta 'ra:m £'su:l

JK: tre: vau lo:t os ...

JTK: ta ra:m €'su:l fo:0i £:g no main, no
ren main ...

JK: to dzai vl“idn njoras vain do lo:"t dos ...

JTK: dzai blion, dzai blions since vamain mo'de:l
roi

JK: ve:

JTK: tan tre: go'l ... faun:, ma'te as fa:di faun:
tre: ta fig 'ge:s ...

JK: van trg: ffit ...

JTK: on tre: finon gedn... fe:, a:s on tre: go!l 'e:
fa:00 ffaun: o le: dzu

JK: tan tr¢:o ffit doson le u la:t do dzenu ridon
son &9 kor asan taion son 3o dzenu 'gaman dze

JTK: o: o: well, tre: ta o slei Ip:t gilk nif tad
dzonu gaman dze fen
JK: bi ad dgenu gaman dzen gilk ‘onso ...

JTK: ...gaman dzen gilk tad dzunu nif, gaman
dzen gilk” tad dzonu nif ...
JK: but ulju on donjo ta 9'so: tad son 1o:t gilk” 'vai

JTK: te:, ta ra:m d3au nif, ha nel ad son Ip:t gilk”
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MB: ayns Gaelg, wooinney!

JTK: hm.

JK: v'ou fakin, t'ou fakin red ennagh ayns shen

JTK: oh, cha nel monney, ta mee abyl fakin yn
fer, but ren eh cur e laue ayn myr shen, ta
mee ... d'you see... ren mee jannoo keead jeu.

JK: dy jarroo, wooinney.

JTK: a giare ad as cur eh ... tree cassyn va mi...
cur...tree cassyn son dy cur ayns y cleigh as...
v'eh daa, daa cass as shey as t'ad shoh tree
cassyn ... three feet, but I cut over a hundred
last week.

JK: cha nel eh gobbyr nish, vel eh?

MB: t'eh goll.

JK: vel eh?

JTK: well, d'you think ... vel shiu clashtyn, ren
main clashtyn yn feallee ayn predeil ersyn
foast.

JK: v'eh, ren mee clashtyn eh jus' nish.

JTK: (laughs) ...

JK: oh, shen mie son dy cheet cooidjagh.

JTK: ta, oh, t'eh mie, t'eh mie dy vel main bio,
dy vel main bio as ta ram ersooyl, ta ram
ersooyl.

JK: tra v'ou loayrt as ...

JTK: ta ram ersooyl foddee aeg na main, na
rem main ...

JK: te jeih vlein neayr's vain dy loayrt dys ...

JTK: jeih blein, jeih bleeaney since vamain
meeiteil roie.

JK: va.

JTK: ta'n traa goll...chionn, my ta, as foddee
s'chionn tra ta shin gaase.

JK: va'n traa cheet ...

JTK: yn traa shinyn geddyn ... she, as yn traa
goll er foddey s'chionn a laa jiu.

JK: ta'n traa er cheet dys yn laa oo loayrt dy
jannoo reddyn son dy cur ayns yn thieyn
son dy jannoo gamman jeh.

JTK: oh, oh, well, tra ta y sleih loayrt Gailck

nish t'ad jannoo gamman jeh shen.

JK: bee ad jannoo gamman jeh'n Gailck ayns
y ..

JTK: ...gamman jeh'n Gailck t'ad jannoo nish,
gamman jeh'n Gailck t'ad jannoo nish ...

JK: but ooilley yn dooinney ta ayns shoh, t'ad

son loayrt Gailck vie.
JTK: ta, ta ram jeu nish, cha nel ad son loayrt
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son ha rau ad 89 bre:x trogit’lef gilk”

JK: ha 'rau, ha 'rau.

JTK: va ne:n us skil 2 'dzi:bi, ha nel fos emos
vel fu tigal dzi:n ... as ve, vai, ha rau i l"aus dze
gilk’edo, as vad ge:bm, kid Jo:t an...

JK: kod van enom ...
JTK: me:ri we:lfax, me:ri mu:rs we:ltax
they were callin' her ... me:ri mu:rs 'veflax
she was English ... ro: ffaun: - the two brothers
with her ...
JK: ve:
JTK: as vad ...
JK: ... vz gilk”
JTK: vad call, ve, ve
JK me:ri mu:o vo:lax
JTK aye, me:ri mu:rs 've:lax, she woudn't
ha dzni la:1 Io:"t gilk”, ha rau i laual do lo:t gilk”

Gailck, son cha row ad dy bragh troggit lesh
Gailck.

JK: cha row, cha row.

JTK: va nane ayns Skylley Jurby, cha nel fys
aym's vel shiu toiggal jee, yn ... as v'eh, v'ee,
cha row ee liauyr jeh Gailck edyr, as v'ad
geam, c'red short yn ...

JK: c'red van ennym ...

JTK: Mary Wellchagh, Mary Mooar y Well-
tagh they were calling her ... Mary Mooar y
Vaarlagh, she was English ... ro ¢hionn ... the

two brothers with her ...

JK: va.

JTK: as v'ad ...

JK: ... ayns Gaick.

JTK: v'ad call, va, va.

JK: Mary Mooar y Vaarlagh

JTK: aye, Mary Mooar y Vaarlagh, she
wouldn't, cha jean ee laccal loayrt Gailck,
cha row ee laccal dy loayrt Gailck.

TRANSLATION

[Disc M26/1]

JK: alot of ploughs ... there ...

JTK: do you see ... there [one] of those sticks in the
house there jus' seeing there ... after that I was there
I was making for to put in the hedges (some
English), in the corner there (some English) ...

JK: very good, very good (some English).

MB: in Manx, man.

JTK: hm.

JK: you were seeing, you were seeing something
there?

JTK: oh, not much, I can see the man, but heput his

JK: oh, that's good for to come together.

JTK: yes, oh, it's good, it's good that we are living,
that we are living and a lot are gone, a lot are gone.

JK: when you were speaking and ...

JTK: a lot are gone, perhaps younger than us, did we
not ...

JK: it's ten years since we spoke to ...

JTK: ten years, ten years since we met before.

JK: yes.

JTK: time goes ... fast, though, and far quicker when
we are growing.

hand like that, [ am ... d'you see ... | made a hundred JK: the time was coming ...

of them.

JK: indeed, man.

JTK: and cut them and put it ... three feet I was ...
putting ... three feet son to put in the hedge and ... it
was two, two feet and six and they put three feet ...
three feet, but I cut a hundred last week.

JK: it (the recording machine) is not working now, is
it?

MB: it's going.

JK: is it?

JTK: well, d'you think ... are you hearing, we heard
the people talking about it still.

JK: yes, I heard it just now.

JTK: (laughs) ...

JTK: the time we (were) getting ... yes, and time
passes far quicker today.

JK: the time has come fo the day you're speaking to
do things for to put in the houses for to make sport
of.

JTK: oh, oh, well, when people speak Manx now they
make sport of it.

JK: they'll be making sport of Manx in the ...

JTK: sport of Manx they're making now, sport of
Manx they're making now ...

JK: but all the people who are here. they're able to
speak Manx well.

JTK: yes, there are a lot of them now, they are not for
speaking Manx, for they were never brought up with
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Manx. JK: yes.
JK, no, no. JTK: and they were ...
JTK: there was one in Kirk Jurby, I do not know if ~ JK: ... in Manx.
you know her, the ... and he, she, she was not long  JTK: they were call[ing], yes, yes.
with Manx at all, they were calling her, what sort of JK: Mary Mooar y Vaarlagh ['Big Mary of the English

the ... (language)'].
JK: what was the name ..? JTK: aye, Mary Mooar y Vaarlagh, she wouldn't, she

JTK:Mary Wellchagh, Mary Mooar y Welltagh they =~ doesn't want to speak Manx, she wasn't wanting to
were calling her ... Mary Mooar y Vaarlagh, she was speak Manx.
English ... too fast ... the two brothers with her ...

TEXT

[Disc M26/2]:

JTK: ha dsm i la:1 1o;'t gilk”, ha rau i laual 3o 1o:t  JTK: cha jean ee laccal loayrt Gailck, cha row
gilk”, as va fe:r as vi ko'lef ad, vad, vi, ren € gol ee laccal dy loayrt Gailck, as va fer as v'eh
das an, rom'se: as vad la:1 do le:t be:lax as ha cur lesh ad, v'ad, v'eh, ren eh goll dys yn,
dzmax e le:t be:lax, vi lo:t gilk” Rhumsaa as v'ad laccal dy loayrt Baarlagh as

cha jinnagh eh loayrt Baarlagh, v'eh loayrt
Gailck.

JK: ve: JK: va.

JTK: ha rau ne:n vzo ta:i vzo what's the name JTK: cha row nane ayns y thie ayns y what's
o' the Courthouse ? the name o' the Courthouse ?

JK: tai kvo:il JK: Thie Quaiyl.

JTK: tai 'kwe:l, ha rau ne:n u:n vi 'e:bal go:il“m JTK: Thie Quaiyl, cha row nane ayn va abyl
rid oz gilk”, as on ... vad dgunu, ha rau a laual goaill yn red ayns Gailck, as yn ... v'ad jan-
do lo:t 0:n: no rida'bi &9 be:'lax, ve o gol do lo:'t noo, cha row eh laccal dy loayrt ayn ny red
be:lax a:s vi, ha rau i dzonu as vi lo:'t gilk” erbee dy Baarlagh, v'eh er goll dy loayrt
vljudu:te Baarlagh as v'eh, cha row eh jannoo as v'eh

loayrt Gailck ooilley, dooyrt eh.

JK: hm. JK: hm.

JTK: ha rau ad e:bal go:ilj €, go:iljon gilk” JTK: cha row ad abyl goaill eh, goaill yn

Gailck.

JK: bi ad e:bal dzenu ¢ nif, ma'te JK: bee ad abyl jannoo eh nish, my ta.

JTK: heh ? JTK: heh?

JK:biad .. JK: bee ad ...

JTK: o: tad 'e:bal do dzonu € nif JTK: oh, t'ad abyl dy jannoo eh nish.

JK: te: JK: ta.

JTK: o: te: mai nif, well, ta ra:m: uso gilk”, ha JTK: oh, t'eh mie nish, well, ta ram ayns y
nel slei tigal € mon... nif”, tad genze gilk” as ta Gailck, cha nel sleih toiggal eh mon[ney] nish
ra:m dzen r1don u:n:, but tad 'e:bil gedn beg:lax t'ad gynsaghey Gailck as ta ram jeh'n reddyn
son do kure dasa gilk ' tre: tad skuljo 'mai ok ayn, but t'ad abyl geddyn Baarlagh son dy cur

nif, d'you see... ha nel ad la:1 gol dos ki:l ne rido'bi: eh dys y Gailck yn traa t'ad schoiller mie oc
nif, son tan ‘pre:ffe that he was a ... ta:i ok, ha nel nish, d'you see ... cha nel ad laccal goll dys

ad la:1 gol das ki:l ne r1ida'bi: nif, son tad 'e:bal, keeill ny red erbee nish, son ta'n preacher that
bi fu e:bal kla:ft"an vnsa ta:i ok 'hi:n he was a ... thie oc, cha nel ad laccal goll dys

keeill ny red erbee nish, son t'ad abyl, bee
shiu abyl clashtyn ayns y thie oc hene.

31



Manx Conversations (1947-1952)

JK: ton sa:gat pro'dze:1 wonjo ...
JTK: sa:git, yes, sa:gat
JK: wuf sa:sthon as ta de:njo 6:19 tai u 'hi:n

JTK: tai ed 'hi:n, ta fu e:bal , tad e:bal , ta:i ...
kweg 'bl’e:n” tazu bo:o vz ba'l:a:, vel [u dzei
bl“ions u:n:

JK: dzai

JTK nine, ha rau mi fa:d¢

JK: well, va dzai blidn as lje: blidn hi:J ...

JTK: vain bg:o us'so: dzei, Je: bline dzeg as fid
beg:o us'so: as va mi fid bledn tre: ren mi gol

doso bo:1 'ele a:s vai[m] ha:x blinas fid uzs bol 'fen

JK: o: o dzaro

JTK ve:, ha:x blinas fid us ba'le:van: as fid: blin”
tre ren mi gol dos ba'le:bon as ... ki:d, bonis tri
dzeg as fid a:s ...

JK: o: tan tre: gol '[a:

JTK: o: tan tre: gol as, ¢: tan tre: gol do faun:
on ffaun: tan tre: gol ...

JK: tan tr¢: gol hi:o, bi € herif an kjeun ain

JTK: o: gol herif kjeun:, as o [injo ta fu gedn
o [t"auno

JK: ti 'gol

JTK: ti 'gol.

JK: tre: vau ¢:g wonjo, vad budzal, vau bojal,
vau fa:n d 'lju:o di gedn ven:

JTK: an r1d ta mif ta budzal o nif ta maybe fid
bline €:g¢e son ta mi...Jen vami ...

JK: ta'n saggyrt preacheil, wooinney ...

JTK: saggyrt, yes, saggyrt.

JK: woish Sostyn as ta deiney aarley thie oo
hene.

JTK: thie ayd hene, ta shiu abyl, t'ad abyl, thie
queig blein ta shiu beaghey ayns Ballalaa, vel
shiu jeih bleeaney ayn ?

JK: jeih.

JTK: nine, cha row mee foddey ...

JK: well, va jeih blein as lieh blein heese ...

JTK: vain beaghey ayns shoh jeih, shey bleean
-ey jeig as feed beaghey ayns shoh as va mee
feed blein tra ren mee goll dys y boayl elley
as vai[m] hoght bleeaney as feed ayns y boayl
shen.

JK: oh, dy jarroo.

JTK: va, hoght bleeaney as feed ayns Ballamin
as feed blein tra ren mee goll dys Ballamin as
... keead, bunnys tree jeig as feed as ...

JK: oh, ta'n traa goll shiaghey

JTK: oh, ta'n traa goll ass, oh, ta'n traa goll dy
chionn, yn chionn ta'n traa goll ...

JK: ta'n traa goll heear, bee eh harrish yn kione
ain.

JTK: oh, goll harrish kione, as shinney ta shiu
geddyn ny s'chionney.

JK: t'eh goll ?

JTK: t'eh goll.

JK: tra v'ou aeg, wooinney, v'ad bwooishal,
v'ou bwooishal, v'ou shenn dy liooar dy
geddyn ven ?

JTK: yn red ta mish ta bwooishal eh nish ta
maybe feed bleeaney aeg son ta mee, shen va
mee.

TRANSLATION

[Disc M26/2]

JTK: she doesn't want to speak Manx, she wasn't

wanting to speak Manx, and there was a man and he

was bringing them, they were, he was, he went to
the, Ramsey and he was wanting to speak English
and he couldn't speak English, he was speaking
Manx.

JK: yes.

JTK: there was one in the house in the what's the
name o' the courthouse?

JK: Thie Quaiyl.

JTK: Thie Quaiyl, there was not one there who was

able to conduct matters in Manx, and the ... they
were making, they weren't wanting to speak there,
or anything in English, he had gone to speak English
and he was, he couldn't do it, and he was speaking
Manx entirely, he said.

JK: hm.

JTK: they were not able to take it, to take the Manx.
JK: they'll be able to do it now, though.

JTK: heh?
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JK: they'll be ...

JTK: oh, they're able to do it now.

JK: yes.

JTK: it's good now, there are many into the Manx,
people do not understand it much now, they're
learning Manx and there are a lot of the things in it,
but they're able to get English for to put it to the (in
place of) Manx the time they now have good
scholars, d'you see ... they're not wanting to go to
church or anything now, for the preacher that he was
a ... their house, they do not want to go to church or
anything now, for they are abyl, you'll [they'll] be
able to hear it in their own house.

JK: the priest is preaching, man ...

JTK: priest, yes, priest.

JK: from England and people are preparing house
yourself.

JTK: your own house, you can, they can, house ... five
years you are living in Ballaugh, are you ten years
there?

JK: ten.

JTK: nine, I was not long ...

JK: well, [I] was ten years and a half year down ...

JTK: we were living here for ten, twenty-six years
here and I was twenty years (old) when I went to the
other place and I was twenty-eight years there.

JK: oh, indeed.

JTK: yes, twenty-eight years in Ballamin and twenty
years when I went to Ballamin and ... hundred,
almost thirty-three and ...

JK: oh, how time goes past.

JTK: oh, how time flies, oh, time goes quickly,
quickly time goes ...

JK: time goes west, it'll be above our heads.

JTK: oh, go above our heads, and you're getting older
quicker (older you are getting quicker)

JK: it's (the recording machine) going?

JTK: it's going.

JK: when you were young, man, they were thankful,
you were thankful, you were old enough to get a
wife?

JTK: the thing I am thankful for, that is maybe twenty
years old for I was, that I was.

TEXT

[Disc M26/3]:
JTK: fid bline 'e:go son Jan ta mi, fen va mi ...

JK: bodzal nif

JTK: vami do gedn ¢

JK: fe:

JTK: fid blino no 'se:g, son va mi bi [sic] ge:rinjax

JK: o: vau Jen 6if

JTK: fen o tre: va mi e:bal dsunu, tre: bimi gedn
€:g, gedn gi:k spn goborax on talu ... tr¢: vamain,
trg: va mif giri vo 'na:ru ne:i shillins

JK: nei skiljon

JTK: nei 'skil “on 2 b¥ole

JK: ve:

JTK: nei skiljon o buna son do b¥olo do 'flagad
as pre:zan, k’¢:9, k’¢:0 skiljon o b¥ola

JK: pre:zon
JTK: pre:zon as ta kunjaxon em va pre:zon pont 9

b“ole, ¢f slei, va ram slei krekit” o tre: '[en as slei,

JTK: feed bleeaney aeg son shen ta mee, shen
va mee ...

JK: bwooishal nish.

JTK: va mee dy geddyn eh.

JK: she.

JTK: feeed bleeaney ny s'aeg, son va mee be
geirinagh.

JK: oh, v'ou shenn eash.

JTK: shen y traa va mee abyl jannoo, tra bee
mee geddyn aeg, geddyn geeck son gobbyr-
agh yn thalloo ... tra vamain, tra va mish
geearree va'n arroo nuy shillins.

JK: nuy skillin.

JTK: nuy skillin yn bolley.

JK: va.

JTK: nuy skillin y buinney son dy bolley dy
phlaggad as praaseyn, kiare, kiare skillin y
bolley.

JK: praaseyn.

JTK: praaseyn as ta cooinaghtyn aym va praa-
seyn punt y bolley, eisht sleih, va ram sleih

ha rin kreyit de: vad fo:s krek € ljig fen k’e: skil“in  creckit y traa shen as sleih. cha ren creckit da,

o bvola, gol [is, [is das...vad ulju, olju gol nif ti,

v'ad foarst creck eh lurg shen kiare skillin y
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tazu e:bal dzonu son te on u:n preis, te on u:n, tafo
e:bal ... te fri:lon vn preis, te kiodon ...

bolley, goll sheese, sheese dys...v'ad ooilley.
ooilley goll nish, t'eh, ta shiu abyl jannoo son
t'eh yn un price, t'eh yn un, ta shiu abyl ... t'eh
freayll yn un price, t'eh keeadyn ...

JK: t'ad cur y price er.

JTK: t'ad cur y price, cur y price er as nee shiu
geddyn eh ...

JK: shen t'ad jannoo nish.

JTK: she, bee foddee share nish, cha nel y
thalloo veg s'deyrey nish na v'eh traa shen.

JK: wha?

JTK: cha nel y thalloo veg s'deyrey nish na
v'eh traa shen.

JK: ha 'nel JK: cha nel.

JTK: main, tre: ren main gol daso bol: ren main JTK: main, tra ren main goll dys y boayl, ren
gol du, vi dzei [kilin: as fid son do holju:, son o bol: main goll dy, v'eh jeih skillin as feed son dy
kid e:kor o:n as vi dzei skilin as fid as tad, va fen chooilley, son y boayl keead acyr ayn as v'eh
daid pont a:s lje:, daid pont as lje: u:n, a:s hanel  jeih skillin as feed as t'ad, va shen daeed punt

JK: tad kora prais €
JTK: tad koro prais, koro preis €:r as ni fu gedn € ...

JK: fen tad dzenu nif

JTK: fe:, be fodt '[1: nif, ha nel o thalu veg 'ste:[r9]
nif na vi tre: 'fen

JK: wha?

JTK: ha nel o thalu veg 'stg:ro nif na vi tre: '[en

ad kid pont nif as lieh, daeed punt as lieh ayn, as cha nel ad
keead punt nish.
JK: ha 'nel JK: cha nel.

JTK: ha nel, as tan prei[s], tan, fodi '[e:", preison
e:bal gedn '[e:" ero preizon tad dgunu on obo lef,

JTK: cha nel, as ta'n price, ta'n, foddee share,
priceyn abyl geddyn share er y priceyn t'ad

te:, ha rau on obo ax ... go:il € wuf gedn € wuf egidt' jannoo yn obbyr lesh, ta, cha row agh, goaill

on tr¢: 'fen, but tan talu, ha nel € veg ste:ro nif na
ve tre '[en: but ha nel ad, ha nel on talu gedn beg
'fe:r edor as ta mi '[igo do lju:o dze 'fen, ha nel

os hwi:[ gol 'e:" n1f os vi kl a:ta bi, vad kl"a:xto

eh woish geddyn eh woish argid yn traa
shen, but ta'n thalloo, cha nel eh veg s'deyrey
nish na v'eh traa shen, but cha nel ad, cha nel
yn thalloo geddyn beg share edyr as ta mee

bi ko'ma:x xre: as goborax azaffe: shickyr dy liooar jeh shen, cha nel eh wheesh
goll er nish as v'eh cliaghtey be, v'ad cliaght-

ey be cur magh chraa as obbyragh assjeh.
TRANSLATION
[Disc M26/3]
JTK: twenty years young for that I was, that I was ...
JK: thankful now.

JTK: I was getting it ...
JK: yes.

potatoes, four, four shillings a boll.

JK: potatoes.

JTK: potatoes, and I remember potatoes were a pound
a boll, then people, plenty of people were sold (i.e.

JTK: twenty years younger, for I had been farming. selling) at that time and people who didn't sell it to

JK: oh, you were old age him, they were forced to sell it after that for four

JTK: that's the time I was able to do, when I be getting shillings a boll, going down, down to ... they were
young, getting paid for working the land ... when we all going now, he is, you can do it for it is the same
were, when | was wanting, the corn was nine price, it is the same, you are able ... it keeps the same
shillings. price, it is at times ...

JK: nine shillings. JK: they put the price on it.

JTK: nine shillings a boll. JTK: they put the price, put the price on it and you'll

JK: yes. getit ...

JTK: nine shillings a sheaf for a boll of oats and JK: that's what hey do now.
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JTK: yes, it'll be far better now, the land is no dearere JTK: no, and the price is, it is much better, prices abyl

now than it was at that time. to get better on the prices they do the work for, is,
JK: no. there was not but, taking it, from getting it from (i.e.
JTK: we, when we went to the place, we went to, it for) money at that time, but they are not, the land is

was thity shillinghs for everything, for the place was not getting any better at all and I am quite sure of
a hundred acres and it was thirty shillings and they, that, it is not as much going now than it used to be,
that was forty pounds and a half, forty pounds and a  they used to be digging out clay and working from
half in it, and they're not a hundred pounds now. it.

JK: no.

6. IFC38 (1948): JOHN KNEEN (The Gaaue) (JK), Ballaugh Curragh, Ballaugh, with
HARRY BOYDE (HB), Ballaugh. Interviewed by J. W. Radcliffe JWR) and Mark Braide
(MB).

TEXT

[Disc 525: repeated as on Tape 36 to [[u: 1], 72 lines before Disc 526]

(some English)

HB: [e: va 'Bedn’ 'Be: uns Balo'la: as vei no 'ha:i HB: she, va ben beaghey ayns Ballalaa as v'ee
vzon tai fa:s6o enax as hepk on sa:got duson ny hoie ayns yn thie fastyr ennagh as haink
ta:i [t"a:x duso ta:i as va bo'de:l egin bedn gju: yn saggyrt dys yn thie, stiagh dys y thie as va
dzen r1d dzeg Jedn, m rid dzeg ... bodeil ec in bedn giu jeh'n red jiarg shen, yn

red jiarg ...

MB: feeyn jiarg? MB: feeyn jiarg?

HB: tau tigal kid te:, as rin an sa:gat gre: kid tau HB: t'ou toiggal c'red t'eh, as ren yn saggyrt
gju:, gju: m rid fedn, ha bi [u fo:00 dos bi fu maru  gra, c'red t'ou giu, giu yn red shen, oh, cha
In tr¢: tau gju: m rid fedn, Q: as ren on bedn gre: 9: bee shiu foddey dys bee shiu marroo yn

ti: ma:i trg: 9'bi: rin on bedn gre: traa t'ou giu yn red shen, oh, as ren yn ben
gra: oh, t'eh mie traa erbee ren yn ben gra.
MB: cheayll mee ... MB: cheayll mee ...

HB: ti 'ma:i tr¢: o'bi as rn on sa:got gol 'moi a:s on  HB: t'eh mie traa erbee, as ren yn saggyrt goll
ta:i, 9: rin € gol 'moi a:s on ta:i, ha ren € foraxton, = mooie ass yn thie, oh, ren eh goll mooie ass

ha rin € foraxton mono 1n 'tr¢: i Ji gre: fedn yn thie, cha ren eh fuirraghtyn, cha ren eh
fuirraghtyn monney yn traa ren shee gra shen.

MB: va corree mooar echey MB: va corree mooar echey.

HB (laughs) ti 'ma:i trg:o'bi: yes. HB: (laughs) t'eh mie traa erbee, yes.

JK: ta ku:nj em ero tre:, wonjo, vad gol do 'ki:1” JK: ta cooin aym er y traa, wooinney, v'ad goll
as va donjo 0s9 ki:1” vad gre:; donjo 'bo:di de: dy keeill as va dooinney ayns y keeill v'ad gra
as va kip ero dribm eye as vi geit on bo:di wus Dooinney Boadee da, as va kipp er y dreeym
on ki:l”, as va, ta mi a'tigal on tr¢: vad kor ero... echey as v'eh geiyrt yn Boadee woish yn
on de:njo va gedn pe:ffo koot uso ki:l” as kv keeill, as va, ta mee er toiggal yn traa v'ad cur
kra:u den vedn eya kor era slei v'sedn son dgo'duni, ery... yn deiney va geddyn paitchey currit
d3o'duni, gaid o dzo'duni as fen on...vad ku® ¢:* ayns y keeill as cur crou da'n ven echey cur
as dunjo md'fen er y sleih ayns shen son Jedoonee, Jedoonee,

geiyrt er Jedoonee as shen yn...v'ad cur er as

9 B =heavily released /b/.
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MB: va'n cloagey bane er.

JK: klo:ya 'bedn ko't '¢:r as vad ... van donjs 'bo:di
gol mo'git dzion son slai va gol geid eron konjan:
as m wa:x ¢ro dze'duni as vad korat dos on ki:l“as

vad korot“sa:i vz stoll, as 'fen: vad 'dzenu doson
donjo fedn, ta 'fen ... €'su:l nif as ha nel veg dze

'fen gol € 'dzenu

MB: oh, cha nel ad goll nish
JK: all right ...gol ers 'hojax ...

HB: ti vlju €'su:l nif, te:, rin mif 'kla:[t"an ridonax
ma'giot 1n r1d fedn nif as vi olju vi ulju dza'rudit”

mm, vi ulju dza'rudit” im as on tr¢: rin fu gol do
pri'de:1 ma'giat, on ...

JK: te:
HB: rin mi, ren mi tigal e kid vau gre:, [e¢:

JK: a: ta herifuri;f

HB: fe: harm € fit ...

JK: ha nel € gol n1f, vel o

HB: ha ren ¢ ffit dus mi1f on donjo fedn

JK: fe:

HB: te:, vi dga'rudit ‘1mos, rm mi kla:[t’en mo'git €

JK: va r1don brau 'k ‘em vzo kidon vzo L¢:on fen,

harau ...
HB: o: va ridon 'aff ok m ...
JK: ve:
HB: ... m 'tr¢: 'fedn, r1don 'aff, [¢:, fen on 'tid

JK: ta ulju uvzon, korat wo3zon ki:l 1if, mo'te:

HB: 3¢: as ta mi gol do gr¢: ma'giot 1 dunjo va
gol do pra'd’e:1 uson 'kaval dgo'duni nax

JK: te:

HB: as rn ¢ {fit, ve, vi Ju:l vzon be: gol doson
kaval as va donjo no 'la:i vzan beg: as va bo'de:1
do d30:x eye, as va, m skru: rin, ve: era bu'de:l,

vi kle:te 'broda:z ... €z an tre: rin € gol vzan ki:l”

es gol vzon, kid tau, enom tau gre: dos on pulpit ...

dooinney myr shen.

MB: va'n cloagey bane er.

JK: cloagey bane currit er as v'ad...va'n dooin-
ney Boadee goll mygeayrt jeeaghyn son sleih
va goll geiyrt er yn conningyn as yn waagh er
y Jedoonee as v'ad currit dys yn keeill as v'ad
currit soie ayns stoyll, as shen v'ad jannoo
dys yn dooinney shen, ta shen...ersooyl nish
as cha nel veg jeh shen goll er jannoo.

MB: oh, cha nel ad goll nish.

JK: all right ... goll er y hoshiaght ...

HB: te ooilley ersooyl nish, ta; ren mish clash-
tyn red ennagh mygeayrt yn red shen neesht,
agh ve ooilley, ve ooilley jarroodit aym, ve
ooilley jarroodit aym as yn traa ren shiu goll
dy predeil mygeayrt, yn ...

JK: ta.

HB: ren mee, ren mee toiggal eh c'red v'ou
gra, she.

JK: ah, te harrish oo reesht?

HB: she, cha ren eh cheet ...

JK: cha nel eh goll nish, vel eh?

HB: cha ren eh cheet dys mish yn dooinney
shen.

JK: she.

HB: ta, ve jarroodit aym's, ren mee clashtyn
mygeayrt-eh.

JK: va reddyn braew cam ayns y keayn ayns y
laghyn shen, cha row ...

HB: oh, va reddyn aitt oc yn ...

JK: va.

HB: ... yn traa shen, reddyn aitt, she, shen yn
red.

JK: ta ooilley ayns yn, currit woish yn keeill
reesht, my ta.

HB: she, as ta mee goll dy gra mygeayrt yn
dooinney va goll dy predeil ayns yn cabbal
Jedoonee ennagh ...

JK: ta.

HB: as ren eh cheet, v'eh, v'eh shooyll ayns yn
bayr goll dys yn cabbal as va dooinney ny
lhie ayns yn bayr as va bodeil dy jough echey,
as va, yn screeu ren, va er y bodeil, vi Cleator
Brothers .. as yn traa ren eh goll ayns yn

In tre: i € gol, do gol do pra'de:1 rin € gre: ni

kle:te broda:z ljegal [u, as ha dginad 'fit do trogal
Juede ... fe:, fen on r1d ren € grg: yes, that's about

the man he found in the road on Sunday, drunk

(laughs), yes, as vi sku:rit™
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goll dy predeil ren eh gra: nee Cleator Broth-
ers lhieggal shiu, agh cha jean ad cheet dy
troggal shiu edyr ... she, shen yn red ren eh
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MB: v'eh scoorit

HB: heh ?

MB: vel oo gennaghtyn gaccarys nish ?

HB: o: ha 'nel, ha nel mono edos, va d3r'ne:o
'ma:i ebm

MB: row

HB: ha rau ¢ fi: 'glk, vi no '[¢: no ve dze:

MB: shen mie.

HB: ha rau € mono dze: as bi, bi ...

JK: mai d3u:

HB: bi dz'ne:9, bi d3r'ne:9, ha bi an d3i'ne:a
mond me:rax, bi € pre:zon as skadan gol 'me:rax

JK: 0o dzaru, woio

HB: yes, pre:zan as skadan, o: bi ridonax el ‘e gol
nif me:nif (sic) oan pre:zon as skadan, yes, bi
ridonax ele gol

MB: va shen ooilley v'ad gee ayns yn shenn
laghyn?

HB: bi 8o holju l¢: m lg: me:rax

JK: bi pint 'dza:x do likli gol me:rif vel €

HB: o: ha nel mi fa:gin dza:x a'bi

JK: na velu

HB: rin mi gedn bu'de:1 no dzi:f do dga:x ek, ek
what's the ...

MB: ec yn Nollick ...

HB: ego 'nolik, le: o 'nulik va pe:t eg i d3r'ne:o

JK: a: Jen o filt '[a: nif

HB: ha rau mi ru: mons ...

JK: son &0 gju: 'dza:x

HB: (laughs) ...

JK: dhop do fidn 'dzeg

HB: yes, ta ra:m rid 'dzeg gju:t ek mif

JK: 0o dzaru, woio

HB: (laughs) vs skil ® me:1

JK: skil "o 'me:1

HB: va mi gol hu:s bunas 82 holju €i dus skil ®
'me:1 do gedn pe:t d'on rid dzeg as vft" as
Juyouin

JK: te:

HB: (laughs) ...

MB: va shen rum, ve ?

HB: [¢:, fen rom: (laughs)
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gra: yes, that's about the man he found in the
road on Sunday, drunk (laughs), yes as v'eh
scoorit.

MB: v'eh scoorit.

HB: heh ?

MB: vel oo gennaghtyn gaccarys nish ?

HB: oh, cha nel cha nel monney edyr, va
jinnair mie aym.

MB: row?

HB: cha row eh feer olc, v'eh ny share na v'eh
jea.

MB: shen mie.

HB: cha row eh monney jea as bee, bee ...

JK: mie jiu.

HB: bee jinnair, bee jinnair, cha bee yn jinnair
monney mairagh, bee eh praaseyn as skaddan
goll mairagh.

JK: dy jarroo, wooinney.

HB: yes, praaseyn as skaddan, oh, bee red enn-
agh goll neesht marish yn praaseyn as skad-
dan, yes, bee red ennagh elley goll.

MB: va shen ooilley v'ad gee ayns ny shenn
laghyn?

HB: bee dy chooilley laa yn laa mairagh.

JK: bee pint jough dy liklee goll marish, vel
eh?

HB: oh, cha nel mee fakin jough erbee.

JK: nagh vel 0o?

HB: ren mee geddyn bodeil ny jees dy jough
ec, ec what's the ...

MB: ec y Nollick ...

HB: ec y Nollick, Laa y Nollick va paart ec yn
jinnair.

JK: ah, shen y ?sheeiltys shaghey nish.

HB: cha row mee rieau monney ...

JK: son dy giu jough.

HB: (laughs) ...

JK: drop dy feeyn jiarg?

HB: yes, ta ram red jiarg giuit ec mish.

JK: dy jarroo, wooinney!

HB: (laughs) ayns Skylley Mayl.

JK: Skylley Mayl.

HB: va mee goll heose bunnys dy chooilley oie
dys Skylley Mayl dy geddyn paart jeh'n red
jiarg as ushtey as shugyr ayn.

JK: ta.

HB: (laughs) ...

MB: va shen rum, va.

HB: she, shen rum (laughs).
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MB: c'woad v'ou geeck son shen ?

HB o: ha rau mi gi:k mono on tr¢: 'fedn, ha rau ¢,

harauod m ...

JK: tri: finon son gles

HB tri: pigen ... do likli ...

JK: tri fimon son gles

HB: fe: tri: pigon, as van stu: 'dzeg de: fiy
as ljin son gles

JK: de: fig'lje:

HB: fen on r1d vg¢:

JK: as son fidn 'bedn vad 'gre:

HB: fe:

JK: va fen tri: fipin

HB: f¢: tri: pmon.

JK: fe:

HB: a nel, ni € go:1 ra:m 'e:gid do beax slei gol
do gedin je nif, ni € go:l ra:m ¢:g1d nif

JK: 9: bunas pont as dzei son do gidn

HB: yes.

JK: ¢:n bo'de:1 dze

HB: yes, mn tr¢: tad goPorax nif ha nel, ha nel
€ son gol vsan taion 'Q:st mona

JK: ha 'nel, ha 'nel.
HB: ti go!l rau 'e:gid”
JK: o: te:, ti go:il ra:m '¢:gid nif

HB: go:il ra:m 'e:gid ni1f, Je:, [edn e:, fen on r1d te:

JK: well, bi Jin 'fo:s gol do dzion son bedn o 'fi:f,

Jin 'ne:n dzen le:on 'fo:

HB: 9: tain” € 'nedm” fi: 'fa:n nif

JK: ha nel:

HB: ta mi smunjoxton do gol do dzion son bedn
(laughs); ta mif, ta mif € ki° € a:s mo 'kjaun:
em nif

JK: o: vel, ni Jen it vzo kjaun: ri;[ ma'te, tre:
ni u fa:gon ne:n 'bo:jax

HB: fudi do dgina ho, yes.

JK: fen e:, fen e:, well, va mi kit, va me be:ax

os g’at an lini as ta mi o 'fa:gon fe:rizon gol ma'git

klei uson, wdjo, ra:m d3e>d, vi, van fe: 'mu:o va

gori[ mwa:x, ha ro fidon gjarit’do 'lju:o eyo as foli
'veg rei ma'git klei €: as ljebm vzan 'e:9, as va mi
fukhuk dzenu fo'hu:k as ren” ad vlju rei €'su:l as
ha rau mi 'fa:gon 'veg as ... vad 'olju €'su:l wom,

Jen vlju bunos ren mi ...
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MB: c'woad v'ou geeck son shen?

HB: oh, cha row mee geeck monney yn traa
shen, cha row eh, cha row ad yn ...

JK: tree phingyn son gless.

HB: tree pingyn ... dy liklee ...

JK: tree fingyn son gless.

HB: she, tree pingyn, as va'n stoo jiarg daa
phing as lhing son gless.

JK: daa phing lieh.

HB: shen yn red v'eh.

JK: as son feeyn bane v'ad gra ...

HB: she.

JK: va shen tree phingyn.

HB: she, tree pingyn.

JK: she.

HB: cha nel, nee eh goaill ram argid dy beagh
sleih goll dy geddyn eh nish, nee eh goaill
ram argid nish.

JK: oh, bunnys punt as jeih son dy geddyn.

HB: yes.

JK: ane bodeil jeh.

HB: yes, yn traa t'ad gobbyragh nish cha nel,
cha nel eh son goll ayns yn thieyn-oast
monney.

JK: cha nel, cha nel.

HB: t'eh goaill rouyr argid.

JK: oh, ta, t'eh goaill ram argid nish.

HB: goaill ram argid nish, she, shen eh, shen
yn red t'eh.

JK: well, bee shin foast goll dy jeeaghyn son
ben y pheesh, shin nane jeh'n laghyn shoh.

HB: oh, tain er ngeddyn feer shenn nish.

JK: cha nel!

HB: ta mee smooinaghtyn dy goll dy jeeaghyn
son ben (laughs); ta mish, ta mish er cur eh
ass my kione aym nish.

JK: oh, vel? Nee shen cheet ayns y kione
reesht, my ta, tra nee oo fakin nane bwaagh.

HB: foddee dy jinnagh eh, yes.

JK: shen eh, shen eh, well, va mee keayrt, va
mee beaghey ayns Giat yn Lheeannee as ta
mee er fakin ferrishyn goll mygeayrt cloie
ayns shen, wooinney, ram jeh'd, v'eh, va'n fer
mooar va gollrish mwaagh, cha row feedyn
giarrit dy liooar echey as feallee veg roie my-
geayrt cloie er as lheim ayns yn aer, as va
mee chuckuck, jannoo ¢chehook as ren ad
ooilley roie ersooyl as cha row mee fakin veg
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JWR: as kys v'ad coamrit ?

JK: huh

JWR: row jaggadyn orroo

JK: ha 'rau, ha 'rau.

MB: cha row ?

JK: va 'klu:i erad, klu:i

MB: nee shoh ayns yn oie

JK: huh

MB: ayns yn oie

JK: 0s9 'nei, vl ... well, tre: van gri.dn gol '[i:],
vel fu1f € na:gon fe:rafin

HB: o: ha ren mi ru: fa:gon ne:n

JK: ¢: trod 'me:rom, wdjo, streif dau

HB: van..., rin mi kla:Jt"on slei prr'de:1 mo'giot od,

ha 'ren mi ru: fa:gon ne:n edo

JK: o: ren mif fa:yon od, ma'te:, tad onso lini '[fo:
ra:m dzed

HB: ha rau mi ru:, ha rau mi ru: fu:*l moi eronax
ego nei

JK: 9: 85 'dzaro, o: 9o 'dzaro

HB: (laughs) ...

JK: vel 8o 'houlus ... gol '[t"a:x us gol 'ta:i as sai
egon ail ‘vz lido 'nail fen vad 'dzenu

HB: o: ha 'aru ...

JK: ha rau u ru: gol geid an ven

HB: ha rau mif ru: gol 'moi mona egon 'ei:,
va mi jei, no'hei vzaon ta:i ...

JK: o: well ...

HB: ...uzon 'i:

JK: ha rau u fa:gon fe:rifon o'bi e:f

HB: ha rin, kla:[t"an slei pro'de:1 mo'gi°t ed

JK: o: well, fen o r1d 'elo ma'te:

HB: yes.

JK: on 'fe:rifon ...

HB: bi on fe:rifon € 'skedn, rin u ru: kla:[t"an
dze 'skedn ?

JK: ren:

HB: a ghost, skedn

JK: ghost

HB: ren u ru: kla:ft"on de, lef skedn 'gaunsalax

JK: skedn 'drau
HB: te, te: skedn 'gpunolax a lime-ghost skedn
'gdnolax, tad 'gre: do vel folax fu:l ma'giot
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as ... v'ad ooilley ersooyl woym, shen ooilley
bunnys ren mee ...

JWR: as kys v'ad coamrit?

JK: huh?

JWR: row jaggadyn orroo?

JK: cha row, cha row.

MB: cha row?

JK: va clooie er-ad, clooie.

MB: nee shoh ayns yn oie?

JK: huh?

MB: ayns yn oie ?

JK: ayns yn oie ... well, tra va'n grian goll
sheese, vel shiuish er n'akin ferrishyn?

HB: oh, cha ren mee rieau fakin nane.

JK: oh, trooid marym, wooinney, s'treisht dou.

HB: va'n ... ren mee clashtyn sleih predeil
mygeayrt-ad, cha ren mee rieau fakin nane
edyr.

JK: oh, ren mish fakin ad, my ta, t'ad ayns y
lheeannee shoh, ram jeh'd.

HB: cha row mee rieau, cha row mee rieau
shooyll mooie er ennagh ec yn oie.

JK: dy jarroo, dy jarroo!

HB: (laughs).

JK: vel dy chooilley's ... goll stiagh as goll thie
as soie ec yn aile ayns lheid yn aile v'ad
jannoo?

HB: oh, cha row ...

JK: cha row oo rieau goll geiyrt yn ven?

HB: cha row mish rieau goll mooie monney ec
yn oie, va mee yeih, ny hoie ayns yn thie ...

JK: oh, well ...

HB: ... ayns yn oie ...

JK: cha row oo fakin ferrishyn erbee eisht?

HB: cha ren, clashtyn sleih predeil mygeayrt-
ad.

JK: oh, well, shen y red elley, my ta.

HB: yes.

JK: yn ferrishyn ...

HB: bee yn ferrishyn y scaan, ren oo rieau
clashtyn jeh scaan?

JK: ren.

HB: a ghost, scaan.

JK: ghost.

HB: ren oo rieau clashtyn jeh, lesh scaan goan-
lyssagh?

JK: scaan dhoo.

HB: ta, ta, scaan goanlyssagh, a lime-ghost,
scaan goanlyssagh, t'ad gra dy vel feallagh
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MB: vel ?

HB yeah, ked tau ku:ndo dze 'fedn

MB: oh, cha nel mish er n'akin eh edyr.

HB: tad, fen on enom tad gre: dan folax 'fedn,
skedn 'gaunslax, ha rm Ju kla:Jt"on fedn

MB: er-lhiam dy row shiuish ginsh dou roie
my-e-chione, but cre mysh yn tarroo-ushtey,

my leshtal, vel oo rieau er n'akin tarroo-ushtey?

JK: a: ha rin mi ru: fa:yon taru 'uft’s ...

HB: ha rin mi ru: fa:gon ne:n nudo, ren mi
kla:Jt"an ...

JK: ta mi o'fa:gon fe:rifon, mo'te:

HB (laughs) ta mi, ta mi kla: ... rin kla: ...

JK: ha rau ke:ax vo:o biax ma:x o'son: ko:njon [o:

unso kurayon as 'trg: tan grydn gol '[i:f tad vlju

[gol] gus 'ta:i as se:i vzo 'ta:i

HB: rau ed: dzeg 'a:ru, ers ferifon

JK: ha 'rau ed: , ha rau dzog vi: erad, va klu:i erod

HB: klu:i, a rau ed: a'bi:
JK: ha'rau ...
HB: ers ferifon ... o: ha 'ren mi ru: 'fa:gin’ed

JK:o0: ... fen ...

HB: slei pro'de:®l mo'giot as ha 'ren mi ru: 'fa:gmn’

m bol dus o 'fa:sto 'fo:, fen 1n ...

JK: vel € fo'ra:d

HB: va mi kla:ft"an slai pro'de:l ...
JK: huh ?

HB: ... mo'gi°t pro'de:l ...

JK: huh ?

HB: ma'gi’t €

MB: t'eh fo raad nish

JK: o: vel €

HB: fe:

JK: well, wunjo, va mif 'be’x [i;f us, ego glen: 'vu:o
ego drp:d, as vi, va 'lam slai gr¢: dusen talo hi:f,
he:s wou fen, vad 'gre: kwe:n o 'ki:ft"s de, as nif
tad 'gre:, ha 'nel 'veg va gol o gre: nif doso bol 'fen

as an glen: 'vu:o as va mi 'ga:u ego dro:d vzon

gl“aun 'vu:o, ren us fa:gon on ke:*di emozit [a:n

'ke:rdi

HB: ha 'ren
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shooyll mygeayrt.

MB: vel?

HB: yeah, c'red t'ou coontey jeh shen?

MB: oh, cha nel mish er n'akin eh edyr.

HB: t'ad, shen yn ennym t'ad gra da'n feallagh
shen, scaan gounlyssagh, cha ren shiu clash-
tyn shen?

MB: er-lhiam dy row shiuish ginsh dou roie
mychione, but cre mysh yn tarroo-ushtey, my
leshtal, vel oo rieau er n'akin tarroo-ushtey?

JK: ah, cha ren mee rieau fakin tarroo-ushtey...

HB: cha ren mee rieau fakin nane noadyr, ren
mee clashtyn ...

JK: ta mee er fakin ferrishyn, my ta.

HB (laughs) ta mee, ta mee cla..., ren cla...
JK: cha row keeaght vooar veagh magh er-son
conningyn shoh ayns y curraghyn as tra ta'n
grian goll sheese t'ad ooilley (goll) gys thie

as soie ayns Yy thie.

HB: row edd jiarg orroo, er y ferrishyn?

JK: cha row edd, cha row jiarg ve er-ad, va
clooie er-ad.

HB: clooie, cha row edd erbee?

JK: cha row.

HB: er y ferrishyn ... oh, cha ren mee rieau
fakin ad.

JK: oh, ... shen ...

HB: sleih predeil mygeayrt agh cha ren mee
rieau fakin yn boayl dys y fastyr shoh, shen
yn ...

JK: vel eh fo raad?

HB: va mee clashtyn yn sleih predeil ...

JK: huh?

HB: ...mygeayrt predeil ...

JK: huh?

HB: mygeayrt-eh.

MB: t'eh fo raad nish.

JK: oh, vel eh?

HB: she.

JK: well, wooinney, va mish beaghey sheese
ayns, ec y Glion Vooar ec y droghad, as v'eh

va ram sleih gra dys yn thalloo heese, heese
woish shen, v'ad gra Coan ny Kishtey da, as
nish t'ad gra, cha nel veg goll er gra nish dys

y boayl shen agh yn Glion Vooar, as va mee

gaaue ec y droghad ayns yn Glion Vooar, ren

uss fakin yn keirdee enmyssit Shenn Keirdee?
HB: cha ren.



Manx Conversations (1947-1952)

MB: oh, er-lhiam dy vel yn keirdee ersooyl nish MB: oh, er-lhiam dy vel yn keirdee ersooyl

nish?
JK: o: vad 'fri:l an ta:i ons'sen fo:s JK: oh, v'ad freayll yn thie ayns shen foast.
JWR: oh, vel ? JWR: oh, vel?
HB: tad fri:l o ta:i us'sen 'fo:s da 'Tikli HB: t'ad freayll y thie ayns shen foast dy liklee
JK: ljigal ... JK: lhieggal ...
HB: ha 'bi € ljegitT edo HB: cha bee eh lhieggit edyr.

JK: o: ha, nel, ha nel ¢ ljegit” edo, ti us'sen fo:s JK: oh, cha nel, cha nel eh lhieggit edyr, t'eh
ayns shen foast.

HB: bi € us'sen fo:s HB: bee eh ayns shen foast.
JK: te: JK: ta.
HB: bi Ju rui, ha bi u us'sedn, ha bi u 'bgo uso HB: bee shiu roie, cha bee oo ayns shen, cha
bol 'fedn bee oo beaghey ayns y boayl shen?
JK: va mo 'be:o us tai, us tai 9 'vuljon JK: va mee beaghey ayns thie, ayns thie y
vwyllin.
HB: vs tai o0 wuljon HB: ayns thie y wyllin.
JK: son vad 'goba on vuljon, van giljon goba JK: son v'ad gobbyr yn vwyllin, va'n guillyn
on 'wuljon gobbyr yn wyllin.
HB: ve: HB: va.
JK: as vad, van giljon gobo an bol tad gre: ko'le;fde JK: as v'ad, van guillyn gobbyr yn boayl t'ad
gra Collaash da.
HB: o: ai HB: oh, aye.
JK: az 'ef ren mi it dozaon bol '[o: JK: as eisht, ren mee cheet dys yn boayl shoh.
HB: te: HB: ta.
JK: ko:ron ... dzen, mn se:lj em su:s... JK: cur yn ... jeh'n, in seihll aym seose; vel oo
velu tigal fen toiggal shen?
HB: o: ta mi tigal kid tau gre:, te: HB: oh, ta mee toiggal c'red t'ou gra, ta.
JK: as vau us o'sen: dzu: JK: as v'ou uss ayns shen jiu?

HB: 0: va mi egon, rin mi ... in bgl fedn egon 'ledn  HB: oh, va mee ec yn, ren mee ... yn boayl
shen ec yn Lhen.

JK: o: vau o0zo ledn dzu: JK: oh, v'ou ayns y Lhen jiu?

HB: yeah on fa:sto '[o: HB: yeah, yn fastyr shoh.

JK: a:s ha 'rau us ru: 9'sen roi JK: as cha row uss rieau ayns shen roie?

HB: ha 'rau, ha 'rau mi ru: o'sedn roi, [edn m ked: =~ HB: cha row, cha row mee rieau ayns shen roie
'tr¢: ve mi u'sedn shen yn chied traa va mee ayns shen.

JK: hm. JK: hm.

HB: va mi kla:ft"on dz¢, va mi kla:ft"an ... HB: va mee clashtyn jeh, va mee clashtyn ...

JK: o: ta mi o 'fa:yon on tre: ... JK: oh, ta mee er fakin yn traa ...

HB: va mi kla:ft"on slei pro'de:l mo'giot in bol fedn, HB: va mee clashtyn yn sleih predeil mygeayrt
yeah, g ... yn boayl shen, yeah, ec ...

JK: on glen 'vu:a ... JK: yn Glion Vooar ...

HB: as ha ren mi ru: fa:gin” ¢, o: ti bol 'ma:i HB: as cha ren mee rieau fakin eh, oh, t'eh

boayl mie.

JK: bol 'bojax JK: boayl bwaagh.

HB: ¢: ti bgl 'mai do bg:o u:n HB: oh, t'eh boayl mie dy beaghey ayn.

JK: te: JK: ta.

HB: [e: HB: she.

JK: o: ta mo fa:yon od dul, do gul ma:x do gi:Jt’ax  JK: oh, ta mee fakin ad goll, dy goll magh dy
ma'gedon geeastagh myrgeddyn.
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HB: o: ha rau mi ru: ego 'jisBax

JK: ha rou

HB: va mi ne:n no dzi:s €i egon 'jisfax as va mi
in 'aglax

JK: 9: do dzaru wiiwe

HB: ¢o: 1 ...

JK: ha rau mi ru: ffi) tr¢: va mifeg ...

HB: ... m kjed: €1 va mi moi ha rau mi, ha rau mi
fip ede, as an, 1n €i 'ele va mi moi, o: va mi ffin
‘aglax, va mi la:1 gedin™'[t"a:x ri:f, [e:

JK: dusan 'talo

HB: va mi pre:al do gedin”'ft"a:x

JK: 8o 'dzaru, wome

HB: ha 'dzidn, va mi no 'la:i vzon be:da gorif pe:x
va gedin” 'be:s, yes, kid tau kundo dze 'fedn

MB: ta shen skeeal mie agglagh.
HB: fe. as ha rau mi ru: moi €:82'hena

JK: 0: 8o dzaru

HB: ha 'rau

MB: quoi v'ou mooie mérish yn cheayrt shen?
HB: o: ...

JK: rau u ru: harif o kidn vs ...

HB: ha rau mi ru: us 'sa:s‘6an

HB: oh, cha row mee rieau ec y yeeastagh.

JK: cha row.

HB: va mee nane ny jees oie ec yn yeeastagh
as va mee ¢hing agglagh.

JK: oh, dy jarroo, wooinney.

HB: oh, yn ...

JK: cha row mee rieau ching tra va mish aeg ...

HB: ... yn chied oie va mee mooie cha row
mee, cha row mee ching edyr, as yn, yn oie
elley va mee mooie, oh, va mee ¢ching agg-
lagh, va mee laccal geddyn stiagh reesht, she.

JK: dys yn thalloo.

HB: va mee prayal dy geddyn stiagh.

JK: dy jarroo, wooinney.

HB: cha jeeaghyn, va mee ny lhie ayns yn
baatey gorrish peiagh va geddyn baase, yes,
c'red t'ou coontey jeh shen?

MB: ta shen skeeal mie agglagh.

HB: she, as cha row mee rieau mooie er dy
henney.

JK: oh, dy jarroo.

HB: cha row.

MB: quoi v'ou mooie mérish yn cheayrt shen?

HB: oh ...

JK: row oo rieau harrish y keayn ayns ...

HB: cha row mee rieau ayns Sostyn.

JK: ha 'rou JK: cha row?
HB: ha 'rau ... HB: cha row.
TRANSLATION

[Disc 525: repeated as on Tape 36 to [[u: 1], 72 lines before Disc 526]

(some English)

HB: yes, there was a woman living in Ballaugh and  HB: (laughs) "it's good any time", yes.

she was sitting at home one evening and the priest
came to the house, went into the house and the
woman had a bottle and she was drinking of the red
stuff (rum), the red stuff ...

MB: red wine?

HB: you know what it is, and the priest said, "What
are you drinking, drinking that stuff? Oh, you'll not
be long until you'll be dead the time you are drinking
that stuff." "Oh," said the woman, "it is good any
time," said the woman.

MB: I heard ...

HB: "it is good any time," and the priest went out
from the house, oh, he went out of the house, he did
not stay, he didn't stay much, the time she said that.

MB: he was very angry.
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JK: I remember the time, man, they were going to

church and there was a man in the church they were
calling Dooinney Boadee ('the Boadee Man') to, and
he had a whip on his back and they were following
the Boadee from the church, and was, I have known
the time they would put on the ... the men who were
getting children sent to the church and give a
horseshoe to his wife to make the people there for
Sunday, Sunday after Sunday and that was ... they
would be forcing the man so.

MB: the white cloak was on him.
JK: a white cloak was put on him and they would ...

Boadee was going about looking for people who
were going after rabbits and the hare on Sunday and
they would be brought to the church and they would
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be brought to sit on a stool and then they would do MB: was that all they were eating in the old days?
to the man, that is gone now and nothing of thatis HB: every day will be (like) tomorrow.

done any more. JK: there'll likely be a pint of ale going with it, is it?
MB: oh, it isn't done now. HB: oh, I'm not seeing any ale.
JK: all right ... go ahead ... JK: aren't you?
HB: it's all gone now, is, I heard something about that HB: I got a bottle or two of ale at, at what's the ...
matter as well but I had forgotten it all, I had MB: at Christmas ...
forgotten it all, and the time you went to talk about HB: at Christmas, Christmas Day some with the
it, the ... dinner.
JK: yes. JK: ah, that' the ?sobriety past now.
HB: 1did, I knew what you were saying, yes. HB: I was never much ...
JK: ah, it's above (beyond) you again? JK: for drinking ale.
HB: yes, he did not come ... HB: (laughs) ...
JK: yes. JK: a drop of 'red wine'?
HB: yes, I had forgotten it, I did hear about it. HB: yes, I've drunk a lot of the red stuff.
JK: there were fine crooked at sea in those days, thereJK: indeed, man?
was not ... HB: (laughs) in Kirk Michael.
HB: oh, there were curious things about them, the ... JK: Kirk Michael.
JK: there wee. HB: T used to go up every night almost to Kirk
HB: ... at that time, curious things, yes, that's the Michael to get some of the red stuff with water and
thing. sugar.

JK: it's all in the, sent from the church again, though. JK: yes.
HB: yes, and I'm going to talk about the man who was HB: (laughs) ...

going to preach in the chapel one Sunday ... MB: that was rum, it was.
JK: yes, HB: yes. that's rum (laughs).

HB: and he came, he was, he was walking along the MB: how much were you paying for that?
road going to the chapel and there was a man lying HB: oh, I wasn't paying much at that time, it wasn't,
in the road and he had a bottle of ale, and there was, they were not the ...
the writing which did, which was on the bottle, it ~ JK: three pence a glass.
was Cleator Brothers - and the time he went into the HB: three pence ... likely.
church and to the, what do you, name you call the  JK: three pence a glass.
pulpit - the time he went, he went to preach, he said: HB: yes, three pence, and the red stuff two pence and
Cleator Brothers will cast you down, but they will a ha'penny a glass.
not lift you up at all, yes, that's what he said: yes,  JK: two pence ha'penny.

that's about the man he found in the road on Sunday, HB: that's what is was.

drunk (laughs), yes, and he was drunk. JK: and for 'white wine' they were saying ...
MB: he was drunk. HB: yes.
HB: heh? JK: that was three pence.
MB: are you feeling hungry now? HB: yes, three pence.
HB: oh, no, not much at all, I had a good dinner. JK: yes.
MB: did you? HB: it takes, it will take a lot of money if people were
HB: it wasn't too bad, it was better than it was going to get it now, it will take a lot of money now.
yesterday. JK: oh, almost one pound ten [shillings] for to get it.
MB: that's good. HB: yes.
HB: it wasn't much yesterday and it will be ... JK: one bottle of it.
JK: good today. HB: yes, the time they're working now, they do, they

HB: there'll be a dinner, there'll be a dinner, the dinner do not go the ale-house much.
will not be much tomorrow, it will be potatoes and  JK: no, no.

herring going tomorrow. HB: it costs too much money.

JK: indeed, man. JK; oh, yes, it costs too much money now.

HB: yes, potatoes and herring, oh, there'll be HB: costs a lot of money now, yes, that's it, that's the
something going as well with the potatoes and thing.
herring, yes, there'll be something else going. JK: well, we'll still be going to look for a woman

43



Manx Conversations (1947-1952)

apiece, us one of these days.

HB: oh, we have become very old now.

JK: we've not.

HB: I'm thinking about going to look for a woman
(laughs); I have, I have put it out of my head now.

JK: oh, have you? That'll come back into you head,
though, when you see a pretty one!

HB: perhaps it would, yes.

JK: I did.

HB: a ghost, scaan.

HB: did you ever hear of, of the malicious ghost?

JK: a black ghost.

HB: yes, yes, malicious ghost, a lime ghost, a
malicious ghost, they say that there are people
walking about.

MB: are there?

JK: that's it, that's it, well, I was once, I used to live in HB: yeah, what do you think of that?

Giat yn Lheeannee and I saw fairies going about
playing there, man, a lot of them, yes, the big one
was like a hare, there were not twenties cut enough
at him and little people were running about playing
and jumping into the air, an I was chuckucking,
making a chehook and they all ran away and I did

MB: oh, I have not seen it at all.

HB: they are, that's the name they call those people,
scann gounlyssagh, you did not hear that?

MB: I think you were telling me before about it, but
what about the tarroo-ushtey [water-bull], excuse
me, have you ever seen a 'water-bull'?

not see them anything and ... they were all gone fromHB: I never did see one at all, I did hear ...

me, that's almost all I did ...

JWR: and how were they dressed?

JK: huh?

JWR: did they have jackets on?

JK: no, no.

MB: no?

JK: there were feathers on them, feathers.

MB: was that at night?

JK: huh?

MB: at night?

JK: at night ... well, while the sun was going down;
have you seen fairies?

HB: oh, I never did see one.

JK: oh, come with me, man trust me!

HB: was ...  did hear people speaking about them, I
never saw one at all.

JK: oh, I saw them, though, they're in this meadow, a
lot of them.

JK: I have seen fairies, though.

HB: (laughs) I am, I am hearing... did hear ...

JK: it was not a big plough that would be out for these
rabbits in the curraghs, and when the sun goes down
they all go home and sit in the house.

HB: did they have red hats on, the fairies?

JK: not a hat, there was nothing red on them, there
were feathers on them.

HB: feathers, no hat at all?

JK: no.

HB: on the fairies ... oh, I never did see them.

JK: oh, ... that's ...

HB: people talking about them but I never did see the
place until this afternoon, that's the ...

JK: is it [the recording machine] underway?

HB: I was hearing the people talking ...

JK: huh?

HB: ... about talking ...

HB: I was never, I was never walking out anywhere at JK: huh?

night.

JK: indeed, indeed.

HB: (laughs).

JK: is everyone ... going in and going home and
sitting at the fire at a sort of fire, they were doing?

HB: oh, no.

JK: you were never going after women?

HB: I was never going out much at night, I would sit
in the house ...

JK: oh, well ...

HB: ... at night ...

JK: you weren't seeing any fairies then?

HB: no, hearing people talk about them.

JK: oh, well, that's something else, though.

HB: yes.

JK: the fairies ...

HB: the fairies will be the ghost, did ever hear of the
ghost?

HB: about it.

MB: it's underway now.

JK: oh, 1s it?

HB: it is.

JK: well, I sed to live down in, at the Glion Vooar
['big glen'] at the bridge, and there were a lot of
people calling the land down, down from there, they
were calling it Coan na Kishtey, and now they say,
the place has no name now except the Glion Vooar,
and I was smithing at the bridge in the Glion Vooar,
did you see the smithy called 'the Old Smithy'?

HB: I did not.

MB: oh, I think that the smithy has gone now.

JK: oh, they're keeping the house there still.

JWR: oh, are they?

HB: they're keeping the house there still, it's likely.

JK: demolishing ...

HB: it'll not be demolished at all.
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JK: oh, no, it's not demolished at all, it's still there.

HB: it'll be there yet.

JK: yes.

HB: will you be before, you'll not be there, you'll not
be living in that place?

JK: I was living in a house, the mill house.

HB: in the mill house?

JK: for they were working the mill, the lads were
working the mill.

HB: yes.

JK: and they were, the lads were working the place,
they were calling it Collaash.

HB: oh, aye.

JK: and then I came to this place.

HB: yes.

JK: giving the ... of the, my world up, do you
understand that?

HB: oh, I understand what you are saying, yes.

JK: and you were there today?

HB: oh, I was at the, I did [see] that place at the Lhen.

JK: oh, you were in the Lhen today?

HB: yeah, this afternoon.

JK: and you were never there before?

HB: no, I was never there before, that's the first time I
was there.

JK: hm.

HB: I had heard about it, I was hearing ...

JK: oh, I have seen the time ...

HB: I was hearing the people talking about that place,

yeah, at ...
JK: the Glion Vooar ...

HB: but I never did see it, oh, it is a good place ...

JK: a fine place.

HB: oh, it's a good place to live in.

JK:itis.

HB: it is.

JK: oh, I'm seeing them going out to fish as well.

HB: oh, I was never at the fishing.

JK: you weren't?

HB: I was one or two nights at the fishing and was I
awfully sick.

JK: oh, indeed, man.

HB: oh, the ...

JK: I was nenevr sick when I was young ...

HB: ... the first night I was out I was not, I was not
sick at all, and the, the second night I was out, oh, I
was awfully sick, I was wanting to get in again, yes.

JK: to the land.

HB: I was praying to get in.

JK: indeed, man.

HB: so seeing, I was lying in the boat like someone
who was dying, yes, what do you think of that?

MB: that's an awfully good story.

HB: yes, and I was never out again since.

JK: oh, indeed.

HB: I was not.

MB: who was out with you on that occasion?

HB: oh ...

JK: were you ever over the sea in ...

HB: I was never in England.

JK: no?

HB: no.

7. IFC40 (1948): NED MADDRELL (NM), Glenchass, Rushen, with Mrs. ELEANOR

KARRAN (EK), Cregneash, Rushen.

TEXT

NM: well, vel ku:njaxton &d €: na le:on
vou 'e:g uso ffi:* '[o:, vso va:ljo 'fo:

EK: te:

NM: te: vel kunaxton ed ers ffen flai €:" d3oan
bil 'di: ase vedn Ja:lot, a 'n1dax i gre: vn
'a:gal do 'bi:al

EK: bo:l

NM: olju gilg vek

EK: ulju gilg vek

NM: olju gilg vek

EK: ulju gilg

NM: as van denjo ek fi:o 'kru:vax ego 'trg: fen

NM: well, vel cooinaghtyn ayd er ny laghyn
v'ou aeg ayns y ¢heer shoh, ayns y valley
shoh?

EK: ta.

NM: ta, vel cooinaghtyn ayd er y ¢henn sleih
er Juan Bill Dee as e ven Charlotte, cha nod-
dagh ee gra un ockle dy Baarle.

EK: Baarle.

NM: ooilley Gaelg v'eck.

EK: ooilley Gaelg v'ek.

NM: ooilley Gaelg v'eck.

EK: ooilley Gaelg.

NM: as va'n dooinney eck feer croobagh ec y
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EK: ve:

NM: a 'nedax ¢ fu:l mono

EK: ha 'nodax

NM: as ta fad 'em as ta kunjaxton em €: no slai
va be:yo usa tai Jo: njis us tai ari 'keli v'so:

EK: te:

NM: va nansi as 0 'hi.dn ...

EK: m 'momig eya

NM: vo 'hari gol doss jisthax ...

EK: kydn

NM: va 'nansi fri:lj m, fri:1"ta:1

EK: fre:1ta:i ...

NM: as dzi:gon ma'git na, no kia:kon as an 'bu:?

EK: ve:
NM: as ta kunjaxton ed €:* nedi hom 'rei njis

EK: o: te:

NM: te, te, va 'donjs 'do:jax us nedi

EK: ve:

NM: audos ve, na rau paint no dzi.s 89 'd3a:x eyp

EK: o: vi kja:t do Tju:o

NM: vi kja:t do 'Tju:o

EK: ve:

NM: o: ta mi o 've ka:0¢ 1 so'ge:n do nedi kyt
no 'ge:

EK: ta mif 6 'fa:gin € njis

NM: ve:, ve:, ve skoljo 'mai o:n njis spn on i:f ey,
na 'rau € dzmu no §imno dono slai mo'gyt

EK: ve:
NM: o: ve:, a'stms ego tre: Jedn vad lo:'t gilg us
do holjo ta:i bunas vso vo:l

EK: do holjo tai so vo:l

NM: as nif ha nel u kla:Jt"on un a:yal dze
EK: ha 'me:l

NM: ha nel, a: ta kox'le: an, ta ...

EK: te:

NM: ... kox'te: on

EK: as ta kox'le:yon 'mu:or ...

NM: kirad

EK: so bo:1 [o: njiras va Jinon ¢:g

NM: o: te:, te, vlju dzo:rion to:n nif

EK: fe:

NM: b, bunss vlju arfabi, tg:, te:, ha 'nel ad,
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traa shen.

EK: va.

NM: cha noddagh eh shooyll monney.

EK: cha noddagh.

NM: as ta fys aym as ta cooinaghtyn aym er ny
sleih va baghey ayns y thie shoh neesht ayns
thie Harry Kelly ayns shoh.

EK: ta.

NM: va Nancy as eh hene ...

EK: yn mummig echey.

NM: va Harry goll dys y yeeastagh ...

EK: keayn.

NM: va Nancy freayll yn, freayll thie

EK: freayll thie ...

NM: as jeeaghyn mygeayrt ny, ny kiarkyn as
yn booa.

EK: va.

NM: as ta cooinaghtyn ayd er Neddy Hom Ruy
neesht?

EK: oh, ta.

NM: ta, ta, va dooinney doaiagh ayns Neddy.

EK: va.

NM: choud as v'eh, nagh row pint ny jees dy
jough echey?

EK: oh, v'eh kiart dy liooar.

NM: v'eh kiart dy liooar.

EK: va.

NM: oh, ta mee er ve cassey yn suggane da
Neddy keayrt ny gaa.

EK: ta mish er fakin eh neesht.

NM: va, va, va schoiller mie ayn neesht son
yn eash echey, nagh row eh jannoo ny chym-
ney da ny sleih mygeayrt?

EK: va.

NM: oh, va, cha s'aym's ec y traa shen v'ad
loayrt Gaelg ayns dy chooilley thie bunnys
ayns y voayl.

EK: dy chooilley thie sy voayl.

NM: as nish cha nel oo clashtyn un ockle jeh.

EK: cha nel.

NM: cha nel, ah, ta caghlaa ayn, ta ...

EK: ta.

NM: ... caghlaa ayn.

EK: as ta caghlaaghyn mooar ...

NM: c'red?

EK: sy boayl shoh neayr's va shinyn aeg.

NM: oh, ta, ta, ooilley joareeyn t'ayn nish.

EK: she.

NM: ah, bunnys ooilley ansherbee, ta, ta, cha
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ha 'nel r1dan veg 'fe: ne o ve, vad uso le:on
Jedn
EK: ha nel, ha nel ad o 'ma:i ta mi kla:[t"an

NM: ego 'tre: fedn "a rau uft’s px vzo 'fovit
as a rau 1 !sail3t o:dn mo tei nif

EK: ha rau

NM: ha rau, well, ta kox'le: an

EK: ta kox'le: an

NM: te;, te:

EK: ta kunaxta em 6:ran, mn nont 'wu:ar em

NM: fe:, fe:

EK: d3mu 'kd'on

NM: fe: ta kunjaxton 1ms ori njis, ve 1f fri:1”
'bu:o njif

EK: ve: ve:

NM: ve:, ve:, te 0 'vai, te 0 'vi krek ba:nje as i:m,

ve ko' strak €', ero dores§ o pantri

EK: ve:
NM: ve:, ha rau, ha rau i son ljai ne skru:

EK: ha rau

NM: well, vel paiax o'bi '1lj9, ta kunjaxton ed ¢,

vel kunjaxton ed e:ron tr¢: vad 'fi:

EK: o: te:, ta m1f 0 'fa:gin: ...

NM: bili 'homan as tom homan

EK: tom

NM: ne:

EK: ha rau edn em 6:ron fedn donjo
NM: ha rau

EK: spn vi ...

NM: well, ha rau ad fi: us no le:on 1ms

EK: o: ha rau, ax ta kunaxton em 0O:' tom

NM: o: ta kunaxton ems €: tom ax ha rau kun”axtan

ems Oran fi:

EK: ta kunaxton ems 0:" fi:

NM: ne:

EK: ri:

NM: well, va fedn rofon le:*on ems

EK: fe:, well, ta kunaxton ems 6: to vomig
as 09 d3r31g gidon 'pu:s

NM: vel, ta fedn tamolt €: do heno, [¢:

nel ad, cha nel reddyn veg share na er ve, v'ad
ayns y laghyn shen.

EK: cha nel, cha nel ad cha mie ta mee clash-
tyn.

NM: ec y traa shen cha row ushtey agh ayns y
chibbert as cha row yn soilshey ayn myr t'ee
nish.

EK: cha row.

NM: cha row, well, ta caghlaa ayn.

EK: ta caghlaa ayn.

NM: ta, ta.

EK: ta cooinaghtyn aym er yn, yn naunt wooar
aym.

NM: she, she.

EK: jannoo cainleyn.

NM: she, ta cooinaghtyn aym's urree neesht, va
ish freayll booa neesht.

EK: va, va.

NM: va, va, t'ee er ve, t'ee er ve creck

bainney as eeym. v'ee cur strig er, er y dorrys
y pantry.

EK: va.

NM: va, cha row, cha row ee son lhaih ny
screeu.

EK: cha row.

NM: well, vel peiagh erbee elley, ta cooin-
aghtyn ayd er, vel cooinaghtyn ayd er yn traa
v'ad fee?

EK: oh, ta, ta mish er fakin ...

NM: Billy Humman as Tom Humman.

EK: Tom.

NM: neh?

EK: cha row enn aym er yn shenn dooinney.

NM: cha row.

EK: son v'eh ...

NM: well, cha row ad fee ayns ny laghyn
aym's.

EK: oh, cha row, agh ta cooinaghtyn aym er
Tom.

NM: oh, ta cooinaghtyn aym's er Tom agh cha
cooinaghtyn aym's er yn fee.

EK: ta cooinaghtyn aym's er fee.

NM: neh?

EK: ree (7).

NM: well, va shen roish yn laghyn aym's.

EK: she, well, ta cooinaghtyn aym's er dty
vummig as dty jishig geddyn poost.

NM: vel, ta shen tammylt er dy henney, she.
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EK: ta kunaxton aru gedan 'pu:s

NM: hai ad &9 ve¢:oyo uso ka'va:ljo

EK: ren

NM: ren, uv™'fen va mif rogit”

EK: fe:

NM: Je., as ha stms krs 'haud renjad forax v'sen,
ha rau ad fi:® £5:80 njires hepk ad 'bak ri:J dos

kra'ne:J

EK: ha rau ad fi:* f5:00 v™'sen
NM: ha rau.

EK: ta cooinaghtyn orroo geddyn poost.
NM: hie ad dy veaghey ayns y Corvalley.
EK: ren.

NM: ren, ayns shen va mish ruggit.

EK: she.

NM: she, as cha s'aym's cre houd ren ad
fuirraghtyn ayns shen, cha row ad feer
foddey neayr's haink ad back reesht dys
Crenaish.

EK: cha row ad feer foddey ayns shen.

NM: cha row.

TRANSLATION

NM: well, do you remember the days you were young once or twice.

in this country, in this village?

EK: I do.

NM: you do, do you remember the old people, Juan
Bill Dee and his wife Charlotte, she couldn't speak
one word of English.

EK: English.

NM: all Manx she had.

EK: all Manx she had.

NM: all Manx she had.

EK: all Manx.

NM: and her husband was very lame at that time.

EK: he was.

NM: he couldn't walk much.

EK: he couldn't.

NM: and I know and remember the people who were
living in this house as well in Harry Kelly's house
here.

EK: yes.

NM: Nancy and himself ...

EK: his mother.

NM: Harry used to go to the fishing ...

EK: to sea.

NM: Nancy used to keep, keep house.

EK: keep house ...

NM and look after the, the hens and the cow.

EK: yes.

NM:and you remember Neddy Hom Ruy as well?

EK: oh, I do.

NM: yes, yes, Neddy was a decent man.

EK: he was.

NM: so long as he was, did he not have a pint or two
of ale?

EK: oh, he was all right.

NM: he was all right.

EK: he was.

NM: oh, I have been twisting the suggane for Neddy

EK: I have seen him as well.

NM: yes, yes, he was a good scholar [school pupil] as
well for his age, wasn't he do the wills for the people
round about?

EK: he was.

NM: oh, he was, I don't know at the time they were
speaking Manx in every house almost in the place
[i.e. village].

EK: every house in the village.

NM: and now you do not hear one word of it.

EK: you don't.

NM: no, ah, things have changed (there's a change in),
which is ...

EK: there is.

NM ... a change in.

EK: and there are big changes ...

NM: what?

EK: ... in this place since we were young.

NM: oh, there are, there are, all foreigners that are
here now.

EK: yes.

NM: ah, almost all anyway, there are, there are, they
are not, things are no better than they have been,
they were in those days.

EK: no, they are not as good I'm hearing.

NM: at that time there was no water except in the
well, and there was no light as there is now.

EK no.

NM: no, well, things have changed.

EK: things have changed.

NM: yes, yes.

EK: I remember your great-aunt.

NM: yes, yes.

EK: making candles.

NM: yes, I remember her as well, she also used to
keep a cow.
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EK: yes, she did.

weaving.

NM: yes, yes, she has been, she used to sell sell milk EK: I remember him weaving.

and butter, she put a ?stripe on the pantry door.

EK: yes.

NM: she could not, she could not read nor write.

EK: no.

NM: well, is there anybody else, you remember, do
you remember the time they were weaving?

EK: oh, I do, I have seen ...

NM: Billy Humman and Tom Humman.

EK: Tom.

NM: is it?

EK: I did not know the old man.

NM: no.

EK: for he was ...

NM: well, they were not weaving in my days.

EK: oh, they weren't, but I remember Tom.

NM: oh, I remember Tom but I don't remember the

NM: yes?

EK: yes.

NM: well, that was before my days.

EK: it is, well, I remember your mum and your dad
getting married.

NM: do you? That is a while ago, it is.

EK: they remember getting married.

NM: they went to live in the Corvalley.

EK: they did.

NM: they did, it is there I was born.

EK: it is.

NM: it is, and I don't know how long they stayed
there, they weren't very long since they came back
to Cregneash.

EK: they were not very long there.

NM: they weren't.

8. IFC40 (1948): JOHN TOM KAIGHIN (JTK), Ballagarrett, Bride, with JOHN KNEEN
(JK) (The Gaaue), Ballaugh Curragh, Ballaugh. Interviewed by Mark Braide (MB).

TEXT

JTK: ... o: te: ... o: vi kortt, ren mi kor 'lef paio do
ka:bil ma:x dos o tre:i as korad, ko 'breg:zin aro as
ko'lef a 11g on ka:pal, Jen on 'a;f ren mi ... ko'lef €

JTK: ... oh, ta, oh, v'eh currit, ren mee cur lesh
piyr dy cabbil magh dys y traie as cur ad, cur
braagyn orroo as cur lesh eh lurg yn cabbyl,

wu 9 'trei shen yn aght ren mee... cur lesh eh woish y
traie.

JK: shen yn aght ren oo geddyn eh thie.

JTK: she, shen yn aght hooar mee eh thie, as
ren mee jannoo ooilley yn thie shoh mee hene

JK: ginsh shen ... eh ... t'eh goll, vel eh fo raad?

MB: ta.

JK: nish, Juan, t'eh fo raad.

JTK: c'red ta shiu gra?

JK: fen on 'a:;f ren u gedinja 'ta:i

JTK: fe:, fen on 'a;[ hu:o mi a 'ta:i, as ren mi
dzonu vlju on 'tai [o: mi'hi:n

JK: gi:f don ..o ... te gol vel € fo'ra:d

MB: ta.

JK: n1f;, nif, dsudn, ti fo'ra:d

JTK: kid ta fu gre:

JK: ti fo'ra:d JK: t'eh fo raad.

JTK: o: ti fo're:d, vel JTK: oh, t'eh fo raad, vel?
JK: te: JK: ta.

JTK: o: well ... JTK: oh, well ...

JK: n1f ... JK: nish ...

JTK: o: wel, if it's fo're:d g

JK: ta Jin fa:yon aln 'hi:n 'e:g fo:s

JTK: tamain ... ha nel main kundo mon ...
ain hi:n more na 'fine na fid blin

JK: ha nel, wonj9, ha nel, wonja

JTK: te kri: 'mai ain, ta kri: 'mai ain

JTK: oh, well, if it's fo raad, eisht

JK: ta shin fakin ain hene'’ aeg foast.

JTK: tamain ... cha nel main coontey mon ...
ain hene more na shinney na feed blein

JK: cha nel, wooinney, cha nel, wooinney.

JTK: ta cree mie ain, ta cree mie ain.

10 Note the periphrasticisation of the verbal noun here. This would be a natural follow-on from the periphrasticisation of the
common noun in Manx. For this see Broderick (HLSM/I: 108-109, 2017a: 120-122).
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JK: te:

JTK: as ha nel maln ...

JK: slikli ... do d3mn on d3i:s d3in gedn ven

JTK: tan dzi:s dzm va goborax on un kri:
vlju 2 le:on aln

JK: uvlju on Ig:on

JTK: vlju an l¢:an as tamain gol as tamain 'e:bil
do gol fo:s as ta ra:m slei ha rm ad bre:x
gobarax

JK: tad ulju €'su:l

JTK: as tad vlju €'su:l, vlju €'su:l

JK: te:

JTK: sle:nt as ad 'hi:n az vlju 6'su:l

JK: te:, ulju

JTK: vlju 6'su:l

JK: wel, fenon 'a:f, wonjo

JTK: ked ta fu gre:

JK: fenon'a:[

JTK: o: fenon'a:, fenon'a;[

JK: fe:

JTK: ha nel ma'n vlju §it as ha d3mn main
vlju gol on vn tre:

JK: ha 'd&3in, ha 'dzin, ha 'd3in, wonjo

JTK: ha d31n main gol on un tre:

JK: ho 'd3imn, wonjo ... ti 'gol fo:s vel €

MB: t'eh goll.

JTK: o: ni ad fri:l a gol 3en ...

MB: oh, bee eh goll ooilley'n traa nish.

JTK: wel, rau fuif, rau fu:J ga:u vlju m lg:on ed

JK: ve: vlju an lg:on em

JTK: va mif vlju 2 I¢:on em 'mrinjax, gerinjax,
gaid € ka:bal as ...

JK: fid as ...

JTK: koor 'a:ru as do huljo rid as ...

JK: fid as dz@i gobor

JTK: fid as dzei, ta mif, ta mif nif, va mi tri:
fid 'bledn as kweg ge:rinjax as ren mi, ren mi
ef go!l do, go'l an '¢:f 'em as ta mi go'l, ta mi
glak nif as kiri as go!'l doson e:rmjax rif

JK: o: do dzaru, wonjo

JTK: go'l do 'e:rmjax rif

JK: tau ges 'e:g

JTK: ge:s 'e:g, ge:s 'e:g

JK: gedn '¢:g

JTK: gedn 'e:g, gedn '¢:g rif, as ta bunos,
ta dza@i, bunos dz®i kere as fid em nif
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JK: ta.

JTK: as cha nel main ...

JK: s'liklee ... dy jean yn jees jin geddyn ven?

JTK: ta'n jees jin va gobbyragh yn un cree
ooilley y laghyn ain.

JK: ooilley yn laghyn.

JTK: ooilley yn laghyn as tamain goll as ta
main abyl dy goll foast as ta ram sleih, cha
ren ad [dy] bragh gobbyragh.

JK: t'ad ooilley ersooyl.

JTK: as t'ad ooilley ersooyl, ooilley ersooyl.

JK: ta.

JTK: slaynt as ad hene as ooilley ersooyl.

JK: ta, ooilley.

JTK: ooilley ersooyl.

JK: well, shen yn aght, wooinney.

JTK: c'red ta shiu gra?

JK: shen yn aght.

JTK: shen yn aght, shen yn aght.

JK: she.

JTK: cha nel main ooilley cheet as cha jean
main ooilley goll yn un traa.

JK: cha jean, cha jean, cha jean, wooinney.

JTK: cha jean main goll yn un traa.

JK: cha jean, wooinney; t'eh goll foast, vel eh?

MB: t'eh goll.

JTK: oh, nee ad freayll eh goll shen ...

MB: oh, bee eh goll ooilley'n traa nish.

JTK: well, row shiuish, row shiuish gaaue
ooilley yn laghyn ayd?

JK: va, ooilley yn laghyn aym.

JTK: va mish ooilley y laghyn aym eirinnagh.
geirinnagh, geiyrt er cabbyl as ...

JK: feed as ...

JTK: cur arroo as dy chooilley red as ...

JK: feed as jeih gobbyr?

JTK: feed as jeih, ta mish, ta mish nish, va mee
tree feed blein as queig geirinnagh as ren mee
ren mee eisht goll dy goaill yn aash aym as ta
mee goaill, ta mee glack nish as kirree as goll
dys yn eirinnagh reesht.

JK: oh, dy jarroo, wooinney.

JTK: goll dy eirinnagh reesht.

JK: t'ou gaase aeg.

JTK: gaase aeg, gaase aeg.

JK: geddyn aeg.

JTK: geddyn aeg, geddyn aeg reesht, as ta bun-
nys, ta jeih, bunnys jeih keyrrey as feed aym
nish.
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JK: 0: 8o dzaro
JTK: te: but a nel olax o'bi em edo but ta mi gol

da kjonax ¢lax on kid tr¢: nimi gedn do rom'sg:

but be mi fo:s geon p¢:o'nax do kjonax ad
son: em

JK: bi, bi
JTK: as ha nel mi fa:gon ed, but a 'nel ad d&sunu
mon ... ha nel fu ... son tad vlju gol vai, vai ...

JK: ...n1f

JTK: vlju, ulju ... ha nel fu la:l n1f, ni ad
kor € dus, kor ad vlju dot

JK: ni ... ta mi fi:n bi € 'a;f na J¢: son vlju

JTK: o: ti fodi 'f¢:, ti fodo '[¢: vad kla:xto vi, van

... fit... as van idn te do gol '[i:s, te do gol 'fi:s,

as tre: jauad ... on d3o'lidn thou'd get de¢: falnt as

dz9'lidn 17ig fen go'l 'fis das pu'nt

JK: fe:
JTK: go:1 '[i:s dos pulnt ... ni fe:ro'bi: dgunu nif
09 gol dason, dos rum'se: lef 'idn as ...

JK: ... gol ...

JTK: tad vlju on on 'a;f

JK: te:

JTK: jau ad, jau Ju, kid tad go:il, jau ad vlju
tre: ta fu kjonax nif ta fu e:bil do ... ta fu
kjonax as ta fu e:bil ¢ do ... ta fu vi krek
on on preis ... an freis tre: ta fu kjonax
ni Ju vi tegal kid ta fu gedn tre: ta Ju krek €

JK: ha rau tigal fen

JTK: fe:, vad kl"a:xto vi ...

JK: ha rau a tigal fen

JTK: vad kl“a:xto vi ... ha ... rau Ju tigal Jen,
vi Ju gol do gedn” ...

JK: ha rau

JTK: rida'bi: as ¢:rinjax ... tre: ta ... in 'e:rmjax

nif, ti gedn“¢:gid son ku:ro corn, son ku:ra corn,

son tre:u: on talu, ti gedn” 'e:gid son tre:u:
on talu ...

JK:sono ...

JTK: son tre:u: on talu as tad gedn 'egid nif son
klai, son ko 'pr¢:zon vzo talu, as tad gedn egid,
tan 1rmjax gedn 'egid son do hulo r1d ti dsonu
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JK: oh, dy jarroo.

JTK: but cha nel ollagh erbee aym edyr, but ta
mee goll dy kionnagh ollagh yn chied traa
nee mee geddyn dy Rhumsaa, but bee mee
foarst geddyn peiagh ennagh dy kionnagh ad
son aym.

JK: bee, bee.

JTK: as cha nel mee fakin ad, but cha nel ad
jannoo mon ... cha nel shiu ... son t'ad ooilley
goll veih, veih ...

JK: ,,, nish.

JTK: ooilley, ooilley ... cha nel shiu laccal
nish, nee ad cur eh diu, cur ad ooilley dhyt.
JK: nee ... ta mee sheein bee eh aght ny share

son ooilley.

JTK: oh, t'eh foddee share, t'eh foddey share,
v'ad cliaghty ve, va'n ... cheet ... as va'n eayn
ta dy goll sheese, t'eh dy goll sheese, as tra

yiouw ad .. un Jeleyn thou'd get daa phunt as
Jeleyn lurg shen goll sheese dys punt.

JK: she.

JTK: goll sheese dys punt ... nee fer erbee jan-
noo nish dy gol dys yn, dys Rhumsaa lesh
eayn as ...

JK: ... goll ...

JTK: t'ad ooilley yn un aght.

JK: ta.

JTK: yiow ad, yiow shiu, c'red t'ad goaill,
yiow ad ooilley tra ta shiu kionnagh nish ta
shiu abyl dy ... ta shiu kionnagh as ta shiu
abyl eisht dy ... ta shiu ve creck yn un price
... yn phrice tra ta shiu kionnagh nee shiu ve
toiggal c'red ta shiu geddyn tra ta shiu creck
eh.

JK: cha row oo toiggal shen.

JTK: she, v'ad cliaghtey ve ...

JK: cha row eh toiggal shen.

JTK: v'ad cliaghtey ve ... cha ... row shiu toig-
gal shen, va shiu goll dy geddyn ...

JK: cha row.

JTK: red erbee agh eirinnagh ... trata ... yn
eirinnagh nish, t'eh geddyn argid son cur e
corn, son cur y corn, son traaue yn thalloo,
t'eh geddyn argid son traaue yn thalloo.

JK:sony ..

JTK: son traaue yn thalloo as t'ad geddyn argid
nish son cleiy.son cur praaseyn ayns y thalloo
as t'ad geddyn argid, ta'n eirinnagh geddyn
argid son dy chooilley red t'eh jannoo.
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JK: te:, te:

JTK: but, tan 'ga:u, ti fo:s o 'goborax

JK: o: ta vlju an gauon ...

JTK: tan ga:u fo:s o 'goborax son an e:gid ege

JK: o: ta ulju on dorasan, vlju on doroson d3o
o ke:dion dszeit

JTK: tad 'fo:s o 'goborax son ulju on egid tan
ga:u gedn’, but tan e:rinjax gedn 'e:gid korat
de: n1f son goborax, nif as ti £2:09, ti tre: fo:0¢,

ta tre: ra:m 'fe: son an e:rinjax u:n: nif na va tre:

an tre:an 0"z |a:n tre: ...
J

JK: va ulju on fan tre:on mai nif, womo

JTK: [an tre:on, wel, ta kunjaxon em nif tre: vad ...

JK: mo va stu: 'vai ed vau gedn” ¢:gid 'vai

JTK: ve:, tre: ...

JK: unso '[an tr¢:on

JTK: ta kunjaxon ¢m ero tre: vamain girinjax
bol 'mu:e as vamain gedn” foli va kweg dzeg
bline, fe: dzeg son hp:x punt, ho:x punt, fedn
vad gedn’son 9, son vlju m vle:n, hy:x punt
as dzai as tre: vad Je: dgeg vad gedn” tri: dzeg
as tre: vad gedn dos ho:x blino dzeg vad gedn
Ja:x skilin a week, Ja:x skilm o 'fa:xtm

JK: fa:x skilin o 'fa:xtin
JTK: aye.
JK: fen o de:njo, fon an de:njo va goba du

JTK: ked tau gre:
JK: fen o de:njo va gobo du
JTK: yes, Jen an dunjo, an foli va goborax du'n”

JK: fe:
JTK: foli va ... son o ble:n, fen vad gedn 'h9:x,

Ja:xt skilin o 'fa:xti vad gedn son goborax
ds holju, vlju an vlen’, fa:x skilin o fa:xtmn

JK: fe:

JTK: as van foli '¢:go va kweg dzeg o fe: dzeg,
ho:x pulnt don k’e:*di €k 1 '¢:f [o:, as vad
'mai do 'goborax 'nif, 'mai do 'goborax

JK: mai do 'goborax
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JK: ta, ta.

JTK: but, ta'n gaaue, t'eh foarst y gobbyragh.

JK: oh, ta ooilley yn gaaueyn ...

JTK: ta'n gaaue foarst y gobbyragh son yn
argid echey.

JK: oh, ta ooilley yn dorryssyn, ooilley yn
dorryssyn jeh y keirdeeyn jeiht.

JTK: t'ad foarst y gobbyragh son ooilley yn
argid t'an gaaue geddyn, but ta'n eirinnagh
geddyn argid currit da nish son gobbyragh,
nish as t'eh foddey, te traa foddey, ta traa ram,
she, son yn eirinnagh ayn nish na va traa,
shenn traaghyn, ayns y shenn traa.

JK: va ooilley yn shenn traaghyn mie neesht,
wooinney.

JTK: shenn traaghyn, well, ta cooinaghtyn aym
neesht tra v'ad ...

JK: my va stoo vie ayd v'ou geddyn argid vie.

JTK: va, tra ...

JK: ayns y shenn traaghyn.

JTK: ta cooinaghtyn aym tra vamain geirin-
nagh boayl mooar as vamain geddyn feallee
va queig jeig bleeaney, shey jeig son hoght
punt, hoght punt, shen v'ad geddyn son y, son
ooilley yn vlein, hoght punt as jeih as tra v'ad
shey jeig v'ad geddyn tree jeig, as tra v'ad ged
-dyn dys hoght bleeaney jeig v'ad geddyn
shiaght skillin a week, shiaght skillin y
shiaghtin.

JK: shiaght skillin y shiaghtin.

JTK: aye.

JK: shen ny deiney, shen yn deiney va gobbyr
diu?

JTK: c'red t'ou gra?

JK: shen y deiney va gobbyr diu?

JTK: yes, shen yn dooinney, yn feallee va
gobbyragh dooin.

JK: she.

JTK: feallee va ... son y blein, shen v'ad ged-
dyn, hoght, shiaght skillin y shiaghtin v'ad
geddyn son gobbyragh dy chooilley, ooilley
yn vlein, shiaght skillin y shiaghtin.

JK: she.

JTK: as va'n feallee aegey va queig jeig ny
shey jeig, hoght punt da'n keirdee ec yn eash

shoh, as v'ad mie dy gobbyragh neesht, mie dy
gobbyragh.

JK: mie dy gobbyragh.
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JTK: mai ds 'gobarax, ha rau ad ¢:bal, ha 'rau
ad mai dzunu do huljo job, but ms 'va fu me:ru,
me:ru

JK: ha 'rau ...

JTK: vad ¢:bal dzunu rido'bi:

JK: ve:

JTK: but vad dgonu, vad kI a:xto bi 'me:rin,
but nif tad liforax vlju too nif, son ta rid: ok
do ku:ron corn, kuran corn ta rid ok son ku:r
ma'nu:r era talu, ha 'nel ad la:1 ku:r ad era 1’eu
em ... ere 1"eu ok no rida'bi:

JK: ha 'nel, ha 'nel.

JTK: as ha nel ad la:1 'fu:l dos rom's¢: no
rida'bi nif tad gedon 'ma:kax

JK: te:

JTK: ha nel ad 'la:1 do Ju:l, Ju:l lef kiri: n° 'olax
no rido'bi dus rom'ze: do krek ad nif, tad vlju
gedn 'ma:kax on sle:i as 'olax as kiri as olju as
ha nel veg dzeu la:1 'fu:l dos rom'ze: nif, tad
vlju gedn ma:kax

JK: fe: tad ulju gedon ma:kax

JTK: te: as ha nel ad goborax ka:ra 'kri: nif
but vad [u:l do rom'se:, fu:l bak as nif tad
gedn ma:kax ulju o tre: but fo:°s do gi:k
son e:gid ma'te:

JK: o: ta e:gid do 'lju:o egoad nif son do gi:k

JTK: tad 'f6:s do gi:k sono 'ma:kax ... as trg:
ve kl“a:xta vi eran 'o:n bot ve kl a:xto vi ne:n
dzi:s tri: k’e:o va k’¢:0 donjo eron 1r1nj on
irinje as de: ben as de: njinin as nif ta d&3:s
dzunu ulju on obarax eran on 'bol

JK: eron o:n 'vol

JTK: on 'bol, dzi:s dsunu ulju on obo trg: va
kl a:xto bi k'g:o

JK: fe:

JTK: as ta d&zis dzonu vljo nif as va kl a:xto bi
... ta 'nem ¢:bal ... kl"a:xto bi dg: fairi dsunu
on oba as de: dunje, ta 0:n dunjo dzonu ulju
on obo nif lef tre:u: lef de: ki.ax

JK: lef de: kiax

JTK: de: kioxon gol nif as on 'u:n dunjo
dzonu vlju as ma:kax vlju on tre:

JK: te:
JTK: ha nel ad fu:] do tre:u no rida'bi nif ...
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JTK: mie dy gobbyragh, cha row ad abyl, cha
row ad mie jannoo dy chooilley job, but my
va shiu maroo, maroo,

JK: cha row.

JTK: v'ad abyl jannoo red erbee.

JK: va.

JTK: but v'ad jannoo, v'ad cliaghtey be marin,
but nish t'ad litcheragh ooilley too nish, son ta
red oc dy cur yn corn, cur yn corn, ta red oc
son cur manure er y thalloo, cha nel ad laccal
cur ad er y laue aym ... er y laue oc ny red
erbee.

JK: cha nel, cha nel.

JTK: as cha nel ad laccal shooyll dys Rhumsaa
na red erbee nish, t'ad geddyn markiaght.

JK: ta.

JTK: cha nel ad laccal dy shooyll, shooyll lesh
kirree ny ollagh ny red erbee dys Rhumsaa dy
creck ad nish, t'ad ooilley geddyn markiaght
yn sleih as ollagh as kirree as ooilley as cha
nel veg jeu laccal shooyll dys Rhumsaa nish,
t'ad ooilley geddyn markiaght.

JK: she, t'ad ooilley geddyn markiaght.

JTK: ta, as cha nel ad gobbyragh car-y-cree
nish but v'ad shooyll dy Rhumsaa, shooyll
back as nish t'ad geddyn markiaght ooilley y
traa but foarst dy geeck son argid, my ta.

JK: oh, ta argid dy liooar eg-ad nish son dy
geeck.

JTK: t'ad foarst dy geeck son y markiaght ... as
tra v'eh cliaghtey ve er yn un boayl v'eh
cliaghtey ve nane, jees, tree, kiare, va kiare
dooinney er yn eirinn, yn eirinney as daa ben
as daa 'neenyn as nish ta jees jannoo ooilley
yn obbyragh er yn un boayl.

JK: er yn un voayl.

JTK: un boayl, jees jannoo ooilley yn obbyr
tra va cliaghtey be kiare.

JK: she.

JTK: as ta jees jannoo ooilley nish as va
cliaghtey be ... ta nane abyl ... cliaghtey be
daa shesheree jannoo yn obbyr nish lesh
traaue lesh daa keeaght.

JK: lesh daa keeaght.

JTK: daa keeaghtyn goll nish as yn un dooin-
ney jannoo ooilley as markiaght ooilley yn
traa.

JK: ta.

JTK: cha nel ad shooyll dy traaue ny red erbee
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JK: tad 'vlju €'su:l woso sleidzon wonjo

JTK: hm.
JK: tad vlju €'su:l wufs sleifzon
JTK: tad ulju €'su:l as ha nel o foli '¢:go

20!l do gobarax vz ...
JK: o: Pa 'nel
JTK: bol ta lje:giz u:n
JK: as ... bi ad 'e:bal gol dosan pitke:n as ...
JTK: o: pitke:n as gol er ... gol er ... ko'gi:f, go'l
‘e[, go'l 'e:f son o kog ... son ka'gi:[, ha nel ad
g0l da obarax ds huljs Ig:

JK: o:

JTK: as nif vad kl“a:xto bi gana tri: dzen
muljon dgunu, dzonu an me:l ... what's the
Manx for crushing meal, the Lhen [ledn] Mill
... as vi muljan ok son an 'a:ru do dsunu me:n
dze as nif a'nel a muljon u:n uli 'ne:n as vs
skil“a 'bri:39 s skil“and®'re:os, skil‘a na 'kri:s
a:s ta 'on: muljon soon do d3unu 'min

JK: ha nel
JTK: uv'ne:n vs skil o 'kri:s fen on vlju
muljon tu:n do d&sunu 'me:n nif son 9 ljid

JK: fen on ulju oan muljon ta ers tui nif

JTK: fen vlju muljon ta ero tui nif ...

JK ha nel muljon, [enon'a:[ son tre: ...

JTK: fenon'a:[ as tan s¢:1 gol fa:di 'ftaun: na
vi kl“a:xto vi son tad gedan, tad 'getlax vsan,
0zon 'e:ry

JK: uvson 'e:ro n1f

JTK: as gol fo:00 '[taun: ¢ro be:r son tan,
tad gol lef sti:m ers ve:® nif dos do huljo rid,
as ha nel ka:t no ka:val na rido'bi gol era
ve: nif

JK: vljo lef all”

JTK: holja r1d, ha nel ad n1f, do holjo rid
0o ko'le[ ad do holjo vol tad gol ni1f, vad
kla:Jt"a vi Ju:l wos skil 2 'vri:3o das
balo'ka: [t al

JK: ve:

JTK: as nif tad e:bal, tad ko'le[ ad, ta ridon
ok nif do ko'lef ad dos bolt'ka:ft al, as ha

nish ...

JK: t'ad ooilley ersooyl woish y sleityn,
wooinney.

JTK: hm.

JK: t'ad ooilley ersooyl woish y sleityn.

JTK: t'ad ooilley ersooyl as cha nel y feallee
aegey goll dy gobbyragh ayns ...

JK: oh, cha nel.

JTK: boayl ta lhergies ayn.

JK: as ... bee ad abyl goll dys yn Pitcairn as ...

JTK: oh, Pitcairn as goll er ... goll er, kegeesh,
goaill aash, goaill aash son keg ... son
kegeesh, cha nel ad goll dy obbyragh dy
chooilley laa.

JK: oh

JTK: as nish v'ad cliaghtey be gaa ny tree jeh'n
mwyllin jannoo, jannoo yn meal ... what's the
Manx for crushing meal, the Lhen Mill ... as
va mwyllin oc son yn arroo dy jannoo meinn
jeh as nish cha nel a mwyllin ayn, ooilley
nane as ayns Skylley Breeshey 's Skyll An-
dreays, Skylley Chreest as ta un mwyllin
soon dy jannoo meinn.

JK: cha nel.

JTK: unnane ayns Skylley Chreest, shen ooill-
ey mwyllin t'ayn dy jannoo meinn nish son y
lheid.

JK: shen yn, ooilley yn mwyylin ta er y twoaie
nish.

JTK: shen ooilley mwyllin ta er y twoaie nish.

JK: cha nel mwyllin, shen yn aght son traa ...

JTK: shen yn aght as ta'n seihll goll foddee
s'chionn na va cliaghtey ve, son t'ad geddyn,
t'ad getlagh ayns yn, ayns yn aerey.

JK: ayns yn aerey nish.

JTK: as goll foddey s'chionn er y bayr son ta'n,
t'ad goll lesh steam er y vayr neesht dys dy
chooilley red, as cha nel kaart ny cabbyl ny
red erbee goll er y vayr nish.

JK: ooilley lesh aile."

JTK: chooilley red, cha nel ad nish, dy chooill-
ey red dy cur lesh ad dy chooilley voayl t'ad
goll nish, v'ad cliaghtey ve shooyll woish
Skylley Vreeshey dys Ballachashtal.

JK: va.

JTK: as nish t'ad abyl, t'ad cur lesh ad, ta red-
dyn oc nish dy cur lesh as dys Ballachashtal.

11 Former field-worker Walter Clarke tells the story of the first time to Gaaue saw a motor-car. He said: mwyylin y jouyl as aile
cheet magh ass ym thudn echey, wooinney! 'a motor-car (lit. 'the devil's mill') and fire coming out of its arse, man!'
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nel ad la:1 fu:l no rido'bi, vad 'kl a:xto vi
Ju:l gol dos bolt'ka:ft"al ayo nei as bion
gedn ta:i on nei , nei 17ig fen

JK: ve: do 'dzaru wonjo

JTK: ve: but nif ha nel ad, ha nel ad fu:l
nif edo, well, ta tre: fo0i '[¢: nif ha nel us
tre:on, Us fan tre:on vi gobar, vad gobarax
gorif ka:bal fan la:on wuf fe: era klag: vsa
mo:ri dos Ja:x no hp:x ego mi

JK: so

JTK: as van ga:u goborax uso mp:ri
wu/ [e: era klag: dos nei egon 'ei

JK: ve:

JTK: nei ero klag: ero nei

JK: nai as dzei

JTK: nai as dzai as vad... bi € dzei

JK: goba son ...

JTK: goborax ...

JK: bunos son veg

JTK: a rau ku:t as rida'bi aru, a 'ro ed: aru
gobarax

JK: ha 'rau

JTK: as vad dgunu ra:m dzen obor vad
dzonu vlju on ki:ax, on ki.ax 'do.balt as
kiox 'smilt as do holju kioxon, vad all
dzonu o nif tad olju dznt &7, d3int, ha
nel ad dzint ... they're all done by now
like, these things o: van gauan gobarax ...
as ha nel ka:bil ok do ko 'kra:uon ok nif

JK: ha nel, ha nel, ha nel ad son krau an ka:val
nif

JTK: ha nel, as va mi krau ka:bi1l o'sen,
ha rau, va brexen ka:s ego fe:git’as trogit”
before trogit” as van ga:u fo:s trog[al] mn
ka:s kot (laughs while speaking) as e:rinjax
on tre: fen vad ko'lef ulju le ka:son nif tad
e:bal ko'lef ad us ... lorries ... ko'lef tri fid
'stu:k vara:m ... ha nel ad la:1 do goborax as
kri: as tad e:b1l dzonu on oboro lef ... ha
nel ad la:1 much slei do dzunu on obar nede

JK: 0: a 'nel, ha nel, tad la:l ... nif
JTK: tad e:bil do dgunu on obo lef foli
JK: o: tad e:bal dzenu an o:bo nif wounjo

JTK: ta ne:n e:bil do dsunu an obo dze tri:

as cha nel ad laccal shooyll ny red erbee, v'ad
cliaghtey ve shooyll goll dys Ballachashtal ec
yn oie as bee ad geddyn thie yn oie, yn oie
lurg shen.

JK: va, dy jarroo, wooinney.

JTK: va, but nish cha nel ad, cha nel ad shooyll
nish edyr, well, ta traa foddee share nish ayns
traaghyn, ayns shenn traaghyn v'eh gobbyr,
v'ad gobbyragh gollrish cabbyl shenn laghyn
woish shey er y clag ayns y moghree dys

shiaght ny hoght ec yn oie.

JK: she.

JTK: as va'n gaaue gobbyragh ayns y moghree
woish shey er y clag dys nuy ec yn oie.

JK: va.

JTK: nuy er y clag er yn oie.

JK: nuy as jeih.

JTK: nuy as jeih as v'ad ... bee eh jeih.

JK: gobbyr son ...

JTK: gobbyragh ...

JK: bunnys son veg.

JTK: cha row cooat as red erbee orroo, cha
row edd orroo gobbyragh.

JK: cha row.

JTK: as v'ad jannoo ram jeh'n obbyr v'ad jan-
noo ooilley yn keeaght, yn keeaght doobylt as
keeaght singilt as dy chooilley keeaghtyn,
v'ad all jannoo eh nish t'ad ooilley jeant er,
jeant, cha nel ad jeant ... they're all done by
like, these things oh, va'n gaaueyn gobbyragh
... as cha nel cabbil oc dy cur crouyn oc nish.

JK: cha nel, cha nel, cha nel ad son croo yn
cabbyl nish.

JTK: cha nel, as va mee croo cabbil ayns
shen, cha row, va braagyn-cass echey faagit
as troggit before troggit as va'n gaaue foarst
troggal yn cass currit ... as eirinnagh, yn traa
shen v'ad cur lesh ooilley le cassyn, nish t'ad
abyl cur lesh as ayns ... lorries ... cur lesh
tree feed stook va ram ... cha nel ad laccal dy
gobbyragh cha creoie as t'ad abyl jannoo yn
obbyr lesh ... cha nel ad laccal much sleih dy
jannoo yn obbyr noadyr.

JK: oh, cha nel, cha nel, t'ad laccal ... nish.

JTK: t'ad abyl dy jannoo yn obbyr lesh feallee

JK: oh, t'ad abyl jannoo yn obbyr nish,
wooinney.

JTK: ta nane abyl dy jannoo yn obbyr jeh tree
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as treu:9 as ridonax as bu:n 'a:ro nif ha nel ad
la:1 ka:bil” do bu:n 'a:ro no rido'bi: nif, dsonu
vlju lef o'ne:n ...

JK: vel edn er on se:l ed gobo, vad bu:ne on
a:ru lef on 'va:43o

JTK: te: ta mi o fa:gon ad bu:lo lef ma:dzo
no ma:d3o kurat, kur 'strap ero ma:d3o 'el ‘e
as ko'lef , kurat €:ra corn, bogs on corn,

ta mi € 'na:gon ad bulon corn nif as vad ...ef vad,
ef rin ad gedn € as m nuljon ef as va ka:bil ko'le[

€ ront ma'giat, ront ma'giot vlju on tre: as ef ren
ad gedn as muljon 'mu:o as ko'lef me:rif ka:bal
ef ren ad gedn muljon 'mu:ar as vi gol ...

as traaue as red ennagh as buinn arroo neesht,
cha nel ad laccal cabbil dy buinn arrroo ny
red erbee nish, jannoo ooilley lesh unnane.

JK: vel enn er yn seihll ayd gobbyr v'ad buinn
yn arroo lesh yn vaidjey.

JTK: ta, ta mee er fakin ad bwoalley lesh
maidjey ny maidjey currit, cur strap er y
maidjey elley as cur lesh, currit er y corn,
boggey yn corn, ta mee er n'akin ad bwoalley
neesht as v'ad ... eisht v'ad, eisht ren ad ged-
dyn eh as yn maidjey, eisht as va cabbil cur
lesh eh runt mygeayrt, runt mygeayrt ooilley
yn traa, as eisht ren ad geddyn mwyllin
mooar as cur lesh marish cabbyl, eisht ren ad
geddyn mwylin mooar as v'eh goll ...

TRANSLATION

JTK: ... oh, it is, oh, it was brought, I brought a pair of JK: they are.

horses out to the shore and put them, put shoes on
them and brought it [the seaweed] after the horse,
that's how I ... brought it from the shore.

JK: that's how you got it home.

JTK: that's how I got it home, and I did all of this
house myself.

JK: telling that ... it ...it [recording machine] is going,
is it underway?

MB: yes. it is.

JK: now, Juan, it's underway.

JTK: what are you saying?

JK: it's underway.

JTK: oh, it's underway, is it?

JK: yes.

JTK: oh, well, ...

JK: now ...

JTK: oh, well, if it's underway, then.

JK: we are seeing ourselves young still.

JTK: we are ... we do not consider ourselves more
older than twenty years.

JK: we have a good heart, we have a good heart.

JK: we have.

JTK: and we are not ...

JK: it's likely ... that the two of us will find a woman.

JTK: it's the two of us who were working the same
heart all our days.

JK: all the days.

JTK: all the days and we are going and we are able to
go still and there are many people, they never did
work.

JK: they're all gone.

JTK: and they're all gone, all gone.

JTK: health and themselves and all gone.

JK: yes, all.

JTK: all gone.

JK: well, that's how it is, man.

JTK: what are you saying?

JK: that's the way.

JTK: that's the way, that's the way.

JK: it is.

JTK: we're not all coming and we will not all go at the
same time.

JK: no, we'll not, we'll not.

JTK: we will not go at the same time.

JK: we'll not, man; it's going still, is it?

MB: it's going.

JTK: oh, they'll keep it going ...

MB: oh, it'll be going the whole time now.

JTK: well, were you, were you smithing all your
days?

JK: I was, all my days.

JTK: I was all my days farming, following a horse and

JK: twenty and ...

JTK: planting corn and everything ...

JK: thirty working?

JTK: thirty, I am, I am now, I was sixty-five [years]
farming and I went, I then went to take my ease and
I am taking, I am now thinking about having sheep
and going to the farming again.

JK: oh, indeed, man.

JTK: going to the farming again.

JK: you're becoming young!

JTK: becoming young, becoming young.
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JK: becoming young, becoming young again, and I
have almost, I have ten, I have almost thirty sheep
now.

JTK: oh, indeed.

JTK: but I do not have any cattle at all, but I 'm going
to buy cattle the first occasion I get to Ramsey, but
I'll have to get someone to buy them for me.

JK: yes, you'll have to.

JTK: and I'm not seeing them, but they're not doing
mu ... you're not ... for they're all going from,
from ...

JK: ... now.

JTK: all, all ... you're not wanting now, they'll give it
[subsidies] to you give it all to you.

JK: they will ... I'm estimating it'll be better for all.
JTK: oh, it's much better, it's much better, they used to
be. was ... coming ... and the lamb which was to go

down [become cheaper], it goes down, and
whenever you get them ... one Monday thou'd get
two pounds and the Monday after that it goes down
to a pound.

JK: yes.

JTK: goes down to a pound ... it will do for anyone to
go to Ramsey with a lamb and ...

JK: ... go ...

JTK: they're all [going] the same way (doing the same
thing).

JK: they are.

JTK: they'll get, you'll get, what are they taking,
they'll all get when you're buying now you can ...
buy and you are able to ... you buy and you are able
then to ... you have sold at the same price ... the
price when you buy you'll be knowing what you are
getting when you sell it.

JK: you weren't knowing that.

JTK: yes,they used to be ...

JK: he wasn't knowing that.

JTK: they used to be ... you wern't knowing that, you
were going to get ...

JK: you wern't.

JTK: anything bit farming ... when ... the farmer now
is getting money [subsidies] for sowing the corn, for
sowing the corn, for ploughing the land, he's getting
money for ploughing the land.

JK: for the ...

JTK: for ploughing the land and they get money now
for hedges, for planting potatoes in the ground, and
they get money, the farmer is getting money for
everything he does.

JK: yes, they are.

JTK: but, the smith, he has to work.

JK: oh, all the smiths ...

JTK: the smith has to work for his money.

JK: oh, all the doors, all the doors of the smithies are
shut.

JTK: they have to work for all the money the smith
gets, but the farmer gets money given to him now
for working now and it is much, the times are much,
the times are a lot, yes, for the farmer now than the
times, old times, in the old times.

JK: all the old times were good as well, man.

JTK: old times, well, I remember also when they were

JK: if you were good you got good money.

JTK: yes, when ...

JK: in the old times.

JTK: I remember when we were farming a big place
and we were getting people who were fifteen years
old, sixteen for eight pounds, eight pounds, that's
what they were getting for, for the whole year, eight
pounds and ten [shillings] and when they were
sixteen they were getting thirteen [pounds], and
when they were getting to eighteen years they were
getting seven shillings a week, seven shillings a
week.

JK: seven shillings a week.

JTK: aye.

JK: they're the people, they're the people who were
working for you?

JTK: what are you saying?

JK: they're the people who were working for you?

JTK: yes, that's the man, the people who were
working for us.

JK: yes.

JTK: people who were ... for the year, that's what they
were getting, eight, seven shillings a week they were
getting for working every, all the year, seven
shillings a week.

JK: yes.

JTK: and the young people were fifteen or sixteen,
eight pounds for the smithy at that age, and they
were good to work as well, good to work.

JK: good to work.

JTK: good to work, they couldn't, they weren't good at
doing every job, but if you were with them, with
them.

JK: no.

JTK: they could do anything.

JK: yes.

JTK: but the were doing, they used to be with us, but
now they're all lazy too now, for they have
something [a machine] to sow the corn, sow the
corn, they have a machine to put [spread] manure on
the land, they don't have to put them on my hand
[have to dirty their hands] ... on the their hand or
anything.
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JK: no, no.

JTK: and they don't want to walk to Ramsey or
anything now, they get a lift.

JK: they do.

JTK: they don't want to walk, walk with sheep of
cattle or anything to Ramsey to sell them now, they
all get a lift, the people and cattle and sheep and all
and none of them wants to walk to Ramsey now,
they're all getting a lift.

JK: yes, they're all getting a lift.

JTK: they are, and their not working with all their
heart now but they used to walk to Ramsey, walk
back and now they're getting a lift all the time but
have to sell for money, though.

JK: oh, they've plenty of money now for to pay.

JTK: they have to pay for the lift ... and when they
had to be in the same place, there used to be one,
two, three, four, there were four men on the farm,

JTK: one in Lezayre, that's the only mill that's in to
make meal now for the like.

JK: that's the, all the mills that are in the north now.

JTK: that's the only mill in the north now.

JK: there's not a mill, that's the way for a time ...

JTK: that's the way and the world is perhaps going
faster than it used to be, for they are getting, they are
flying in the, in the air.

JK: in the air now.

JTK: and going far faster on the road, for the, they go
with steam [i.e. motor car| on the road as well to,
everything and there'snot a cart or horse or anything
going on the road now.

JK: all with fire.

JTK: everything, they are not now, everything to bring
them everywhere they're going to now, they used to
be walking from Kirk Bride to Castletown.

JK: yes.

farming and two women and two girls and now thereJTK: and now they're able, they bring them, they have

are two doing all the work on the same place [farm].

JK: on the same farm.

JTK: same place, two doing all the work when there
used to be four.

JK: yes.

JTK: and two are doing everything now and it used to
be ... one is able ... used to be two plough-teams
doing the work now with ploughing with two
ploughs.

JK: with two ploughs.

JTK: two plougha going now and the same person
doing everything and getting a lift all the time.

JK: yes.

JTK: they're not walking to plough or anything now ...

JK: they're all gone from the mountains, man.

JTK: hm.

JK: they're all gone from the mountains.

JTK: they're all away and there are no young people
going to work in ...

JK: oh, there aren't.

JTK: a place where the hillslopes are.

JK: and .. they'll be able to go to Pitcairn and ...

JTK: oh, Pitcairn and going on ... going on, a
fortnight, taking rest, taking rest for a fort ... for a
fortnight, they're not going to work every day.

JK: oh.

JTK: and now they used to be two or three mills
doing, doing [crushing] the meal ... what's the Manx

for crushing meal, the Lhen Mill ... an they had a
mill for corn dy make meal of it and now there's not

a mill in, every one and in Kirk Bride and Kirk
Andreas, Lezayre and there's one mill soon to make
meal.

JK: no.

things now to bring them to Castletown, and and
they don't wish to walk or anything, they used to be
going to Castletown at night and they'd be getting
home the night, the night after that.

JK: yes,indeed, man.

JTK: yes, but now they do not, they do not walk now
at all, well, times are much better now, in times, in
the old times he was working, they were working
like a horse in the old days six o'clock in the
morning to seven or eight at night.

JK: yes.

JTK: and the smith was working in the morning from
six o'clock to nine at night.

JK: he was.

JTK: nine o'clock at night.

JK: nine and ten.

JTK: nine and ten and they were ...it'll be ten.

JK: working for ...

JTK: working ...

JK: almost for nothing.

JTK: they had no coat or anything on them, they had
no hat while working.

JK: no.

JTK: and htey Used to do a lot of the work, they used
to make all the ploughs, the double plough and the
single plough and all the ploughs, they were all
doing it now they're all done on, done, they're not
done ... they're all done by like, these things, oh, the
smiths were working ... and they had no horses to
put shoes on them now.

JK: no, they have not, they do not shoe the horse now.

JTK:no, and I was shoeing horses there, there were
not, he had shoes left and lifted before lifted and the
smith ahd to lift the foot put ... and a farmer, that
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time they used to bring all the feet, now they're able JK: do you recognise your working world, they used

to bring and in ... lorries ... bring sixty pieces was a

lot ... they don't want to work as hard and they're
able to do the work with .. they do not want much
[i.e. many] people to do the work at all.

JK: oh, no they don't, they want ...now.

JTK: they're able to do the wrok with people.

JK: oh, they're able to do the work now, man.

JTK: one can do the work of three and plough and
something and reap corn as well, they don't want
horses to reap corn or anything now, do everything
with one [man].

to reap the corn with the stick.

JTK: yes, I have seen them threshing with a stick or a

stick put, putting a strap on another stick [ie. a flail]
and bringing it, put to the corn, softening the corn, I
have seen them threshing as well and they were
...then they were, then they got it and the stick, then
and horses were bringing it round about, round about
all the time [i.e. on a treadmill], and then they got
the big mill and brought it with a horse, then they
got a big mill and they were going ...

9. IFC41 (1948): NED MADDRELL, (NM), Glenchass, Rushen, with TOMMY LEECE

(TL), Kerrookeil, Kerroomooar, Malew.

TEXT

[Disc 537]

NM: well... kin tre: ta fu gi:ri ers 'vo:ri
TL: le u log fe:
NM: kid ta fu dgmu ho 'lys os 'fedn

TL: ta mi gedon fa:sli (sic) on a'l as kV6ron kettle

€:ros ef ta mi gol 'ma:x as ko: 'kunlax doson
"plax

NM: ta fen vlju ta Ju ko: dau

TL: o: o tre: fen

NM op: kin tre: ta fu bl“aun’i

TL: maf ho:x ers klag

NM: as lug fen ta fu ko m bi: iljo dau &

TL: f¢:
NM: as vel Ju koérad 'ma:x €:n9 'ma:ron nif

TL: ha 'njel:

NM: ha 'nel mons ...

TL: ha 'nel ...

NM: ha nel mpno fi:r ers 'ma:ron f*ps

TL: ha 'nel, ha 'nel, tan kolbion gol ma:x

NM: o: vel ad, velu korad 'ma:x eyon i:

TL: tad fit '[t DX ...

NM: o: tad it [t"a:x egon i:

TL: te:

NM: 9: ta fen on bgl '[e: dau te 'ra: 'fu:r
ma:x f'ps

TL: te 'ro: 'fu: ozo'ni:

NM: te:, te:

NM: well, cre'n traa ta shiu girree er y voghree

TL: lieh oor lurg shey.

NM: c'red ta shiu jannoo cha leah as shen?

TL: ta mee geddyn, foaddey yn aile as cur yn
kettle er as eisht goll magh as cur coonlagh
dys yn ollagh.

NM: ta shen ooilley ta shiu cur daue?

TL: oh, y traa shen.

NM: ah, cre'n traa ta shiu blieaun?

TL: mysh hoght er y clag.

NM: as lurg shen ta shiu cur yn bee elley daue
eisht?

TL: she.

NM: as vel shiu cur ad magh er ny magheryn
nish?

TL: cha nel.

NM: cha nel monney ...

TL; cha nel ...

NM: cha nel monney faiyr er y magheryn foast

TL: cha nel, cha nel, ta'n colbeeyn goll magh

NM: oh, vel ad, vel oo cur ad magh ec yn oie?

TL: t'ad cheet stiagh ...

NM: oh, t'ad cheet stiagh ec yn oie?

TL: ta.

NM: oh, ta shen yn boayl share daue, t'eh ro
feayr magh foast.

TL: t'eh ro feayr ayns yn oie.

NM: ta, ta.
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TL: te

NM: as tan talu ra: bug njis, ra: fljox

TL: fljux, ha nel ffa:s o:n

NM: ha 'nel, ha nel 'fa:s o:n f*ps

TL: ha 'nel

NM: well, kin 'tre: ta fu korad 'ma:x egon 'i:

TL: ...er

NM: mof 'mi:3 wuf nif

TL: kor m otax ma:x

NM: fe:, fe:

TL: mu[ dzei ero klag:

NM: o: mu[ 'dzai ers klag

TL: fe:

NM: as ken 'tr¢: ta Ju go:il ad 'ft"a:x ri:f

TL: mo[ 'fa:x no 'hp:x

NM: o: well, bi: an bolgon vk ledn .. 1 'tre: fen

TL: o: bi:, bi:
NM: be, be, well, vel ad, vel m bu:on vlju bljaun:

TL: ha 'nel vlju [o eds ... k1o, k10

NM: k’io dzau

TL: k’eo dzau

NM: ta 'pe:t dzau ffirom ef

TL: te:

NM: bi fu 'la:l ad fen spn do g1dan, son do

gidon ... ba:njo spn 9 ...
TL: seu:ra
NM: spn 2 sgurd
TL: Je:,
NM: fe:, [en ¢, ta 'ra:m ba:njo la:It ‘vzo n:aljan nif

TL: 0o 'teurs ...
NM: tr¢: ta no dzo:rion vlju aso:

TL: ta.

NM: as ta'n thalloo ro bog neesht, ro fliugh?

TL: fliugh, cha nel chiass ayn.

NM: cha nel, cha nel ¢hiass ayn foast.

TL: cha nel.

NM: well, cre'n traa ta shiu cur ad magh ec yn
oie?

TL: ...er

NM: mysh mee woish nish?

TL: cur yn ollagh magh?

NM: she, she.

TL: mysh jeih er y clag.

NM: oh, mysh jeih er y clag?

TL: she.

NM: as cre'n traa ta shiu goaill ad stiagh reesht

TL: mysh shiaght ny hoght.

NM: oh, well, bee yn bolgyn oc lhane ... yn
traa shen.

TL: oh, bee, bee.

NM: bee, bee, well, vel ad, vel yn booayn
ooilley blieaun?

TL: cha nel ooilley shen edyr ... kiare, kiare.

NM: kiare jeu?

TL: kiare jeu.

NM: ta paart jeu chirrym eisht?

TL: ta.

NM: bee shiu laccal ad shen son dy geddyn,

son dy geddyn ... bainney son y ...

TL: sourey.
NM: son y sourey.

TL: she.

NM: she, shen eh, ta ram bainney laccalit ayns
yn Ellan nish.

TL: ayns y tourey.

NM: tra ta ny joareeyn ooilley ayns shoh!

TL: te:, te TL: ta, ta.
NM: te: NM: ta.
TL: te: TL: ta.

TRANSLATION
[Disc 537]

NM: well, what time do you get up in the morning?
TL: half past six. TL: oh, at that time.
NM: what do you do so early as that? NM: ah, what time do you do the milking?
TL: I get, light the fire and put the kettle on and then TL: about eight o'clock.
go out and give straw to the cattle. NM: and after that you give other food to them then?

NM: that's all you give them?
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TL: yes.

NM: and do you put them out on the fields now?
TL: no.

NM: there's not much ...

TL: there's not ...

NM: there's not much grass on the fields yet?
TL: no, there's not, the heifers go out.

NM: oh, do they, do you put them out at night?
TL: they come in ...

NM: oh, they come in at night?

TL: yes.

NM: oh, about ten o'clock.

TL: yes.

NM: and what time do you bring them in again?

TL: about seven or eight.

NM: oh, well, their bellies will be full .. at that time?

TL: oh, they will be.

NM: they will be, well, are they, are the cows all
milked?

TL: not all at all ... four, four.

NM: four of them.

TL: four of them.

NM: oh, that's the best place for them, it's too cold out NM: some are barren then?

still.
TL:it's too cold at night.
NM: yes, itis.
TL: yes.
NM: and the land is too soft as well, too wet?
TL: wet, there's no heat in it.
NM: no, there's no heat in it yet.
TL: no.
NM: well, what time do you put them out at night?
TL: ...er

TL: yes.

NM: you'll be wanting them for to get, for to get ...
milk for the ..

TL: summer.

NM: for the summer.

TL: yes.

NM: yes, that's it, a lot of milk is wanted in the Island
now?

TL: in the summer.

NM: when all the strangers are here!

NM: about a month from now? TL: yes, yes.
TL: putting the cattle out? NM: yes.
NM: yes, yes. TL: yes.
TL: about ten o'clock.

TEXT

[Disc 538]
NM: ken'e:[ va '[uif tr¢: ren Ju gol era kydn

TL: mou[ 'fa:x dzeg

NM: o: va Ju stugp o 'tre: fen

TL: o: ve:

NM: va mif egp na 'slia na 'fen, va mif
mus kip blinton dzeg tre: hai mif

TL: o: ve:

NM: ren [in 'gol wu/ po:t Io 'morp goso ba:l
emnasit ’krukhg:von ouns njerm’, va fin
jistax brek ax va mi ffin 'aglax

TL: ve mif ffiy nif

NM: ve: va mi i as va mi go:il 'fa:diax spn
do gidon 'ta:i, goil 'fa:diax son mo 'vomig”
(laughter), va dris grom do gidan €'su:l as va
drts prom 389 gidon 'bak ri:[ njis

TL: slikli do 'rau
NM: ve:, well, ren mi ffit, ren mi ffit 'ta:i as

NM: cre'n eash va shiuish tra ren shiu goll er y
keayn?

TL: mysh shiaght jeig.

NM: oh, va shiu stuggey y traa shen!

TL: oh, va.

NM: va mish echey ny s'leah na shen, va mish
mysh kiare bleeantyn jeig tra hie mish.

TL: oh, va.

NM: ren shin goll woish Purt le Moirrey gys y
boayl enmyssit Crookhaven ayns Nherin, va
shin yeeastagh breck agh va mee ¢ching
agglagh.

TL: va mish ¢hing neesht.

NM: va, va mee ching as va mee goaill foddee-
aght son dy geddyn thie, goaill foddeeaght
son my vummig (laughter), va driss orrym dy
geddyn ersooyl as va driss orrym dy geddyn
back reesht neesht.

TL: s'liklee dy row.

NM: va, well, ren mee cheet thie as fuirragh
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furax sopn bli:n” rof hai mi goso kydn ri:f as
njiras fedn ta mi € 've ego kydn bunas 'vlju o
tre: ego jistax as lug fedn us no bg:don 'mu:or
Jo:p as no steam vs nd bg:dan 'bri:, rau furf
ru: 'jistax skatan

TL: o: ve:

NM: mp'git, mp'git an aljan 9's0:

TL: ve:

NM: rau [u ru: gol dos ho:0

TL: va mi us'sen: on: vledn

NM: ne:, ha 'rau mif do bre: uns ho:0,
ta mi € ve vz bal'brigon as skerif as
kla:ya, kla:yo 'hed

TL: va mif o'fen nif

NM: ve, rau

TL: ve:

NM: va mi, ta mi € 've eg [etlan jistax skadan

TL: ve mif ek fetlan njis ax ...
NM: va mi, vp Jin, ha 'rau mono go:1 as
ren mi fo'ge:lje as gol vzo, go'l '[o:la,

TL yeah.

NM: va fin gidan, va [in gidon ridonjax
san on oba* tre: va [in '[0:19, ha 'reu fin
gidan veg: £gi 'jistax

TL: ha 'rau

NM: ne '[en ren ko 'fu1f wuf 1n jistax

TL: Je:, hai mi dos, ren mi gol doson me:n,
dos fp:s6al do goborax

NM: o ng:

TL: hm.

NM: ve '[en: as ren Ju gol do gobarpx ers
tolu lug fen, rin [u gol 89 ve 'e;rinjax

TL: va mi:, va mi 'gobarax 'fo: on tolu ...

NM: but, [e: but lug fen ren [u 'gol, ren
Ju 'gol do'govrax ers tolu

TL: o: lug fen, fe:

NM: va [u e:rinjax ef

TL: ve:, ve: ...

son blein roish hie mee gys y keayn reesht, as
neayr's shen ta mee er ve ec y keayn bunnys
ooilley y traa ec y yeeastagh as lurg shen ayns
ny baatyn mooar shoh as ny steam, ayns ny
baatyn bree,'” row shiuish rieau yeeastagh
scaddan?

TL: oh, va.

NM: mygeayrt, mygeayrt yn Ellan ayns shoh?

TL: va.

NM: row shiu rieau goll dys Howth?

TL: va mee ayns shen un vlein.

NM: neh, cha row mish dy braa ayns Howth, ta
mee er ve ayns Balbriggan as Skerries as
Clagher, Clagher Head.

TL: va mish ayns shen neesht.

NM: va, row?

TL: va.

NM: va mee, ta mee er ve ec Shetland yeeast-
agh skaddan.

TL: va mish ec Shetland neesht, agh ...

NM: va mee, va shin, cha row monney goll as
ren mee faagail eh as goll ayns y, goll
shiaulley.

TL: yeah.

NM: va shin geddyn, va shin geddyn red en-
nagh son yn obbyr tra va shin shiaulley, cha
row shin geddyn veg ec y yeeastagh.

TL: cha row.

NM: nee shen ren cur shiuish woish yn yeeast-
agh?

TL: she, hie mee dys, ren mee goll dys yn
meain, dys Forstal dy gobbyragh.

NM: oh, neh?

TL: hm.

NM: va shen, as ren shiu goll dy gobbyragh er
y thalloo lurg shen, ren shiu goll dy ve eirinn-
agh?

TL: va mee, va mee gobbyragh fo yn thalloo ...

NM: but, she, but lurg shen ren shiu goll, ren
goll dy gobbyagh er y thalloo?

TL: oh, lurg shen, she.

NM: va shiu eirinnagh eisht?

TL. va, va ...

TRANSLATION

[Disc 538]

12 i.e. Isle of Man Steam Packet boats.
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NM: how old were you when you went to sea? Balbriggan and Skerries and Clagher, Clagher Head.

TL: about seventeen. TL: I was there as well.

NM: oh, you were a lump of a lad then? NM: yes, were you?

TL: oh, I was. TL: yes.

NM: I was at sea earlier than that, I was about NM: I was, I have been at Shetland fishing herring.
fourteen years old when I went. TL: I was at Shetland too, but ...

TL: oh, yes. NM: I was, we were, there wasn't much going and I

NM: we went from Port St. Mary to the place called left it and went in the, went sailing.
Crookhaven in Ireland, we were fishing mackerel, TL: yeah.

but I was awfully sick. NM: we were getting. we were getting something for
TL: I was sick as well. the work when we were sailing, we weren't getting
NM: yes, I was sick and I was longing for to get anything at the fishing.

home, longing for my mother (laughter), I was ina TL: no.

hurry to get away and in a hurry to get back again as NM: that would put you from the fishing?

well. TL: yes, I went to, I went to the mines, to Foxdale to
TL: likely you were. work.
NM: yes, well, I came home and stayed for a year NM: oh, yes.

before I went to sea again, and since then I have TL: hm.

been at sea almost all the time at the fishing and NM: that was, and did you go working on the land

after that in these big boats and the steam, in the after that, did you go to be a farmer?
steam boats, were you ever at the herring fishing? TL: I was, I was working under the ground ...
TL: oh, yes. NM: but, yes, but after that did you go, did you go
NM: around, around the Island here? working on the land?
TL: yes. TL: oh, after that, yes.
NM: were you ever going to Howth? NM: you were a farmer then?
TL: I was there one year. TL: yes, I was.

NM: yes? I was never in Howth, I have been in

C. YN CHESHAGHT GHAILCKAGH RECORDINGS (9 October 1952)

10. YCG32-33 (1952): TOMMY LEECE (TL), Kerrookeil, Kerroomooar, Malew, with
NED MADDRELL (NM), Glenchass, Rushen, and Mrs. SAGE KINVIG (SK), Garey
Hollin, Ronague, Arbory, along with members of Yn Cheshaght Ghailckagh." Held in the
house of Tommy Leece. Filing order YCG33-32.

TEXT

[YCG33]:

[before the visitors arrive]

TL: ta mi kra:l d9 ren € ko 'skru:on de: kramag TL: ta mee credjal dy ren eh cur screeuyn da
us bala'jels ront ma'git on kiri - az nolban ta Crammag ayns Ballayelse runt mygeayrt yn
mi kra:1, an donjs ta Gins bala'jels, an fe: vs kirree - ass Nalbin ta mee credjal, yn dooin-
bala'jels hingk ad Gs'sedn d3zus eko gja:ra, [®:x ney ta ayns Ballayelse, yn fer ayns Ballayelse
nd ho:x 89 kid dze kiri eyo, ta mi kra:1 di haink ad ayns shen jus' ec y giarrey, shiaght

13 Namely, Tom Braide, Walter Clarke, Douglas Faragher, Jack Gell, together with Robert L. Thomson.
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vel ad nif us klu: on xla:yon egon plan'te:fon -
sto:ni 'mauntin, vi be:ya us tpsabi as ti us bald'jels
nif - ve miffal ve: az ha 'rau € fa:09 us'sedn

TL: va fo:ron:ax us bald'jels 'ro:f fedn dinas on
‘anom o, ha nel mi [ige dze oan enam eya nif, vi
go:vorax san dze: di: kwoltoro az vi: 'go:vorax

spn fer'eljo dsenu n kabal'injon

TL: ka:bal - o: ha nel monos ka:bal nif, ve kregot’ta
mi kra:1, ha nel mono ka:bal nif - de: ka:bal 'emaos
as ta 'de: ka:bol ek komif me:rif on traktp, ha nel
trakto 'emas nodo

ny hoght dy keead jeh kirree echey, ta mee
credjal dy vel ad nish ayns Clieau yn Claghyn
ec yn plantation - Stoney Mountain, baghey
ayns Tosaby as t'eh ayns Ballayelse nish -
v'eh Mitchell v'eh as cha row eh foddey ayns
shen.

TL: va fer ennagh ayns Ballayelse roish shen
dyn yss yn ennym er, cha nel mee shickyr jeh
yn ennym echey, v'eh gobbyragh son J. D.

Qualtrough as v'eh gobbyragh son fer elley
jannoo yn cabbyl-ingnyn.

TL: cabbyl - oh, cha nel monney cabbyl nish,
v'eh creckit ta mee credjal, cha nel monney
cabbyl nish - daa cabbyl aym's as ta daa
cabbyl ec Comish marish yn tractor, cha nel
tractor aym's noadyr.

[the visitors arrive]

NM: kwe ta on donjo '[o:

TL: o: ta mi bra:v

NM: tau dzi:yon 'ma:i

TL: ha nel 'veg o dzinu f*9:s

NM: ha 'nel

TL: sai 'fi:s

NM: bi € men'i: ro:f fu go:il 'ta;jax - na velu
'kla:ft"on o, na vel gilg di 'lju:o aurf

TL: va mif 'gi:"[ dau, ha rau ad dginu ma:i,
do rau o dzmnt 'ma:i ok - ve ulju dzo'rudot”

NM: kwe - o: ta Ju {fit, te Ot 'dzaru
TL: tad fit 'e1 ma:i
NM: a: gor1f mpo vod ve:, tei 'ma:i, tei gol

mo'gyt, velu us dulif d3o, velu gol fo'ge:lje,
ha nel di lju:o 6:1g1d, 6:gigid tau 'la:1, ne:

NM: quoi ta yn dooinney shoh?

TL: oh, ta mee braew.

NM: t'ou jeeaghyn mie.

TL: cha nel veg y jannoo foast.

NM: cha nel.

TL: soie sheese.

NM: bee eh mean-oie roish shiu goaill tosh-
1aght - nagh vel oo clashtyn eh, nagh vel
Gaelg dy liooar euish?

TL: va mish ginsh daue, cha row ad jannoo
mie, dy row eh jeant mie oc - v'eh ooilley
jarroodit.

NM: quoi - oh, ta shiu ¢heet, ta dy jarroo.

TL: t'ad cheet er mie.

NM: ah, gorrish my v'ad, t'eh, t'eh mie, t'eh
goll mygeayrt, vel oo ayns Doolish jiu, vel oo
goll faagail eh? Cha nel dy liooar argid, argid
t'ou laccal, neh?

(NM treads on the cat; it gives a loud meeow!).

TL: gau kja're:1”

NM: bi ad gre: 0 vel m ket ta:lu gilg - ve skru:njo
wu/ me'go: airo € dge: 'braiax dzim diu d3min 'gol
o"s kre'ne:[ ri;J - ho stms, ha stms kirad ot
dzenoms, ti bunaos tre: dit” di gol 'scei:s nif son

14 Basil Megaw, Director of the Manx Museum (1940-1957).
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TL: gow kiarail.

NM: bee ad gra dy vel yn kayt taggloo Gaelg!
Va screeuyn woish Megaw'* arroo-y-jea
briaght jeem dy jinnin goll ayns Creneash
reesht - cha 'saym's c'red dy jeanym's, te bun-



Manx Conversations (1947-1952)

du g1don rodon re:git T kwe ta gol di gleno » 'séls -
o: kaulp, fodi 8o bi . bi € 'la:1 gol di jinu ridonjax
€gdo fau 'ma:x anfabi: - ha rau ma'ljino ede o: te
mu[ de: vlin'njiras ve tut” - kwe: krebon - dzonz
fe, wel, ve kreban be:yo ¢:n mu/ fid, muf daid
blenton 6:0x'heno - o: te tamolt 'ljaud njiras ve
kreban be:ys os'sedn, fe:r em"zat kreban ren, ta
mi dza'rud o - Je:, fen o fa:yal, Je:, ve 'krebon ren
trogal o - ha 'sims, ha 'sims, ha nel mif o ve spn
tamolt

nys traa dhyt's dy goll seose nish son dy ged-
dyn reaghit quoi ta goll dy glenney eh seose -
oh, Cowley, foddee dy bee, bee eh laccal goll
dy yannoo red ennagh ec y ¢cheu-magh, ansh-
erbee - cha row mleeaney edyr, oh, t'eh mysh
daa vlein neayr's v'eh thooit - quoi Crebbin -
Jones, fer, well, va Crebbin baghey ayn mysh
feed, mysh daeed bleeantyn er dy henney -
oh, t'eh tammylt liauyr neayr's va Crebbin
baghey ayns shen, fer enmyssit Crebbin ren,
ta mee jarrood eh, - she, shen y fockle, she
v'eh Crebbin ren troggal eh - cha 'saym's
cha 'saym's, cha nel mish er ve son tammylt.

(voices heard outside)

NM: o: dzix, dzix kwe ta bljo:, dzix kwe ta bljo:,
konos 'te3u

SK: ledn 'vai, kenas tau 'hi:n

NM: ta mi gol as ga:yon

SK: tau dgmnu 'ma:i enfobi:, dzimu 'ma:i,
ha nel mi fe:ginje ne:m, az kwe € fen

NM: Mr. Thomson, Mrs. Kinvig

SK: kenas 'tau, dzix € 'sp:

TL: kenax ta [u

SK: ledn 'vai, ledn 'vai

TL ken'a:x ta dzodn

SK: ha nel € a 'ma:i dgu: od¢ tan wanal eya,
ha nel o fi: ...

TL: o: ken'a:x tan kri: eya gobarax

SK: ti, ha nel € ga:yon mono dze 'fen ede

TL: ti gi:ri duhvolju leg: vel o
SK: vi a:s o lj&:vi dgu: - a: ve: raxm flja:yo

NM: vel an 'a:ru ulju k*irat” eyp
SK: te: °lju 'k*it
NM: as no praizon 'sait as no skai € no volox o klai

TL: ... on talu n1f spn madzon do Tikli

SK: o: ta 'tee:] ta 89 gol n1f

TL: tei gedon harif on ovor nif uz le: no d3i:s,
ha nel od gorif ka:vil a0¢e

SK: dzmu ulju - ha nel mona

NM: tad ulju @:n ec on slai nif, nari fen tad gi:
uz sa:ston nif

15 SK's husband John Dan Kinvig (cf. Broderick 2017b).
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NM: oh, jeeagh, jeeagh quoi ta bio, jeeagh
quoi ta bio, kenys ta shiu?

SK: lane vie, kenys t'ou hene?

NM: ta mee goll as gaccan.

SK: t'ou jannoo mie, ansherbee, jannoo mie,
cha nel mee fakin eh naim, as quoi eh shen?

NM: Mr. Thomson, Mrs. Kinvig.
(NM introduces RLT to SK).

SK: kenys t'ou, jeeagh er shoh!

TL: cre'n aght ta shiu?

SK: lane vie, lane vie.

TL: cre'n aght ta John'*?

SK: cha nel eh cha mie jiu edyr, ta'n wannal
echey, cha nel eh feer ...

TL: oh, cre'n aght ta'n cree echey gobbyragh?

SK: t'eh, cha nel eh gaccan monney jeh shen
edyr.

TL: t'eh girree dy chooilley laa, vel eh?

SK: v'eh ass y lhiabbee jiu - ah, va ram
fliaghey.

NM: vel yn arroo ooilley quirrit echey?

SK: ta, ooilley quirrit.

NM: as ny praaseyn soiet as ny skeiee er ny
vullagh y cleigh?

TL: ... yn thalloo nish son maidjyn dy liklee?

SK: oh, ta thaal ta dy goll nish.

TL: t'eh geddyn harrish yn obbyr nish ayns laa
ny jees, cha nel ad gollrish cabbil edyr.

SK: jannoo ooilley - cha nel monney.

NM: t'ad ooilley ayn ec yn sleih nish, nagh re
shen t'ad gee ayns Sostyn nish?
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TL: va me ek dulif mu tri: vi:jon e 82 hens az
ha 'ren mif fa:gm ka:vil ‘ero r¢:d nex vson
'ma:ron ulju on tre: va mi gol dos dulif - ha rau
ka:val 'bi: ers 're:d no bol o'bi:, tad ulju €'su:l
bounas

SK: ... skadan uns pa' na 'hin3ze, ha 'stmas kin 'tre:

NM: va ga na tri: eg d¢: ve:d9

SK: dt 'likli d9 rau

NM: va 'ha:x eg ne:n ve:d9 az tri: eg be:da ‘eljo,
'fen vlju, fen vad vnsa pe:bo dzu: arfabi:

TL: tad vi 'gi:k, tad vi 'gi:k

NM: fodi va 'fen o'hi:n

SK: bi an 'fa:xton ...

TL: ha 'bi:, bi ad {fit

NM: bi ad {fet nif vnson 'beg:do

TL: bi ad gul 'ma:x duson bodax

NM: fe:, bodax eros 'foli

TL: Je:, bodax ers 'foli

NM: ha nel fiz 9k [¢: krr:d tan bodax ero 'foli -

onso kydn 'tui, ta fiz em krg:d tan: bodax ero
"foli as ta edn eg mainft”s 'li:s njis. te muf ...

TL: dzai 'mi:ljon ma:x

NM: ...wuf po:tno'henza

TL: fe:, wu[ pa:tno'hin3o as fikonz

NM: ta fen oan bol tad gedon skadan 'mo:or

TL: ko:r vzon 'bodax
NM: fe:, son o gjaurd
TL: son o jeu:ra

NM: te: tad 'maci, vel 'furf ko 'slox si:s o'n1f
TL: k’eru ki.d
NM: k’eru ki.d, ha nel fen mona,
va de¢: ki.d mon ma'ljena
SK: ve ljei ki.d emas njés
NM: Jjei kid ox vad olju yt egs 'nolik
TL: e:n ego ... f¥9:s, tad uzon bukad fo:s

NM: va moti tlju od muf, njiras 1 olik

SK: 9: ta mi laikal duos. tad 'ma:i

TL: va mee ec Doolish mysh tree veeghyn er
dy henney as cha ren mish fakin cabbil er y
raad ny ayns yn magheryn, ooilley yn traa va
mee goll dys Doolish - cha row cabbyl erbee
er y raad ny boayl erbee, t'ad ooilley ersooyl
bunnys.

SK: ... skaddan ayns Purt ny hInshey, cha
'saym's cre'n traa

NM: va gaa ny tree ec daa vaatey.

SK: dy liklee dy row.

NM: va hoght ec nane vaatey as tree ec baatey
elly. shen ooilley, shen v'ad ayns y pabyr jiu,
ansherbee.

TL: t'ad ve geeck, t'ad ve geeck.

NM: foddee va shen eh-hene.

SK: bee yn shiaghtin ...

TL: cha bee, bee ad cheet.

NM: bee ad cheet nish ayns yn baatey.

TL: bee ad goll magh dys yn Boddagh.

NM: she, Boddagh er y Follee.'®

TL: she, Boddagh er y Follee.
NM: cha nel fys oc c'raad ta'n Boddagh er y

Follee - ayns y Keayn Twoaie,'” ta fys aym
c'raad ta'n Boddagh er y Follee as ta enn ec
Mainshter Leece neesht, t'eh mysh ...

TL: jeih meeillyn magh.

NM: ... woish Purt ny hinshey.

TL: she, woish Purt ny hInshey as Chicken's.

NM: ta shen yn boayl t'ad geddyn skaddan
mooar.

TL: cur ayns yn Boddagh.

NM: she, son y geurey.

TL: son y yeurey.

NM: ta, t'ad mie, vel shiuish cur sluight sheese
nish?

TL: kerroo keead.

NM: kerroo keead, cha nel shen monney, va
daa keead ainyn mleeaney.

SK: va lieh-keead aym's neesht.

NM: lieh-keead, agh v'ad ooilley eeit ec y
Nollick.

TL: ane echey ... foast, t'ad ayns yn buckad
foast.

NM: va ainyn ooilley eeit mysh, neayr's yn
Ollick.

SK: oh, ta mee likeal dooys, t'ad mie.

16 Fishing mark between Peel and the Chickens Rock (cf. HLSM/II: 497).
17 Northern part of the Irish Sea between Man and Ireland, according to local Manx tradition.
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TL: ve kl“a:[0s vi: tre: va mi ponja va d¢:
ve:[ it 'ta:i us Ot holju n¢:n

NM: na rau ad kla:xt"s gre: 0o dgmox no
de:njo mu:r va ffit wuf o talu 'a:1d vad 'gi:
bunos k’eru ki.d eg 9:n logpo - ta mif € 'ni:
'fa:x eg o:n lono

SK: skadan

NM: fe:, ha rau mi gi: hwi:[ [edn fi:o 'menik
- vaQ:n kit ...

TL: vad ulju ero vo:1d

NM: va ¢:n kit vad rigit’em as tr¢: va mi 'kuk
ha rau na de:njo la:l ad 'alju as va mi ku:ndo
krei 0o kjau ad o'su:l as ren mi gi: ad Olju -
va mi ledn, a 'ren mi gi: mono aran me:rif

SK: a:, a 'stmos kid ta mi ku:nde dze
TL: vad dzmu skadan 'brek maro
NM: vad ma:i vi: njis, lidaxu kadli ni lug Jen

TL: ni o kor 'a:t kadlo fi:'va:i

NM: tad 'ma:i, brek as onif 'mu:r

TL: ha nel ad do ma:i as ...

NM: ha ren mi ru: gi: mons dzen brek 'sail3o
nade - o: ta fizim ta mi 9 njmu od no kyton,
ha nel mi € ji: mons dzau

TL: va my ffit wo!f pe'no'hinze, vi as so:
mo'f de: vi: € O 'henjo

NM: kid 'veyp b¥odi

SK: he:k

NM: kyl mif da rau ra:m b¥odi us po:tno'henzo
mo'ljino - well, ta mi kla;ft"on dze, ha sims vel
€ 9 njiri 'nd 'din: - ha sems kre:d vad et wuf
- 0: ha 'ne:, ha 'ne: ve no bg:dan ve jystax as
rom'ze: va gidan od - fen vad gre: - tad de:r
‘aglax nif, no 'sde:ro ne na fe:l”- dzgix ero fo:1
pu:d9, l1dax 1 d9 vi sa:gat Q:n

SK: tad dgiu gaman dzed

NM: ti mondzo du:s

TL: ljo:rif o vomog

NM: fe:, van krebon as ma ji3ig mondzo de:

TL: ta m1§ mondzo de: nis
NM: ero ffau 'ko:kol
TL: &1 fau mo vOmog as ffau 1 dzisig - as fe:1i
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TL: v'eh claghtey ve tra va mee pohnar va daa
vaaish cheet thie ayns dy ooilley nane.

NM: nagh row ad cliaghtey gra, dy jinnagh ny
deiney mooar va ¢cheet woish a thalloo ard
v'ad gee bunnys kerroo keead ec un lhongey -
ta mish er n'ee shiaght ec un lhongey.

SK: skaddan?

NM: she, cha row mee gee wheesh shen feer
mennick - va un keayrt ...

TL: v'ad ooilley er y voayrd.

NM: va un keayrt v'ad riggit aym as tra va mee
cook cha row ny deiney laccal ad ooilley as
va mee coontey creoi dy ceau ad ersooyl as
ren mee gee ad ooilley - va mee lane, cha ren
mee gee monney arran marish.

SK: ah, cha 'saym's c'red ta mee coontey jeh.

TL: v'ad jannoo skaddan breck maroo.

NM: v'ad mie ve neesht, lhisagh oo cadley ny
lurg shen.

TL: nee eh cur ort cadley feer vie.

NM: t'ad mie, breck as unnish mooar.

TL: cha nel ad dy mie as ...

NM: cha ren mee rieau gee monney jeh'n breck
sailshey noadyr - oh; ta fys aym ta mee er
n'yannoo ad ny keayrtyn, cha nel mee er yee
monney jeu.

TL: va mish ¢heet woish Purt ny hlnshey, v'eh
ayns shoh mysh daa vee er dy henney

NM: c'red veagh eh, boadee?

SK: hake.

NM: cheayll mish dy row ram boadee ayns
Purt ny hInshey mleeaney - well, ta mee
clashtyn jeh, cha 'saym's vel eh yn irrin ny
dyn - cha 'saym's c'raad v'ad cheet woish - oh,
cha neh, cha neh, va ny baatyn va yeeastagh,
ass Rhumsaa v'ad geddyn ad - shen v'ad gra -
t'ad deyr agglagh nish, ny s'deyrey na ny feill
- jeeagh er y fer poosey, lhisagh eh dy ve
saggyrt ayn.

SK: t'ad jannoo gamman jeh-d.

NM: t'eh mooinjey dooys.

TL: liorish € vummig.

NM: she, va'n Crebbin as my yishig mooinjey
da.

TL: ta mish mooinjey da neesht.

NM: er y ¢cheu Corkill.

TL: er cheu my vummig as cheu e jishig - as



Manx Conversations (1947-1952)

'bre:yax as ma vOmag first cousins tazu krek
... d3au

SK: ta Jin mund3a ta mi kra:1

TL: ... kin'vig” mundzos 'dus, mif 'njis kin'vig”,
ha nce:'on bedn '[9: ede, dzaln kin'vig ven
momig €y li:s, tafu ulju mondsaris, ta mi$
mon‘zoras de: kle:ri nis

SK: vz glen 'rv'3 on van kle:rion, ta mif
mondzoras dze, ta mi kra:1 do vel € kja:t
- bi fo:s dzei do vi:l

NM: vel r1denjo'bi: o gi:nf din na:x, kirad
tau o ve dgmu njiros ren mi fa:-mju - ha nel
slei o:n son &9 gi: n me:s - te bunos ha 'de:r
asa jys, a: bi At ljuzor a:1gid egpo ne:n dze no
le:on [5: son At g1dan ‘pu:s

SK: ti sw:ri ... o: rau i 9s 'so:

NM: su:ri ... 0: rau i s 'so:

TL: ha 'grem do raui as'so: tei 'ho:s us'sen
fau 'moi dzen ta:i, fe: arou ¢ 'dze:

NM: ken'a:x ti 'hi:n gol 'e:" - ta fen bre:g 'aglax,
Je: - kwe:il:, ha 'dzi fen dginu edo, ha nidax o
pu:s onsung:n - 9: 'fedn tad 'geit €:'son - te
'ku:ndo no smu: dzen gilg no tad ku:ndo dze
'ezon

SK: a: ha 'stmas - a: 'fju: ot lju:ax

TL: jmax fu dzmu € 'ri:f do likli

SK: a: ds likli

NM: fenon'e:[ nif - ha nel o gi:nf don’tre:
te gol 'made - on f:ar 'mu:r vs'sedn

TL: ti gol ero dzero ta mi kra:l, ti la:l ra:m
'¢:gid ti gre: ha nel egid du lju:°r eye

NM: ha bi d9 lju: a:gid eyp 2 bre:x son ha
d31n ¢ fre:1jp, ha nidax o so gidon » - d3ix €
nif, la:ft"on a:igid - fe; 'ulju gol 'sé's vz
'dzeox - vel fo:l o'bi: edz du gre:

TL: ha 'nel dzoni 'ge:il“gre: mono, vel €
- ge:ft"ax gorif tobm dzak 'd3o:n -
SK: tobm dzak 'dzp:n smal mo 'lp:n
ka:go mu:1 us nje:rin”
hars ba'ru:1 'fit ert'Su:l

Charlie Breagagh'® as my vummig first
cousins ta shiu creck ... jeu.

SK: ta shin mooinjey, ta mee credjal.

TL: ... Kinvig mooinjerys dooys, mish neesht
Kinvig, cha neh yn ben shoh edyr, John Kin-
vig va'n mummig echey Leece, ta shiu ooilley
mooinjerys, ta mish mooinjerys da Cleree"
neesht.

SK: ayns Glen Rushen va'n Clereeyn, ta mish
mooinjerys jeh, ta mee credjal dy vel eh kiart
- bee foarst jeih dty veeal.

NM: vel reddyn erbee dy ginsh dooin noght?
C'red t'ou er ve jannoo neayr's ren mee fakin
00? Cha nel sleih ayn son dy gee yn meaish -
t'eh bunnys cha deyr as y eeast, cha bee dy
liooar argid echey nane jeh ny laghyn shoh
son dy geddyn poost.

SK: t'eh sooree ... oh, row ee ayns shoh?

NM: sooree ... oh, row ee ayns shoh?

TL: cha gredjym dy row ee ayns shoh, t'ee
heose ayns shen cheu-mooie jeh'n thie, she,
cha row eh jea.

NM: cre'n aght t'ee hene goll er? - ta shen
breag agglagh, she - quoi, cha jean shen jan-
noo edyr, cha noddagh eh poosey ayns un-
nane - aw, shen t'ad geiyrt er son - t'eh coon-
tey ny smoo jeh'n Gaelg na t'ad coontey jeh
eshyn.

SK: ah, cha 'saym's - ah, feeu dy liooar.

TL: yinnagh shiu jannoo eh reesht dy liklee.

SK: ah, dy liklee.

NM: shen yn aght nish - cha nel eh ginsh dooin
tra t'eh goll, my ta - yn fer mooar ayns shen!

TL: t'eh goll er y jerrey, ta mee credjal, t'eh
laccal ram argid, t'eh gra, cha nel argid dy
liooar echey.

NM: cha bee dy liooar argid echey dy bragh
son cha jean eh freayll eh, cha noddagh eh
shoh geddyn eh - jeeagh er nish, loshtey yn
argid - she, ooilley goll seose ayns jaagh - vel
fockle erbee ayd's dy gra?

TL: cha nel Johnny Gell gra monney, vel eh -
geishtagh gollrish Tom Jack John.

SK: Tom Jack John singal myr lhon

caggey mooar ayns Nherin
Harry Barrule cheet er y chooyl

18 According to Douglas Faragher (c.1973), Charlie Bregagh was his grandfather. Apparently, according to local Manx tradition, he
was a senior police officer who had a bent for telling lies on a regular basis.
19 i.e. Clarke, Sage Kinvig's maiden name, as she explains. See also Broderick (2017b: 32-34) for details of the family.
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re:vo 'folt as kle:jon
NM: ha ren mif ru: kla:[t"an fen
TL: ta fait o'so: s ma:moaz 'te:
SK: tomi 'he:lz, kiri tomi 'he:ls
TL: ha 'stmos kirad ... anfobi:
SK: tai 'o:s
TL: ta fait 9'so: 9s ma:moaz 'te:
NM: kre:d van tai 'o:s eg, fre:1t eg kidi tomi
'ha:l, rau o €: 'gera d¢ on 'bol va n gja:u

TL: fenan bo:l

NM: fena bo:l, ne:

TL: tai 'tut ve ego tre: sen, fe:, tai 'tut ve
ego tre: '[en

NM: ha rau ¢ tai tut uns no le:on 'ems eda

TL: va mi go:il jindas kre:d ve an tai o:s
Jen uns '[en, '[en vi on bo:l
NM: kidi tomi 'ha:1

TL: as 'ro!f fen va mymig €k be:s 'wu:r, be:s 'wu:r

SK: ta mi kra:1 di rau n momig be.s 'wu:?

TL: bedn tami 'he:1
NM: a: va mi smunjan dt rau 1n tai kidi
tomi 'ha:l on bol va kadi '[imon be:yo

TL: o: ha 'rau, ha 'rau € on tai '[edn node,
Jenan bol van fedn 'ta:i demolished.

SK: ta ta:i 'no: o'fen nif

NM: kre:d ego bo.l va keti '[imon be:ye

TL: ha 'ne:, on bo.l van gjau be:ya

NM: o: m bo:l van gjau be:y9, na 'rin € ko:l
on laisons son di krek dza:x

TL: rm ne:n d3e i'ni:nm dogon balo'’ko:mYaf,
Jen 'a:x on ta:i vi 'fri:1” an be:21 wu/ gy:los
us 'sedn

NM: ne:, fe:

TL: fenonja:x ...

NM: wel, fenon 'o:01 ren € gidon an,
m b¥o:1 eg ... os'sen, krid tan enom ef

TL: rni kjanax on ta:i son 'fedn, rin m dudi,
duga balo'ko:mif kjenax on ta:i

NM: o: reni

raipey folt as cleayshyn.*

NM: cha ren mish rieau clashtyn shen.

TL: ta fight ayns shoh as Mama's Tea.

SK: Tommy Hal's, Kittee Tommy Hal's.

TL: cha 'saym's c'red ... ansherbee.

SK: thie-oast.

TL: ta fight ayns shoh as Mama's Tea.

NM: c'raad va'n thie-oast ec, freillt ec Kittee
Tommy Hal, row eh er-gerrey da yn boayl va
yn gaaue?

TL: shen y boayl.

NM: shen y boayl, neh?

TL: thie-thooit v'eh ec y traa shen, thie-thooit
v'eh ec y traa shen.

NM: cha row eh thie-thooit ayns ny laghyn
aym's edyr.

TL: va mee goaill yindys c'raad va yn thie-oast
shen ayns shen, shen va yn boayl.

NM: Kittee Tommy Hal.*!

TL: as roish shen va y mummig eck Bess
Wooar, Bess Wooar.

SK: ta mee credjal dy row yn mummig Bess
Wooar.

TL: Ben Tommy Hal.

NM: ah, va mee smooinaghtyn dy row yn thie
Kitty Tommy Hal yn boayl va Katie Shimmin
baghey.

TL: oh, cha row, cha row eh yn thie shen noad-
yr, shen boayl va'n shenn thie demolished.

SK: ta thie noa ayns shen nish.

NM: c'raad, ec y boayl va Katie Shimmin
baghey?

TL: cha neh, yn boayl va'n gaaue baghey.

NM: oh, yn boayl va'n gaaue baghey, nagh
ren e coayl yn licence son dy creck jough?

TL: ren nane jeh'n inneenyn Duggan Balla-
comish, shen aght yn thie v'ee freayll yn bayr
woish Doolish ayns shen.

NM: neh, she.

TL: shen yn aght ...

NM: wel, shen yn oyr ren eh geddyn yn, yn
boayl ec ... ayns shen, c'red tan ennym eisht?

TL: ren ee kiannagh yn thie son shen, ren yn
doodee, Duggan Ballacomish kiannagh yn
thie.

NM: oh, ren ee?

20 A local Manx verse, as told by Tommy Leece, on a half-witted lad who was frightened of the Irish and hoped that his brother
Harry of Barrule would come to drive them away, cf. Jackson (1955: 136). See also in Broderick (forthcoming).
21 Kept a small inn near Ronague, the former Round Table Inn (cf. PNIM/VI: 312).
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TL: o ren
NM: reni gidon on tai ek balo'ma:do,
reni gidan » d3ait njis, na 'reni
TL: ha 'stmos
NM: na 'reni fre:1” gol *'sen ps gidon rauo dza:x

TL: &1 'Tikli &9 'rau, vi gol 'so:s das patna'hinza
as vai gedon sparki os'sedn ero re:d 'ta:i

NM: tad olju maru nif, vel
TL: ha 'ne:, ta u:n 'nji:n bl o: h*:s
NM: o: va mi smunjan At rau ad olju maru

TL: ha 'nel, tei a'su:l bunas, tei Us
'sa:ston na 'bg.l 9'nax

NM: na 'rau ad be:yo as 'kolbi

TL: ve:, kena'tri: dgau be:ys 0'sen

NM: va mi rugot ma:sto dzau

TL: ... us kolbi, as vad be:ye ys'sen as ulju
€'nji:non us an Yfi:re huo 'be:s, ef rmon fe:x
be:ya us njolbin” na sa:sbon, ha 'stmos kin
bol ti be:ye ni € krek pot dzent, on ta:ion as
talu as olju bunas, bunas vlju krek

NM: rau mono '&:gids ok

TL: o ve: 'ra:m a:gids egai vedn,
vei os balo'ka:ftal us'sen

NM: ha 'rau mona talu 9k

TL: o: ha 'rau monas 'talu ed9, ha rau

NM: o: reni 1 'a:gid” trg: vai vzo fap
vz bala'ka:Jt al

TL: ta, ren taidn ek ...

TL: oh, ren.

NM: ren ee geddyn yn thie ec Ballamodha, ren
ee geddyn eh jeiht neesht, nagh ren ee?

TL: cha 'saym's.

NM: nagh ren ee freayll goll ayns shen as
geddyn roauyr jough?

TL: dy liklee dy row, v'eh goll seose dys Purt
ny hlnshey as v'ee geddyn Sparkie ayns shen
er y raad thie.

NM: t'ad ooilley marroo nish, vel?

TL: cha neh, ta un neen bio foast.

NM: oh, va mee smooinaghtyn dy row ad
ooilley marroo.

TL: cha nel, t'ee ersooyl bunnys, t'ee ayns
Sostyn ny boayl ennagh.

NM: nagh row ad baghey ayns Colby?

TL: va, gaa ny tree jeu baghey ayns shen.

NM: va mee ruggit mastey jeu.

TL: ..ayns Colby, as v'ad baghey ayns shen as

ooilley inneenyn ayns yn ¢cheerey hooar baase
eisht ren yn fer baghey ayns Nalbin ny Sos-
tyn, cha 'saym's cre'n boayl t'eh baghey, nee
eh creck paart jeant, yn thieyn as thalloo as
ooilley bunnys, bunnys ooilley creck.

NM: row monney argid oc?

TL: oh, va ram argid ec y ven, v'ee ayns
Ballachashtal ayns shen.

NM: cha row monney thalloo edyr, cha row.

TL: oh, cha row monney thalloo edyr, cha row.

NM: oh, ren ee yn argid tra v'ee ayns y shapp
ayns Ballachashtal.

TL: ta, ren thoin ec ...

TRANSLATION

[YCG33]

TL: I believe that he sent letters to Crammag in
Ballayelse concerning sheep - from Scotland, I
believe, the person that's in Ballayelse, the one in
Ballayelse, they cam there just at the shearing time,
seven or eight of hundreds of his sheep, I believe
that they are now in Stoney Mountain, living in
Tosaby and he is in Ballayelse now - Mitchell he
was and he was not long there.

TL: There was someone in Ballayelse before then, I
don't know his name, I'm not sure of his name. He
used to work for J. D. Qualtrough and he was

working for another man making horses hoofs.

TL: a horse - oh, there aren't many horses now, they've
been sold, I believe. There aren't many horses now. I
have two horses and Comish has two with the
tractor, I don't have a tractor at all.

(the visitors arrive)

NM: who's this man?
TL: oh, I'm fine.
NM: you're looking well.
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TL: there's nothing doing yet.

NM:no.

TL: sit down.

NM: it'll be midnight before you start, don't you hear
it? don't you have enough Manx?

TL: I was telling them, they weren't doing well, that
they had done it well - it's all forgotten.

NM: who - oh, you are coming, indeed you are.

TL: they're coming on well.

NM: ah, like if he can, he's good, he goes around,
have you been in Douglas today? Are you going to
leave it? There's not sufficient money, money you
want, 18 it not?

(NM treads on the cat; it gives out a loud meeow).

TL: take care!

SK: yes, it's all sown.

NM: and the potatoes set and the plough-handle on
top of the hedge!

TL: ... the land now for the sticks [flail], likely.

SK: oh, they're using an adze now.

TL: he's getting over the work now in a day or two,
they're not like horses at all.

SK: doing everything, there's not much.

NM: the people have it all now, apart from that they're
eating in England now!

TL: I was at Douglas about three months ago and I did
not seehorses on the road or in the fields, all the time
I was going to Douglas, there was not a horse on the
road or anywhere, they're almost all gone.

SK: ... herring in Peel, I don't know when.

NM: there were two or three at two boats.

SK: probably there were.

NM: they'll be saying that the cat can speak Manx! I NM: one boat had eight and another boat three, that's
had a letter from Megaw the day before yesterday all, they were in the paper today, anyway.

asking me if I could go to Cregneash again - I don't TL: they'll have paid, they'll have paid.

know what to do, it's almost time for you to goup  NM: perhaps that was himself.

now for to get organised as to who is going to clean SK: the week will be ...

it up - oh, Cowley, perhaps so, he'll be wanting to go TL: no, they won't be coming.

to do something on the outside anyway, not this year NM: they'll be coming now in the boat.

at all, oh, it's about two years since it was thatched - TL: they'll be going out to the Boddagh.

who Crebbin? - Jones, a man, well, Crebbin was NM: yes, Boddagh er y Follee.

living there about twenty, about forty years ago - oh, TL: yes, Bodagh er y Follee.

it's a long while since Crebbin was living there, a

man called Crebbin who did, I forget it, yes, that's
the word, yes, it was Crebbin who built it - I don't
know, I don't know, I haven't been ther for a while.

(voices heard outside)

NM: they don't know where the Boddagh er y Follee
is - in the Northern Sea, I know where Boddagh er y
Follee is and Mr. Leece knows as well, it's about ...

TL: ten miles out.

NM: ... from Peel.

TL: yes, from Peel and Chicken's.

NM: that's the place they're getting big [quantities of]

NM: oh, look, look who's there, look who's there, how herring.

are you?

SK: fine, how's yourself?

NM: I'm going and complaining.

SK: you're doing well, anyway, doing well, I'm not
seeing his name, who is that?

TL: putting in the Boddagh.

NM: yes, for the winter.

TL: for the winter.

NM: yes, they're good, are you putting some down
now?

NM: Mr. Thomson, Mrs. Kinvig (NM introduces RLT TL: a quarter hundred.

to SK).
SK: how are you? look at this!
TL: how are you?
SK: fine, fine.
TL: how's John?
SK: he's so good today at all, his neck, it's not very ...
TL: oh, how's his heart, working?
SK: yes, he's not complaining much about that at all.
TL: he's getting up every day, is he?
SK: he was out of his bed today, ah, there was plenty
of rain.
NM: has he sown all the corn?

NM: a quarter hundred, that's not much, we had two
hundred this year.

SK: I had a half-hundred also.

NM: a half-hundred, but they were all eaten at
Christmas.

TL: he has one ... still, they're still in the bucket.

NM: we've eaten all ours about, since Christmas.

SK: oh, I like dooys (?), they're good.

TL: when I was a child there used to be two meases
coming home in every one.

NM: didn't they used to be saying, if the big men were
coming from the high land, they would eat almost a
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quarter hundred at one meal - I have eaten seven at
one meal.

SK: herring?

NM: yes, I wouldn't be eating as much as that very
often - there was one time ...

TL: they were all on the table.

NM: there was one time they rigged it for me and
when I was cook the men weren't wanting them all

for to get married (Doug. Faragher).

SK: he's courting ... oh, was she here?

TL: I don't believe she was here, she's up there inside
the house, yes, it wasn't yesterday.

NM: how's herself getting on? - that's an awful lie, ys
- who, that won't do at all, he couldn't marry in one -
aw, that what they're pusuing him for - he thinks
more of the Manx than they think of him.

and I thought it hard to throw them away and I ate allSK: ah, I don't know - ah, worth enough.

of them - I was full, I didn't eat much bread with it.
SK: ah, I don't know what I think of it.
TL: they'd make herring and mackerel with them.
NM: they were good as well, you should sleep after
that.
TL: it'll make you sleep very well.
NM: they're good, mackerel and a big onion.
TL: thery're not as good as ...

TL: you should do it again probably.

SK: ah, probably.

NM: that's the way now - he's not telling us when he's
going, though - the big man there! (Doug. Faragher)

TL: he's going at last, I believe; he's wanting a lot of
money, he's saying, he doesn't have enough money.

NM: he'll never have enough money as he cannot
keep (i.e. save) it, he couldn't get it - look at him

NM: I never did eat much salted mackerel at all - oh, I now, burning the money - yes, all going up in smoke

know, I've done that at times, I've not eaten many of

them.

TL: I was coming from Peel, he was here about two
months ago.

NM: what would it be, cod?

SK: hake.

NM: I heard that there was a lot of cod in Peel this
year - well, I'm hearing of it, I don't know if it's the
truth or not - I don't know where they were coming
from - oh, no, no, the boats that were fishing out of
Ramsey, they were getting them - that's what they
were saying, they're terribly dear now, dearer than
the meat - look at the bridegroom, he should be a
priest (Doug. Faragher).

SK: they're making sport of him.

NM: he's a relative of mine.

TL: through his mother.

NM: yes, Crebbin and my father were related to him.

TL: I'm related to him as well.

NM: on the Corkill side.

TL: on my mother's side and on his father's - and
Charlie Breagagh and my mother were first cousins
you're selling ... of them.

SK: we're related, I believe.

TL: ... Kinvig is a relative of mine, I'm also a Kinvig,
not this lady here. John Kinvig, his mother was a
Leece, you're all related, I am related to Cleree as
well.

SK: in Glen Rushen were the Clerees, I am a relative
of theirs, I believe that's right - you'll have to shut
your mouth.

- do you have anything to say?

TL: Johnny Gell is not saying anything, is he -
(always) listening like Tom Jack John.

SK: Tom Jack John singing like a bird / of a great war
in Ireland. / Harry of Barrule coming quickly /
tearing hair and ears (Manx verse).

NM: I never did hear that.

TL: there's a fight here and Mama's tea.

SK:Tommy Hal's, Kittee Tommy Hal's.

TL: I don't know what ... anyway.

SK: an ale-house.

TL: there's a fight here and Mama's tea.

NM: where was the ale-house, kept by Kittee Tommy
Hal, was it near to the place [where] the smith was?

TL: that's the place.

NM: that's the place, is it?

TL: it was a thatched house at that time, it was a
thatched house at that time.

NM: it was not a thatched house in my days at all.

TL: I was wondering where that ale-house was, that's
the place.

NM: Kittee Tommy Hal.

TL: and before that her mother Bess Wooar, Bess
Wooar was there.

SK: I believe that her mother was Bess Wooar.

TL: Tommy Hal's wife.

NM: ah, I was thinking that Kitty Tommy Hal's house
was the place where Katie Shimmin was living.

TL: oh, not at all, it wasn't that house at all, that is
where the old house was demolished.

SK: there's a new house there now.

NM: are there any things to tell us tonight? What have NM: where, at the place where Katie Shimmin was

you been doing since I saw you? There's not people
in for to eats the maase - it's almost as dear as the
fish, he won't have enough money one of these days

living?
TL: no, the place where the smith was living.
NM: oh, the place where the smith was living, didn't
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he lose his licence for selling drink?

TL: one of the Duggan Ballacomish girls, that's the
sort of house she was keeping on the road from
Douglas there.

NM: is it, it is.

TL: that's the way.

TL: no, one girl is still alive.

NM: oh, I was thinking they were all dead.

TL: no, she's almost away, she's in England or
somewhere.

NM: weren't they living in Colby?

TL: they were, two or three of them were living there.

NM: well, that's why I found the, the place at ... there, NM: I was born among them.

what's the name then?

TL: she bought the house for that, the Duggan
Ballacomish girl sold the house.

NM: oh, did she?

TL: oh, yes.

TL: ... in Colby, and they used to live there, all the
girls in the the country died, then the one living in
Scotland or England, I don't know where he's living,
he'll sell part of it, the houses and land and all
almost, almost all (of it is) sold.

NM: she got the house at Ballamodha, she got it shut NM: did they have much money?

as well, didn't she?

TL: I don't know.

NM: didn't she keep going there and got too much
drink?

TL: oh, the wife had a lot of money, she was in
Castletown there.

NM: there wasn't much land at all, no?

TL: oh, there wasn't much land at all, no.

TL: probably she did, it was going up to Peel, and she NM: oh, she made the money when she was in the

was getting ? very thirsty there on the way home.
NM: they're all dead now, aren't they?

shop in Castletown.
TL: yes, the bottom ...

TEXT

[YCG32]:

NM: o: ta mif ku:ndo fi:o 'va:i dze, bo: ljam
09 bin/ 'e:vil ‘d3inu fen, ha rau mi ru: e:villai
D 1209, ha rau mi ru: son 99 lai

TL: ha nel mi son lei mono d3e, ha nel mone
(tape recorder shut off for a while).

NM: fiat, fiot 'mu:°, fist 'mu:o 9:t, fiot 'mo:r,
kid tau us gre: son fi’t 'a:t, t'eh gol 8o 'mai

SK: [i:

TL: gou '[i:
SK: dunjo 'fi: ren mi kla:[t"an dze: donjo 'fi:

NM: ta 'fen d™i: ra njis, jinax ad fre:1"rik
p:ts, ha nel fen 1ats

TL: fe.bm

SK: fe.bm

NM: it's faibm I say, not fibm at all
- u'hi:n to gre: fen

TL: ta mi gre: 'raf, ve Jedn us e:ri'ste:dn
az ta:i 'dgizi as ve wiljam gol '[i:[ di ko:x
'filje pru egon 'i: as vi: le:1 du hulju 'ng:n
ve us'sedn folax va gol ma'git, ve go:il

NM: oh, ta mish coontey feer vie jeh, bare
lhiam dy beign's abyl jannoo shen, cha row
mee rieau abyl lhaih eh edyr, cha row mee
rieau son dy lhaih.

TL: cha nel mee son lhaih monney jeh, cha nel
monney.

NM: failt, failt mooar, failt mooar ort, failt

mooar, cre'd t'ou uss gra son failt ort, t'eh goll
dy mie.

SK: shee.

TL: gow shee.

SK: dooinney shee, ren mee clashtyn jeh
'dooinney shee' [policeman].

NM: ta shen jeeragh neesht, yinnagh ad freayll
rick ort's, cha nel shen lhiat's.

TL: feme.

SK: feme.

NM: it's fihbm [ say, not feebm at all - oo hene
ta gra shen.

TL: ta mee gra riuish, va shen ayns Earystane
ayns thie Jizzy as va William goll sheese dy
cur shilley orroo ec yn oie as v'eh laccal dy
chooilley nane ve ayns shen, feallagh va goll
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pa:iye as va ben wu:a 9 'sko:ron us'sedn

as a 'stmos rau peian 'o:n na vel as vei 'brajax
dze disum dzeg dza:n di go:il 'tajax a:x ...
be:ljom 'ge: [t ax, be:ljom 'ge: [t ax

dut hi:n, ha 'rin d3a:n gul 'tai edo

SK: ti ylju dzo'rudot” em

NM: ha 'sim, ta gilg 'ma:i jek

SK: ta 'fen an dzera dzen 'ilju, tobm bald'jels,
rin € fa:gm“on fer '1ljo gol 'so:s on re:d as
'fen vi:n dzera dzen ilju, dur o, ve: gol di
gedon 'pu:s

TL: as kore duss nif, rin € gedn 'pu:s

SK: rm o

TL: oan dzero dze

SK: €'su;l ljet

NM: ti d3u:x 'aglax

SK: ha nel ski:1 o'bi:, ti ilju €'su:l

NM: manju: it 'so:is doso ta:i ek as ko
'kuna dzi spn 91 d3inu on auau, nji: kor
gilg di 'lju:o dit/, tau vso ta:i ef - ma:nju
dzmu gol, ma:nju gol as d3imnu 'fedn de
bo'nenft s kin'vig, nji: ta:lu gilg di 'lju:o dit/

SK: ren an donjt 'tmas gre: do vel mi
dzinu 'bru:ljax dze

NM: né:, dza'rudit’ eyp

TL: ha 'nel: ta mi go:!1 'fi: n1f, ta mi ge:ft"ax
- fodi di 'bex - tre. va Jinon gol doso skadan
va [in” ta:Iu gilg 01 h*ulju l¢: - ti vlju dzo'rudit
m

SK: ... donjt imas gre: njis 9 rau,
vi 'ulju gilg vad: 'ta:lu

NM: ta 'ku:njon mms ers tr¢: va mif gilo 'veg
gol 'ma:x me:ru as a njmax Ju kla;Jt"on o:n
fa:gal di bo:al, ulju gilg

NM: a 'nel '1ms edo on Jo:1 dzeri as o
Jo:1 'tqjax as fen ulju, ha rau as d¢: fo:1
oru - Je: d¢: fo:l ve €: no bg:dan - ha
'sems, ha nel ad fen fi: 'fa:d0 e'ma:dn

SK: tad fedn 'e:g

NM: tad 'fen no b¢:don '¢:g

TL: ve 'o:n fo:1 €:1 nobion

NM: ha 'rau mif ru: [o:1 era nobi -

22 i.e. Ny Skortyn 'the Chasms' (cf. PNIM/VI: 375).
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mygeayrt, v'eh goaill padjer as va Ben Wooar
y Skoryn® ayns shen as cha 'saym's row
peiagh ayn nagh vel as v'ee briaght jeh

Tom Jack John dy goaill toshiaght agh ...
b'are lhiam geaishtagh, bare lhiam geaishtagh,
dooyrt eh hene, cha ren John goll thie edyr.

SK: t'eh ooilley jarroodit aym.

NM: cha 'saym, ta Gaelg mie eck.

SK: ta shen yn jerrey jeh'n ooilley, Tom Balla-
yelse, ren eh fakin yn fer elley goll seose yn
raad as shen va'n jerrey jeh'n ooilley, dooyrt
eh, v'eh goll dy geddyn poost.

TL: as cur eh dooys nish, ren eh geddyn poost.

SK: ren eh?

TL: yn jerrey jeh.

SK: ersooyl lhiat!

NM: t'eh jioogh agglagh.

SK: cha nel skeeal erbee, t'eh ooilley ersooyl.

NM: my nee oo cheet seose dys y thie
eck as cur cooney j'ee son dy jannoo yn ouyr,

nee ee cur Gaelg dy liooar dhyt's, t'ou ayns y
thie eisht - my nee oo jannoo goll, my nee oo
goll as jannoo shen da Benainshter Kinvig,
nee ee taggloo Gaelg dy liooar dhyt's.

SK: ren yn dooinney aym's gra dy vel mee
jannoo brooillagh jeh.

NM: neh, jarroodit echey.

TL: cha nel, ta mee goaill shee nish, ta mee
geaishtagh -foddee dy beagh - tra va shinyn
goll dys y skaddan va shin taggloo Gaelg dy
chooilley laa - t'eh ooilley jarroodit aym.

SK: ... dooinney aym's gra neesht dy row, v'eh
ooilley Gaelg v'ad taggloo.

NM: ta cooinaghtyn aym's er y traa va mish
guilley veg goll magh maroo as cha nyinnagh
shiu clashtyn un fockle dy Baarle, ooilley
Gaelg.

NM: cha nel [fys] aym's edyr yn shiaull jerree
as y shiaull toshiagh as shen ooilley, cha row
agh daa shiaull orroo - she daa shiaull va er
ny baatyn - cha 'saym's, cha nel ad shen feer
foddey er mayrn.

SK: t'ad shen aeg.

NM: t'ad shen ny baatyn aeg.

TL: va un shiaull er nobbeeyn.

NM: cha row mish rieau shiaull er y nobby -
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Iayaron ha nel f101ms korad vad
gilax de no fo:il”

TL: dgus an d31b azon o:1 'me:nax, [o:1
'me:nax azo Jo:1l” ego dzero

NM: [5:] 'me:n, fen e:

TL: ha 'nel mi son fen eda (compass in Manx).

NM: ha ren mi ru: kla:Jt"an o - njims gi:nJ’
dot/ kre:d ta bo:1 fidaxu 'fa:ymn’fedn vnsa ta:i
o:s balo'ka:Jt"al - ha ren mif ru: fa:ym” o -
va mi o'kla:ft"on ...

SK: ve emas kit ...

NM: fe:, te uns ta:i ben kon'vig

SK: wel, ha 'stmas kid ta mi dzena,
but vi egon ta:i i:n

SK: va mo[ pe:t dze 'e:g os ha 'stmos pe:t
dze gol ma'git, gol di skoil - ti braiax
dzim k'n '¢:[ tem, na vel i ra: 'd¢:nax

TL: az ta mif k’e:o fid as 'tri: dzeg
NM: ha 'nel, ti &zion 'ma:i spn an 'i;f fen

SK: te: ra:m kraplagin ...
NM: nif velu kla:[t"on o vre:yax nif
SK: bre:yax diulju la: - ffa:1i 'bre:yax fit ma:x ri:f

TL: va mif rugat vz ronag us tai 'tut as
tan ta:1 €'su:l, ha nel kla:x, molaxa kla:x
O: nif, te ulju fi:f doso toll vlji ljegit”,
ulju e'su:l

SK: ve mi rugat Q:n ...

NM: na kufu ge:il dd no de:njo wu s tui

SK: ha nel ad gr¢: an fo:lon kja:t vde

NM: brai dze ken'a:x jinax o gre:
konjon brai dze fen d3é

SK: as tad gre: ke:s

NM: ha 'ne: € ma 'fen tau gre: o - klirin
tad 'gre: - kjo:n, kjo:n - klo:n - te fa:di
'feir usa dza:s

SK: kjo:n ta Jin [gre:]

TL: kjo:n 'ru:f

NM: fe:, kjo:n 'ru:f

TL: kjo:n 'ru:f, tre: va miS gol doso kidn
me:18 de: donjo wasan tui as vad san
ta:lu dsilg hama: as va f6: ero tui

NM: rau ad de:njo wu/fs tui
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luggeryn, cha nel fys aym's c'red v'ad gyllagh
da ny shiauill.

TL: jus' yn jib as yn shiaull meanagh, shiaull
meanagh as y shiaull jerrey.

NM: shiaull mean, shen eh.

TL; cha nel mee son shen edyr.

NM: cha ren mee rieau clashtyn eh - neeym's
ginsh dhyt's c'raad ta boayl foddagh oo fakin
shen ayns y thie-oast Ballachashtal - cha ren
mish rieau fakin eh - va mee er clashtyn ...

SK: va aym's keayrt ...

NM: she, t'eh ayns thie ben Kinvig.

SK: well, cha 'saym's c'red ta mee jannoo, but
v'eh ec yn thie ain.

SK: va mysh paart jeh aeg as cha 'saym's paart
jeh goll mygeayrt, goll dy schoill - t'eh
briaght jeem cre'n eash taim, nagh vel eh ro
daanagh?

TL: as ta mish kiare feed as tree jeig.

NM: cha nel, t'eh jeeaghyn mie son yn eash
shen.

SK: ta ram craplagyn ...

NM: nish vel oo clashtyn y Vreagagh neesht?

SK: breagagh dy chooilley laa . Charlie Breag-
agh cheet magh reesht!

TL: va mish ruggit ayns Ronague ayns thie-
thooit as ta'n thie ersooyl, cha nel clagh,
mullagh ny clagh er nish, t'eh ooilley sheese
dys y thalloo, ooilley lhieggit, ooilley ersooyl

SK: va mee ruggit ayn ... (some English).

NM: nagh cur shiu geill da ny deiney woish y
twoaie?

SK: cha nel ad gra yn fockleyn kiart edyr.

NM: brie jeh cre'n aght yinnagh eh gra 'con-
ning', brie jeh shen jeh.

SK: as t'ad gra 'kaase'.

NM: cha neh eh myr shen t'ou gra eh - currin
t'ad gra - kione, kione, cloan, t'eh foddee
share ayns y jiass.

SK: kiawn ta shin [gra]

TL: kione rooisht.

NM: she, kione rooisht.

TL: kione rooisht, tra va mish goll dys y keayn
marish daa dooinney woish yn twoaie as v'ad
taggloo Gaelg chammah as va fer er y twoaie.

NM: row ad deiney woish y twoaie?
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TL: ve:, ve: vad rugit’ss'sedn - ve 'ne:n
dzau as vi emnisot krai as fe:r eljo ve
kartkp mondzoras de: on dunjo '[o:

NM: on dunjo '[o: rau ad

TL: an d3130g eyp bre:*1 us, bre:yax, ffa:li
'bre:yax, ve:, ve:, vad giljo 'ma:i sonon gilg,
ne:n wof ko:k 'braid skil“s 'vri:ze as kwe:
van fo:r 'elo wus - ha 'ne: ko:k 'maikal ffau
'hi:o dze ko:k 'maixal - dze:rbi ba'la:f balo'la:
va 'karayo wus belo'la:

NM: wel, va fedn bedn be:yo uns kro'ne:J
tre: va mif 'e:g as vei wuf dzo:1bi as a
'nidax i ta:lu o:n 'a:yal o bo:1l, vlju gilg -
Ja:lot 'krist°i - ha rau u:n 'a:gal do bo:al ek -
vi 'ma:i zon d kla:Jt"in o, jinax o dgmu fauos
dodo kri: spn do kla:[t"in fen - vex Je kja:t di
lju:o son di gedon v, mn gilg kja:t'ef -ta fu
dzinu fi:o 'va:i gau fu tajax lefo gilg

SK: tad dgmu 'ma:i, ti Jo: a*[obi:

NM: o: saidn dit fre:1” po:at dze o anfobi
haudos tau gol dos sa:s'on spn ds kjanaxo
on mg:s - spn Ot fre:lja bl o:

SK: ha 'semos kid to ku:ndo dze

NM: ha rau sa:du 9 fi:o raus - ljidaxu go:il ‘ulju

SK: tad dgmnu 'gaman dzed

NM: vel di 'lju:or ed

SK: ... ta:i ta mi fi:n:a ulju '[t"a:x, ha nel
a ffirom f¥o:s, ha nel rudobi: 'Tm do gre:

NM: ni: wuf 'fovat ta fu gidon on uft’d

SK: fe:, fivot
NM: ha nel fe fit wu/ balofo'ro:d wu[ kreo
- Jo:on donjo nif son At g1don on uft’d

SK: tan uft’s ffit n1f - a nel € Uft"s 'ma:i vdhe

NM ... a:s o ffovet - fibo tad gre: unsa tui,
fovot unso 'dza:s

SK: kid ta 'fu1f gre:

TL: fivot

SK: ivot ta mif gre: moto

NM: ffibo fe: 'fenon'a:, te '[enon'a:[ te skrut -
ren foe: braiax dzms kirad ta fiboro worp
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TL: va, va, v'ad ruggit ayns shen - va nane jeu
as v'eh anmyssit Crye as fer elley, v'eh
Karagher mooinjerys da yn dooinney shoh.

NM: yn dooinney shoh, row ad?

TL: yn jishig echey braar ayns, Breagagh,
Charlie Breagagh, va, va, v'ad guillyn mie
son yn Gaelg, nane woish Kirk Bride Skylley
Vreeshey as quoi va'n fer elley woish - cha
neh Kirk Michael, cheu-heear jeh Kirk
Michael - Jurby, Ballaugh - Ballalaa, va
Karagher woish Ballalaa.

NM: well, va shenn ben baghey ayns Cren-
eash tra va mish aeg as v'ee woish Jurby as
cha noddagh ee taggloo un ockle dy Baarle -
ooilley Gaelg - Charlotte Christie - cha row
un ockle dy Baarle eck - v'eh mie son dy
clashtyn eh, yinnagh eh jannoo foays da dty
cree son dy clashtyn shen - veagh she kiart dy
liooar son dy geddyn eh, yn Gaelg kiart eisht

- ta shiu jannoo feer vie, gow shiu toshiaght
lesh y Gaelg.

SK: t'ad jannoo mie, t'eh shoh, ansherbee.

NM: oh, sheign dhyt freayll paart jeh-eh ansh-
erbee, haud as t'ou goll dys Sostyn son dy

kiannaghey yn mess - son dy freayll eh bio.

SK: cha 'saym's c'red ta coontey jeh.

NM: cha row oo shassoo eh feer roauyr -
lhisagh oo goaill ooilley.

SK: t'ad jannoo gamman jeh-d.

NM: vel dy liooar ayd?

SK: ... thie ta mee sheeiney ooilley stiagh, cha
nel eh chirrym foast, cha nel red erbee aym
dy gra.

NM: nee woish chuvyrt ta shiu geddyn yn
ushtey?

SK: she, chivyrt.

NM: cha nel fer ¢cheet woish Ballafarode woish
Creer - shoh yn dooinney nish son dy geddyn
yn ushtey.

SK: ta'n ushtey cheet nish - cha nel eh ushtey
mie edyr.

NM: ... ass y chuvyrt - chibbyr t'ad gra ayns y
twoaie, chuvyrt ayns y jiass.

SK: c'red ta shiuish gra?

TL: ¢hivyrt.

SK: ¢hivyrt ta mish gra, my ta.

NM: chibbyr, she, shen yn aght t'eh scruit - ren
fer briaght jeem's c'red ta Chibbyr Woirrey ta
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ta mi go'l di gi:nf de: kirad ve: as ha ren mi
ru: kla:Jt"on ffibo dut € fovat ta mif o kla:[t"on
ad gila r1f - fovat o ka:val, fovet o ga:val,
fovot bil'di:, fovet nedi om 'rei -

ha nel mons edn ems e. brada -

TL: tan ffivat 'fizor us ba'ru:l hu:s vs'sedn
SK: m ffivet tad ilju gelon on tft"s wouf

TL: tan Uft s gol dos balo'ka: [t sl wu[ 'fedn,
po:t dzen uft o ffit wu/ 'fedn doson xwolag

NM: vel di 'lju:ar €: 'fen f¥o:s - te bunos tre:
din“gol - faidn dus gidon 'ta:i rof vi o
doro™ nQ:x

TL: ken'a:x/ tan vedn ...

NM: bi o do1li gidon sés o r¢:d na:x - dus -
tan r¢:d ulju seis - ha d3m & dgmu son do
forax dos bi p doro™ -

SK: ni a [5: nalljom gol 'ta:i

NM: ha 'nel, jiax as forax o'so: fud no 'hi:

TL: ma: jinaxu gol anfobi:
SK: as bi o gre: rin: dudi, trud 'me¢:rom nif
trud 'm¢:rom nif grai ma 'kri:

mee goll dy ginsh da c'red v'eh as cha ren
mee rieau clashtyn yn Chibbyr, dooyrt eh,
chuvyrt ta mish er clashtyn ad gyllagh rish -
Chuvyrt y Cabbyl, Chuvyrt y Gabbyl, Chuvyrt
Bill Dee, Chuvyrt Neddy Hom Ruy® - cha
nel monney enn aym's er Bradda.

TL: tan Chivyrt Feayr ayns Barool heose ayns
shen.

SK: yn ¢hivyrt t'ad ooilley geddyn yn ushtey
woish.

TL: ta'n ushtey goll dys Ballachashtal woish
shen, paart jeh'n ushtey cheet woish shen dys
yn Chwallag.**

NM: vel dy liooar er shen foast? T'eh bunnys
traa dooin goll - sheign dooys geddyn thie
roish bee eh dorraghey noght.

TL: cre'n aght ta'n ven ...7

NM: bee eh doillee geddyn seose y raad noght
- dooys - ta'n raad ooilley seose - cha jean eh
jannoo son dy fuirragh dys bee eh dorraghey.

SK: nee eh shoh naillym goll thie.

NM: cha nel, yinnagh as fuirragh ayns shoh
fud ny hoie.

TL: my yinnagh oo goll ansherbee.

SK: as bee eh gra rooin, doodee, "Trooid
marym nish, trooid marym nish, [trooid

marym], graih my chree".”

TRANSLATION

[YCG32]

could never read it.

NM: oh, I think a lot of it, I'd prefer that I'd be able to
do that, I was never able to read it (Manx) atall, I ~ TL: I'm not able to read any of it, not any of it.

SK: feme.

NM: failt, failt mooar, failt mooar ort, failt mooar

(‘welcome, a big welcome, a big welcome on you, a  who says that.

NM: it's fihbm 1 say not feebm at all - it's yourself

big welcome') what do you say for failt ort, it's goingTL: I'm saying to you, that was in Earystane in Jizzy's

all right.

SK: shee (‘peace, rest').

TL: gow shee ('take rest’).

SK: dooinney shee, I've heard of dooinney shee
('policeman’).

NM: that's straight now, they would keep on (at) you,
that is not yours.

house and William was going down to visit them at
night and he was wanting everyone who was there,
people who were going about, he was praying and
Ben Wooar y Skoryn ('big woman of the Chasms')
was there and I dn't know if there was anyone there
or not and she was asking Tom Jack John to begin
but ... T'd prefer to listen, I'd prefer to listen', he
himself said, John did not go home at all.

TL: feme ('need’). SK: I've forgotten all of it.

23 For well-names in and around Cregneash cf. PNIM/VI: 401-402.
24 i.e. The Whallags, at the Cringle Plantation just under Barrule 4154 SC 2574 (cf. PNIM/VI: 188).
25 A quote from the Manx traditional song Yn Graihder Jouylagh 'the Demon Lover'. For the text cf. Moore (1896: 118).
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NM: I don't know, she has good Manx.

SK: I have plenty of wrinkles ...

SK: that's the end of it all, Tom Ballayelse, he saw the NM: now are you hearing the Breagagh as well?
other man going up the road and that was the end of SK: telling lies all day - Charlie Breagagh coming out

it all, he said, he was going to get married.

TL: and give it to me now, he got married.

SK: did he?

TL: the end of it.

SK: away with you!

NM: he's terribly eager.

SK: there's no news at all, it's all gone.

NM: if you (Doug. Faragher) come up to her house
and help her with the harvest, she'll give you plenty
of Manx, you're in the house then - if you go, if you

again!

TL: I was born in Ronague in a thatched house and
the house is gone, there's not a stone, top of the stone
on it now, it's all down to the ground, all demolished,
all gone.

SK: I was born in ... (some English).

NM: don't you give heed to the men from the north?
SK: they don't pronounce the words correctly at all.
NM: ask him how he would say 'conning’, ask him

go and do that for Mrs. Kinvig, she'll speak plenty of that.

Manx to you.

SK: my husband said that I make scraps of it (Manx).

NM: did he, he's forgotten that.

TL: no, I am taking a rest now, I'm listening, perhaps
there would be - when we were going to the herring
we would be speaking Manx all day - I've forgotten
it all.

SK: and they say 'kaase'.

NM: it's not like that you pronounce it - 'currin’ they
say - 'kione, 'kione# 'cloan’, it's much better in the
south.

SK: 'kiawn' we say.

TL: 'kione rooisht' ('bare head").

NM: yes. 'kione rooisht'.

SK: ... my husband also says that it was all Manx they TL: 'kione rooisht', when I was going to sea with two

would be speaking.

NM: I remember the time I was a wee lad going out
with them (the fishermen) and you would hear one
word of English, all Manx.

NM: I do not know at all the back sail and the front

sail and that's all, there were only two sails on them -

it was two sails which were on the boats - I don't
know, that's not very far back.

SK: those (boats) are young.

NM: they're the young (new type of) boats.

TL: the nobbies had one sail.

NM: I was never sailing on y nobby - luggers, I don't
know what they were calling the sail.

TL: just the jib and the main sail, main sail and the
end sail.

NM: 'shiaull mean', that's it.

TL: I can't do that (compass in Manx).

NM: I never did hear it - I'll tell you where you could
see that, in the Castletown pub - I never saw it - I
had heard (about it).

SK: one time I had ...

NM: yes, it's in Mrs. Kinvig's house.

SK: well, I don't know what I'm doing, but it was at
our house.

men from the north and they were speaking Manx as
well as the one in the north.

NM: were they men from the north?

TL: yes, yes, they were born there - there was one of
them, and he was called Crye and another one, he
was Karagher related to this man (Doug. Faragher).

NM: this man, were they?

TL: his father was a brother to, Breagagh, Charlie
Breagagh, yes, yes, they were good lads for the
Manx, one (was) from Kirk Bride Skylley Vreeshey
and who (i.e. where) was the other from - not Kirk
Michael, behind Kirk Michael - Jurby, Ballaugh -
Ballalaa, Karagher was from Ballaugh.

NM: well, there was an old woman living in
Cregneash when I was young and she was from
Jurby and she couldn't speak one word of English -
all Manx - Charlotte Christie - she had not one word
of English, it was good to hear it, it would gladden
your heart for to hear that - it would be right enough
for to get it, the right Manx then - you are doing
very well, start with the Manx.

SK: they're doing well, this one here (Doug.
Faragher), anyway.

NM: oh, you'll have to keep some of it anyway, so
long as you go to England for to buy fruit - for to
keep it alive.

SK: some of it was young and I don't know some of it SK: I don't know what to think of it.

was going about, going to school - he asks me what
age I am, isn't he too bold?

TL: and I am ninety-three.

NM: no, he's looking well for his age.

NM: you weren't supporting him very much - you
should take everything.

SK: they make sport of them.

NM: do you have sufficient?
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SK: ... home I'm thinking all in, it is not dry yet, I there.
have nothing else to say. SK: (it's) the well they all get the water from.
NM: it it from a well that you get the water? TL: the water goes to Castletown from there, some of
SK: yes, a well. the water comes from there to the Whallag.
NM: ... out of the well - 'chibbyr' they say in the north, NM: do you have enough yet? It's almost time for us
'chuvyrt' in the south. to go - I have to get home before it's dark tonight.
SK: what do you say? TL: how is the woman ... ?
TL: 'chivyrt'. NM: it'll be difficult to get up the road tonight - for me
SK: 'chivyrt' I say, though. - the road is all up - it'll not do for to stay until it is
NM: ‘chibbyr', yes, that's how it's written - a man dark.

asked me what is Chibbyr Woirrey (‘Mary's well’), ~ SK: this'll do, may I go home?
I'm going to tell him where it was and I never did ~ NM: no, you could stay here throughout the night.
hear the Chibbyr, he said, 'chuvyrt' I have heard TL: if you would go anyway.
them calling it - Chuvyrt y Cabbyl / Chuvyrt ny SK: and they'll be saying to us, girl Trooid marym
Gabbyl ('the horses' well'), Chuvyrt Bill Dee ('Bill nish, trooid mdarym nish [trooid mdrym], graih my
Dee's well'), Chuvyrt Neddy Hom Ruy ('Neddy Hom chree (‘come with me, come with me (come with
Ruy's well') - I don't know Bradda very much. me), love of my heart!").

TL: The Chivyrt Feayr ('cold well') is in Barrule up

Abbreviations

HLSM - A Handbook of Late Spoken Manx (Broderick PNIM- Place-Names of the Isle of Man (Broderick 1994-
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IPA - International Phonetic Alphabet (1989). Sc - Scandinavian.

LDIM - Language Death in the Isle of Man (Broderick SMO - Standard Manx Orthography.
1999). YCG - Yn Cheshaght Ghailckagh.

MM - Manx Museum.
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